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DE Gebrauchsanweisung
Bauchmassagegerat BM 100

Gerat und Bedienelemente

A

Zeichenerkldrung

m WICHTIG

[, 1 ]Die Nichtbeachtung dieser Anweisung
kann zu schweren Verletzungen oder
Schaden am Gerét flhren.

WARNUNG

Diese Warnhinweise mussen eingehalten
werden, um mdgliche Verletzungen des
Benutzers zu verhindern.

ACHTUNG

Diese Hinweise mussen eingehalten wer-
den, um mdgliche Beschadigungen am
Gerat zu verhindern.

HINWEIS

Diese Hinweise geben Ihnen nitzliche
Zusatzinformationen zur Installation oder
zum Betrieb.

jmie

Verwenden Sie das Gerat nurin
geschlossenen Raumen!

Q) Benutzen Sie das Geréat nicht in Feucht-
%‘ raumen (z.B. beim Baden oder Duschen).

LOT LOT-Nummer

M Hersteller

Recyclingsymbole / Codes:

2 N

@ E OO <) Diese dienen dazu, iber
- das Material und seine

'_/”“.\‘. éo.\_ sa.chgerechte Verwenqung spwie
Tore  pap Wiederverwertung zu informieren.
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DE Sicherheitshinweise

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbesondere die Sicher-
heitshinweise, sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerit einsetzen
und bewahren Sie die Gebrauchsanweisung fiir die weitere
Nutzung auf. Wenn Sie das Gerét an Dritte weitergeben, ge-
ben Sie unbedingt diese Gebrauchsanweisung mit.

A A

* Benutzen Sie das Gerat nur entsprechend seiner Bestimmung laut Gebrauchs-
anweisung. Bei Zweckentfremdung erlischt der Garantieanspruch.

*Das Gerat ist nicht fiir gewerbliche Zwecke oder den medizinischen Bereich
bestimmt.

* Prifen Sie das Gerat vor Benutzung auf etwaige Beschadigungen - benutzen
Sie es im Zweifel nicht und kontaktieren Sie den Kundenservice.

zur Stromversorgung

*Bevor Sie das Gerat an lhre Stromversorgung (zum Aufladen) anschlief3en,
achten Sie darauf, dass die auf dem Typenschild angegebene Netzspannung
mit der lhres Stromnetzes Ubereinstimmt.

»Laden Sie das Gerat nur auf, wenn es ausgeschaltet ist.

* Dieses Gerat enthalt Batterien, die nicht austauschbar sind.

*Das Gerat darf nur mit einer Sicherheitskleinspannung betrieben werden, die
der Kennzeichnung auf dem Gerat entspricht.

* Greifen Sie nicht nach einem Gerét, das ins Wasser gefallen ist.

* Tragen, ziehen oder drehen Sie das Gerat nicht am Aufladekabel.

*Wenn das Kabel oder das Gerat beschadigt sind, darf das Geréat nicht weiter
benutzt werden. Aus Sicherheitsgriinden diirfen Teile nur von einer autorisierten
Servicestelle ausgewechselt werden. Um Gefahrdungen zu vermeiden, senden
Sie das Gerat zur Reparatur an die Servicestelle.

» Achten Sie darauf, dass Kabel nicht zur Stolperfalle werden. Sie dirfen weder
geknickt, eingeklemmt noch verdreht werden.

fiir besondere Personen

* Setzen Sie das Gerat nicht bei Kindern, behinderten oder schlafenden Perso-
nen sowie bei hitzeunempfindlichen Menschen ein, die nicht auf eine Uberwér-
mung reagieren kénnen.

*Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von Perso-
nen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt wer-
den und beziglich des sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden
und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.

* Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Gerat spielen.

*Benutzen Sie dieses Gerat nicht zur Unterstlitzung oder als Ersatz fiir medizi-
nische Anwendungen. Chronische Leiden und Symptome kdnnten sich noch
verschlechtern.

* Sie sollten auf eine Anwendung mit dem Massagegerat verzichten, bzw. zu-
nachst Ricksprache mit lhrem Arzt halten, wenn:

- eine Schwangerschaft vorliegt,

- Sie einen Herzschrittmacher, kiinstliche Gelenke oder elektronische
Implantate haben.

- Sie an einer oder mehreren der folgenden Krankheiten oder
Beschwerden leiden: Durchblutungsstérungen, Krampfadern,
offene Wunden, Prellungen, Hautrisse, Venenentziindungen.

*Verwenden Sie das Gerat ausschliellich wie in dieser Anleitung beschrieben,
um die Hifte angelegt fiir die Massage.

* Sollten Sie Schmerzen verspuren oder die Massage als unangenehm empfin-
den, brechen Sie die Anwendung ab und sprechen Sie mit Ihrem Arzt.

* Bei ungeklarten Schmerzen, wenn Sie sich in arztlicher Behandlung befinden
und/oder medizinische Gerate benutzen, konsultieren Sie vor Benutzung des
Massagegerates |lhren Arzt.

*Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie schlafen oder im Bett liegen.

*Verwenden Sie das Gerat niemals, wenn Sie ein Fahrzeug lenken oder eine
Maschine bedienen.

*Legen und benutzen Sie das Gerat nie direkt neben einem elektrischen Heiz-
ofen oder anderen Hitzequellen.

*Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt, wenn es ans Stromnetz ange-
schlossen ist (zum Aufladen).

* VVermeiden Sie den Kontakt des Gerates mit spitzen oder scharfen Gegenstanden.

* Bedecken Sie das Gerat nicht, wenn es eingeschaltet ist. Benutzen Sie es kei-
nesfalls unter Decken oder Kissen. Es besteht die Gefahr von Feuer, Strom-
schlag und Verletzung.

Fiir die Benutzung

* Die maximale Betriebsdauer fir eine Anwendung betragt 15 Minuten. Langere
Benutzung verkiirzt die Lebensdauer des Gerates und kann statt zur Entspan-
nung zu Verspannungen der Muskulatur fihren.

* Bei allzulanger Anwendung bei hoher Einstellung kann es zu Hautverbrennun-
gen kommen. Uberpriifen Sie die Hautpartien unterhalb des Anwendungsbe-
reichs regelmafig, um Verbrennungen oder die Bildung von Brandblasen zu
vermeiden.

* Zu lange Benutzung kann zu Uberhitzung filhren. Lassen Sie das Gerat immer
erst abkihlen, bevor Sie es wieder verwenden.

» Das Gerat hat eine heiRe Oberflache. Personen, die unempfindlich gegeniiber
Hitze sind, mussen bei der Verwendung des Gerats vorsichtig sein.

fiir Wartung und Reinigung

* Sie selbst durfen an dem Gerat nur Reinigungsarbeiten ausfiihren. Im Falle
von Stdérungen oder Beschadigungen reparieren Sie das Gerat nicht selbst,
da dadurch jeglicher Garantieanspruch erlischt.Tauchen Sie das Geréat nicht
in Wasser oder andere Flissigkeiten. Sollte dennoch einmal Flussigkeit in das
Gerat gelangen, schalten Sie es aus und benutzen Sie es nicht weiter, bis es
vollstandig getrocknet ist.

* Dieses Gerat enthalt Akkus, die nur von Fachpersonal ausgetauscht werden diirfen.

* Reinigung und Benutzer-Wartung diirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichti-
gung durchgeflihrt werden.

BestimmungsgemaRer Gebrauch

Das Gerat dient zur Eigenmassage der Bauchregion - zur Entspannung und zum
Wohlfiihlen. Es ist nicht fiir eine medizinisch-therapeutische Anwendung ge-
dacht. Es ist nicht geeignet fur Kliniken, Massage-Praxen, Wellness-Studios etc.
Das Massagegerat ist kein medizinisches Gerat und dient nicht zur Schmerzbe-
handlung. Bei Zweifel oder Unsicherheit fragen Sie Ihren Arzt vor dem Gebrauch.

Gerat und Bedienelemente

© Modus-Taste

@ Ein-/Aus-Taste

© Wirme-Taste

O Elastik-Band fiir das Anlegen um die Hiifte

© USB-Anschluss fiir das Aufladen mittels Ladekabel
O LED-Indikator

@ Massagenoppen mit Stoffiiberzug

Lieferumfang

Bitte prifen Sie zunachst, ob das Gerat vollstéandig ist und keinerlei Beschadi-
gung aufweist. Im Zweifelsfalle nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb und wen-
den Sie sich an Ihren Handler oder an lhre Servicestelle.

Zum Lieferumfang gehoren:

* 1 medisana Bauchmassagegerat BM 100

* 1 USB-Ladekabel

+ 1 Gurtel

* 1 Kurzanleitung

Sollten Sie beim Auspacken einen Transportschaden bemerken, setzen Sie sich
bitte sofort mit Inrem Héandler in Verbindung.

WARNUNG
Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien nicht in die Hande
von Kindern gelangen! Es besteht Erstickungsgefahr!

Gerat aufladen

Laden Sie das Gerat vor der Verwendung auf - hierzu verbinden Sie das mitge-
lieferte USB-Ladekabel mit einer passenden Stromversorgung und dem Gerate-
anschluss @. Der LED-Indikator @ zeigt dabei den momentanen Zustand an:
Rot schnell blinkend: Niedriger Batterie-Ladezustand, bitte sofort aufladen

Rot langsam blinkend: Batterie wird aufgeladen

Rot konstant: Batterie ist voll aufgeladen.

Verwendung

Legen Sie das Bauchmassagegerat um die Huften an, so dass die Massage-

noppen @ auf dem Abdomen liegen. Stellen Sie mit Hilfe des Elastik-Bandes @

eine angenehme Weite ein, sodass das Gerat bequem halt aber nicht einschnirt.

« Schalten Sie das Geréat ein, indem Sie die Ein-/Aus-Taste @ fir ca. 1,5 Se-
kunden gedriickt halten. Die Gerat wird im Standardmodus (Massage gegen
Blahungen und Warme auf niedriger Stufe) aktiviert.

 Durch wiederholten Druck auf die Warme-Taste @ kénnen Sie zwischen nied-
riger Warmestufe, hoher Warmestufe und Aus umschalten.

 Durch wiederholten Druck auf die Modus-Taste @ kénnen Sie zwischen den
Massagestufen Modus 1 ,Massage gegen Bléahungen* -> Modus 2 ,Massage
bei Verstopfung” und Modus 3 ,Menstruationsmassage” umschalten.

* Um das Gerat auszuschalten, halten Sie die Ein-/Aus-Taste @ fir ca. 1,5 Se-
kunden gedruickt.

Herausnehmen des Stoffiiberzuges

Der Stoffliberzug der Massagenoppen @ kann
zum Reinigen mit der Hand entfernt werden.
Gehen Sie hierzu wie folgt vor:

» Schalten Sie das Gerat aus.
» Ziehen Sie den Haltering nach oben:

» Entfernen Sie nun den Stoffiiberzug vorsichtig vom Haltering:
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Reinigung und Pflege

*Bevor Sie das Gerat reinigen, vergewissern Sie sich, dass das Gerat ausge-
schaltet und nicht (zum Aufladen) mit der Stromzufuhr verbunden ist.

* Reinigen Sie das abgekuhlte Gerat nur mit einem feuchten und weichen Tuch.

*VVerwenden Sie keinesfalls aggressive Reinigungsmittel, starke Birsten, L6-
sungsmittel oder Alkohol. Das kénnte die Oberflache angreifen.

* Tauchen Sie das Gerat zum Reinigen niemals in Wasser und achten Sie darauf,
dass kein Wasser in das Gerat eindringt.

* Fir die Reinigung des Stoffiberzugs: Entfernen Sie ihn vom Gerat wie be-
schrieben, waschen Sie ihn mit kaltem Wasser aus, lassen sie ihn trocknen und
setzen Sie ihn wieder in das Gerat ein.

* Benutzen Sie das Gerat erst wieder, wenn es vollig getrocknet ist.

*Verstauen Sie das Gerat am besten in der Originalverpackung und bewahren
Sie es an einem sicheren, sauberen, kihlen und trockenen Platz auf.

Entsorgung

Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mulltonne auf Radern zeigt an, dass dieses Ge-

rat der Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerat am Ende seiner

Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmdill entsorgen diirfen, sondern in speziell eingerichte-

ten Sammelstellen, Wertstoffhéfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben missen. Diese Entsorgung ist
fur Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht. Fiir den deutschen Markt
gilt: Beim Kauf eines Neugerats haben Sie das Recht, das entsprechende Altgerat an lhren Handler
zurlickzugeben. Handler von Elektro- und Elektronikgeraten mit einer Verkaufsflache von mindestens 400 gm
sowie Lebensmittelhandler mit einer Verkaufsflache von mindestens 800 qm, die regelmaRig Elektro- und Elek-
tronikgeréate verkaufen, sind aufRerdem verpflichtet, Altgerate unentgeltlich zurlickzunehmen, auch ohne, dass
ein Neugerat gekauft wird, wenn die Altgerate in keiner Abmessung gréRRer sind als 25 cm. Informieren Sie sich
auch bei Ihrem Handler tber die Riicknahmemdglichkeiten vor Ort. Bei einem Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers alle Lager- und Versandflachen. Weitere
Moglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwal-
tung. Bitte entnehmen Sie vor der Riickgabe Batterien oder Akkumulatoren, die nicht vom Altgerat umschlossen
sind, sowie Lampen, die zerstérungsfrei entnommen werden kénnen und fiihren diese einer separaten Sammlung
zu. Diese konnen giftige Schwermetalle enthalten und unterliegen der Sondermillbehandlung. Die chemischen
Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei.

Technische Daten
Name und Modell:
Stromversorgung:

medisana Bauchmassagegerat BM 100
7,3V=2600mAh; Eingang: 5V= 2,0A

max. Benutzungsdauer: 15 Minuten

Abmessungen LxB x H: ca. 205 x 205 x 105 mm
Gewicht: ca. 1kg

Lagerbedingungen: an einem kuhlen, trockenen Ort
Artikel-Nummer: 88405

EAN-Nummer: 40 15588 88405 4

Im Zuge sténdiger Produktverbesserungen behalten wir uns technische
und gestalterische Anderungen vor.

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung finden Sie unter https://docs.medisana.com/88405.

Service-Informationen sind hier verfiigbar:
www.medisana.com/servicepartners

Service

Garantie- und Reparaturbedingungen
Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an Ihr Fachgeschaft oder direkt an die Servicestelle. Sollten Sie das
Gerét einschicken miissen, geben Sie bitte den Defekt an und legen eine Kopie der Kaufquittung bei.
Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:
1. Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Garantie fiir 3 Jahre
gewahrt. Das Verkaufsdatum ist im Garantiefall durch Kaufquittung oder Rechnung nachzuweisen.
2. Mangel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden innerhalb der
Garantiezeit kostenlos beseitigt.
3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlangerung der Garantiezeit,
weder fir das Gerat noch fiir ausgewechselte Bauteile, ein.
4. \on der Garantie ausgeschlossen sind:
a. alle Schaden, die durch unsachgemafie Behandlung, z. B. durch Nichtbeachtung der
Gebrauchsanweisung, entstanden sind.
b. Schaden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch den Kaufer oder unbefugte Dritte
zurlickzufiihren sind.
c. Transportschaden, die auf dem Weg vom Hersteller zum Verbraucher oder bei der Einsendung
an die Servicestelle entstanden sind.
d. Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.
. Eine Haftung fiir mittelbare oder unmittelbare Folgeschaden, die durch das Gerat verursacht werden,
ist auch dann ausgeschlossen, wenn der Schaden an dem Gerat als ein Garantiefall anerkannt wird.

(3,
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Device and controls

A

Explanation of symbols
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IMPORTANT

Non-observance of these instructions can
result in serious injury or damage to the
device.

WARNING
These warning notes must be observed
to prevent any injury to the user.

CAUTION

These notes must be observed to prevent

any damage to the device.

NOTE
These notes give you useful additional in-
formation on the installation or operation.

ﬂ Only use the device indoors.

Q

Do not use the device in damp
rooms (e.g. when bathing or showering).

LOT LOT number

M Manufacturer

G
N =

DO% Recycling symbols / cot_ies:

(7 These are used to provide
information about the material and
its proper use and recycling.

Cce

GB Safety instructions

Read the instruction manual carefully before using this
device, especially the safety instructions, and keep the in-
struction manual for future use. Should you give this device
to another person, it is vital that you also pass on these in-

structions for use.
A N[

* Only use the device for the according the instructions for use. The guarantee is
invalidated if the device is misused.

* The device is not intended for commercial use or medical applications.

* Check the device for damage before use. If in doubt, do not use it and contact
customer service.

Power supply

* Before connecting the device to your power supply (for charging), make sure
that the mains voltage indicated on the type plate matches that of your mains
supply.

* Only charge the device when it is switched off.

* This appliance contains batteries that are non-replaceable.

* The appliance must only be supplied at safety extra low voltage corresponding
to the marking on the appliance.

* Do not reach for a device that has fallen into water.

* Do not carry, pull or twist the device by the charging cable.

«If the cable or device is damaged, the device must not be used. For safety
reasons, parts may only be replaced by an authorised service centre. To avoid
hazards, send the device to the service centre for repair.

* Make sure that cables do not become a trip hazard. They must not be kinked,
pinched or twisted.

Special people

* Do not use the device on children, disabled persons, sleeping persons or per-
sons who are insensitive to heat and cannot react to overheating.

* This device can be used by children aged 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they are supervised and have been instructed in the safe use of
the device and understand the hazards arising from its use.

» Children should be supervised to ensure that they do not play with the device.

* Do not use this device to support or replace medical applications. Chronic con-
ditions and symptoms may worsen.

* You should refrain from using the massage device or consult your doctor first if:

- you are pregnant,

- you have a pacemaker, artificial joints or electronic implants.

- you suffer from one or more of the following conditions: circulatory
disorders, varicose veins, open wounds, bruises, skin tears, phlebitis.

» Use the device exclusively as described in these instructions, with the hips po-
sitioned for massage.

« If you experience pain or find the massage uncomfortable, stop using the device
and consult your doctor.

« If you have unexplained pain, are under medical treatment and/or use medical
devices, consult your doctor before using the massage device.

* Do not use the device while sleeping or lying in bed.

* Never use the device while driving a vehicle or operating machinery.

* Never place or use the device directly next to an electric heater or other heat
sources.

* Do not leave the device unattended when it is connected to the mains (for charg-
ing).

* Avoid contact between the device and pointed or sharp objects.

* Do not cover the device when it is switched on. Never use it under blankets or
pillows. There is a risk of fire, electric shock and injury.

Use

* The maximum operating time for one application is 15 minutes. Prolonged use
will shorten the service life of the device and may cause muscle tension instead
of relaxation.

* Prolonged use at high settings may cause skin burns. Check the skin areas be-
low the application area regularly to avoid burns or blisters.

* Prolonged use may cause overheating. Always allow the device to cool down
before using it again.

* The appliance has a heated surface. Persons insensitive to heat must be care-
ful when using the appliance.

Maintenance and cleaning

* You are only permitted to clean the device yourself. In the event of malfunctions
or damage, do not repair the device yourself, as this will void any warranty
claims. Do not immerse the device in water or other liquids. If liquid does get into
the device, switch it off and do not use it until it is completely dry.

* This appliance contains batteries that are only replaceable by skilled persons.

* Cleaning and user maintenance must not be carried out by children without
supervision.

Intended use

The device is intended for self-massage of the abdominal region — for relaxation
and well-being. It is not intended for medical or therapeutic use. It is not suitable
for use in clinics, massage practices, wellness studios, etc. The massage device
is not a medical device and is not intended for pain treatment. If in doubt or un-
sure, consult your doctor before use.

Device and controls

© Mode key

@ On/Off key

© Warmth key

O Elastic band for fastening around the hips
© USB port for charging via charging cable
O LED indicator

@ Massage nubs with fabric cover

Scope of supply

First, check that the device is complete and undamaged. If in doubt, do not use
the device and contact your dealer or service centre.

The scope of delivery includes:

* 1 medisana Belly Massager BM 100

* 1 USB charging cable

* 1Belt

* 1 Quick start guide

If you notice any transport damage when unpacking, please contact your dealer
immediately.

WARNING
Keep the packaging film out of the reach of children!
There is a risk of suffocation!

Charge device

Charge the device before use by connecting the supplied USB charging cable
to a suitable power source and the device connection @. The LED indicator @
shows the current status:

Flashing red: Low battery charge, please charge immediately

Slowly flashing red: Battery is charging

Solid red: Battery is fully charged.

Use

Place the belly massager around your hips so that the massage nubs @ are

positioned on your abdomen. Use the elastic strap @ to adjust the device to a

comfortable width so that it fits snugly but does not constrict.

» Switch on the device by pressing and holding the on/off button @ for approx.
1.5 seconds. The device is activated in standard mode (massage against flat-
ulence and low heat).

By repeatedly pressing the heat button @, you can switch between low heat,
high heat and off.

+ By repeatedly pressing the mode button @, you can switch between massage
modes mode 1 ‘massage for flatulence’ -> mode 2 ‘massage for constipation’
and mode 3 ‘massage for menstruation’.

 To switch off the device, press and hold the on/off button @ for approx. 1.5
seconds.

Removing the fabric cover
The fabric cover of the massage nubs @ can be removed for cleaning by hand.
To do this, proceed as follows:

» Switch off the device.

* Pull the retaining ring upwards:

Now carefully remove the fabric cover from the retaining ring:
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Cleaning and care

* Before cleaning the device, make sure that it is switched off and not connected
to the power supply (for charging).

* Clean the cooled device only with a damp, soft cloth.

* Never use aggressive cleaning agents, strong brushes, solvents or alcohol. This
could damage the surface.

*Never immerse the device in water for cleaning and make sure that no water
gets inside the device.

* To clean the fabric cover: Remove it from the device as described, wash it with
cold water, allow it to dry and then reinsert it into the device.

* Do not use the device again until it is completely dry.

* It is best to store the device in its original packaging and keep it in a safe, clean,
cool and dry place.

Disposal
This product must not be disposed of together with domestic waste.
All users are obliged to hand in all electrical or electronic devices, regardless of
whether or not they contain toxic substances, at a municipal or commercial collec-
tion point so that they can be disposed of in an environmentally acceptable manner.
Consult your municipal authority or your dealer for information about disposal.

Technical specifications
Name and model:
Power supply:

medisana Belly Massager BM 100
7.3V=2600mAh; Input: 5V=2.0A

Maximum usage time: 15 minutes

Dimensions L x W x H: approx. 205 x 205 x 105 mm
Weight: approx. 1 kg

Storage conditions: in a cool, dry place

Article number: 88405

EAN number: 40 15588 88405 4

In accordance with our policy of continual product improvement, we
reserve the right to make technical and visual changes without notice.

The latest version of these instructions for use can be found at https://docs.medisana.com/88405.

Service information is available here:
www.medisana.com/servicepartners

Service

Warranty and repair terms

Your statutory warranty rights are not restricted by our guarantee below. Please contact your dealer or the
service centre in case of a claim under the warranty. If you have to return the unit, please enclose a copy
of your receipt and state what the defect is.

The following warranty terms apply:

1. The warranty period for medisana products is 3 years from date of purchase. In case of a warranty
claim, the date of purchase has to be proven by means of the sales receipt or invoice.

2. Defects in material or workmanship will be removed free of charge within the warranty period.

3. Repairs under warranty do not extend the warranty period either for the unit or for the replacement
parts.

4. The following is excluded under the warranty:

a. All damage which has arisen due to improper treatment, e.g. nonobservance of the user instructions.
b. All damage which is due to repairs or tampering by the customer or unauthorised third parties.

c. Damage which has arisen during transport from the manufacturer to the consumer or during transport
to the service centre.

d. Accessories which are subject to normal wear and tear.

5. Liability for direct or indirect consequential losses caused by the unit are excluded even if the damage
to the unit is accepted as a warranty claim.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANY
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NL Gebruiksaanwijzing
Buikmassageapparaat BM 100

Apparaat en bedieningselementen

A

Legenda

m BELANGRIJK
[, L ]Wanneer deze gebruiksaanwijzing niet
in acht wordt genomen, kan dit leiden tot

ernstig letsel of schade aan het apparaat.

WAARSCHUWING

Deze waarschuwingen moeten worden
nageleefd om mogelijk letsel van de
gebruiker te voorkomen.

LET OP

Deze aanwijzingen moeten worden
nageleefd om mogelijke beschadigingen
aan het apparaat te voorkomen.

LET OP

Deze tips geven u nuttige aanvullende
informatie over de ingebruikname of de
werking.

jmie

Gebruik het apparaat alleen in
overdekte ruimtes!

Gebruik het apparaat niet in vochtige
ruimtes (bijv. tijdens het baden of
douchen).

LOT LOT-nummer

M Fabrikant

Recyclingsymbolen/-codes:

e N
“% E OO <) deze geven informatie over het
- materiaal, het juiste gebruik en de

RECICLA .
'_/”“ﬁ éo.\_ recycling ervan.
LDPE PAP

88405 BM 100 31-Oct-2025 Ver. 1.0

Cce

NL Veiligheidsinstructies

Lees de gebruiksaanwijzing en met name de veiligheidsinstructies
zorgvuldig door voordat u het apparaat gaat gebruiken en bewaar
de gebruiksaanwijzing om deze later te kunnen raadplegen. Geef
deze gebruiksaanwijzing altijd mee als u het apparaat aan iemand

anders geeft.
A N[

* Gebruik het apparaat alleen waarvoor het is bedoeld, zoals beschreven in
de gebruiksaanwijzing. Wanneer het voor andere doeleinden wordt gebruikt,
vervalt de garantie.

* Het apparaat is niet bedoeld voor commerciéle doeleinden of medische toepassingen.

» Controleer het apparaat voor u het gaat gebruiken op eventuele beschadigingen,
gebruik het bij twijfel niet en neem contact op met de klantenservice.

Over de stroomtoevoer

* Controleer voordat u het apparaat op het stopcontact aansluit (om het op te
laden) of de op het typeplaatje vermelde netspanning overeenkomt met de
spanning van uw stroomnet.

* Laad het apparaat alleen op als het uitgeschakeld is.

« Dit apparaat bevat batterijen die niet kunnen worden vervangen.

*Dit apparaat mag uitsluitend worden gebruikt met een veiligheidstrafo die
overeenkomt met de markering op het apparaat.

* Pak een apparaat dat in het water is gevallen niet vast.

» Trek niet aan de laadkabel, draai het apparaat niet aan de laadkabel en til het
niet op aan de laadkabel.

* Als de kabel of het apparaat beschadigd is, mag het apparaat niet meer worden
gebruikt. Om veiligheidsredenen mogen onderdelen alleen worden vervangen
door een erkende servicedienst. Voorkom gevaarlijke situaties en stuur het
apparaat in dat geval voor de zekerheid ter reparatie naar de servicedienst.

* Let op dat er niet over snoeren kan worden gestruikeld. Ze mogen niet worden
geknikt, afgekneld of in de knoop raken.

Voor bijzondere personen

» Gebruik het apparaat niet bij kinderen, mindervaliden of slapende personen en
evenmin bij mensen die ongevoelig zijn voor warmte en niet kunnen reageren
op oververhitting.

« Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen
met verminderde fysieke, sensorische of mentale vaardigheden of een gebrek
aan ervaring en kennis. Houd wel toezicht op deze personen en begeleid ze wat
betreft het veilige gebruik van het apparaat en de mogelijke gevaren.

* Houd kinderen in de gaten en laat ze niet met het apparaat spelen.

* Gebruik dit apparaat niet ter aanvulling op of vervanging van medische toepassingen.
Chronische aandoeningen en symptomen zouden kunnen verergeren.

» Gebruik het massageapparaat niet of raadpleeg eerst uw arts als:

- U zwanger bent;

- u een pacemaker, gewrichtsprothese of elektronisch
implantaat heeft;

- u lijdt aan een of meerdere van de volgende ziektes of
aandoeningen: doorbloedingsstoornissen, spataderen,
open wonden, kneuzingen, kloven of aderontstekingen.

* Gebruik het apparaat uitsluitend zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing,
om de taille bevestigd voor het masseren.

» Stop met het gebruik wanneer u pijn voelt of de massage als onaangenaam
ervaart en overleg met uw arts.

* Raadpleeg vooér gebruik van het massageapparaat uw arts bij onverklaarbare
pijn en wanneer u onder medische behandeling bent en/of medische apparaten
gebruikt.

* Gebruik het apparaat niet als u slaapt of in bed ligt.

» Gebruik het apparaat nooit tijdens het besturen van een voertuig of het bedienen
van een machine.

* Plaats en gebruik het apparaat nooit direct naast een elektrische verwarming of
andere warmtebronnen.

*Houd het apparaat in de gaten zolang het aangesloten is op het stopcontact
(om het op te laden).

* VVoorkom dat het apparaat in aanraking komt met puntige of scherpe voorwerpen.

*Dek het apparaat niet af als het ingeschakeld is. Gebruik het in geen geval
onder dekens of kussens. Anders zou er kans zijn op brand, een elektrische
schok en letsel.

Over het gebruik

*Het apparaat mag maximaal 15 minuten achtereen worden gebruikt. Langer
gebruik verkort de levensduur van het apparaat en kan in plaats van ontspanning
leiden tot verkrampte spieren.

*Van een te lang gebruik op een hoge warmtestand kan de huid verbranden.
Controleer regelmatig de huid van het behandelde gebied om te voorkomen dat
er brandwonden of brandblaren ontstaan.

*Een te langdurig gebruik kan oververhitting veroorzaken. Laat het apparaat
altijd eerst afkoelen voordat u het opnieuw gebruikt.

* Sommige delen van het apparaat worden warm. Mensen die ongevoelig zijn
voor warmte moeten voorzichtig zijn met het gebruik van het apparaat.

Onderhoud en schoonmaken

*U mag het apparaat zelf alleen schoonmaken. Repareer het apparaat niet
zelf als het mankementen vertoont of beschadigd is, omdat daardoor elk recht
op garantie vervalt. Dompel het apparaat niet onder in water of in andere
vloeistoffen. Mocht er toch een vloeistof in het apparaat zijn gekomen, schakel
het dan uit en gebruik het niet meer tot het volledig droog is.

+Dit apparaat bevat accu's die uitsluitend mogen worden vervangen door een
deskundige.

*Kinderen mogen het apparaat niet schoonmaken of gebruikersonderhoud
uitvoeren zonder dat er toezicht op wordt gehouden.

Gebruik volgens de voorschriften

Het apparaat is bedoeld om de buikregio zelf te masseren voor een ontspannen
en behaaglijk gevoel. Het is niet bedoeld voor medisch-therapeutisch gebruik.
Het is niet geschikt om te worden gebruikt in klinieken, massagepraktijken,
wellnesscentra enz. Het massageapparaat is geen medisch apparaat en is niet
geschikt voor de behandeling van pijn. Raadpleeg bij twijfel of wanneer u vragen
heeft voor gebruik uw arts.

Apparaat en bedieningselementen

© Modusknop

@ Aan-/uitknop

© Warmteknop

O Elastieken band voor het bevestigen om de taille

© USB-aansluiting voor het opladen met behulp van een laadkabel
O Led indicatielampje

@ Massagenoppen met stoffen overtrek

Leveringsomvang

Controleer eerst of het apparaat compleet en onbeschadigd is. Gebruik het
apparaat bij twijfel niet en neem contact op met uw verkoper of servicedienst.
Meegeleverd:

* 1 medisana buikmassageapparaat BM 100

+ 1 USB-laadkabel

+ 1 tailleband

* 1 beknopte handleiding

Neem direct contact op met uw verkoper wanneer u bij het uitpakken transportschade
ontdekt.

WAARSCHUWING
Houd verpakkingsfolie buiten het bereik van kinderen!
Verstikkingsgevaar!

Het apparaat opladen

Laad het apparaat voor gebruik op, verbind hiertoe de meegeleverde USB-
laadkabel met een geschikte stroomtoevoer en steek de USB-stekker in de
USB-aansluiting van het apparaat @. Het led indicatielampje @ geeft daarbij de
actuele status aan:

Rood snel knipperend: batterij bijna leeg, direct opladen

Rood langzaam knipperend: de batterij wordt opgeladen

Constant rood: de batterij is vol.

Gebruik

Bevestig het buikmassageapparaat om de taille, zodat de massagenoppen @ op

de buik liggen. Stel met behulp van de elastieken band @ een aangename wijdte

in, zodat het apparaat goed blijft zitten, maar niet knelt.

» Schakel het apparaat in door de aan-/uitknop @ gedurende ca. 1,5 seconde
ingedrukt te houden. Het apparaat begint in de standaardmodus (massage
tegen een opgeblazen gevoel en op een lage warmtestand).

 Door herhaaldelijk op de warmteknop @ te drukken, kunt u wisselen tussen
een lage warmtestand, een hoge warmtestand en de warmte uitschakelen.

+ Door herhaaldelijk op de modusknop @ te drukken, kunt u wisselen tussen de
massagestanden Modus 1 ,Massage tegen een opgeblazen gevoel“ -> Modus
2 ,Massage bij verstopping“ en Modus 3 ,Menstruatiemassage®.

« Schakel het apparaat uit door de aan-/uitknop @
gedurende ca. 1,5 seconde ingedrukt te houden.

De stoffen overtrek verwijderen

De stoffen overtrek van de massagenoppen
@ kan met de hand worden verwijderd om te
worden schoongemaakt. Ga daartoe als volgt
te werk:

» Schakel het apparaat uit.
» Trek de borgring naar boven:

» Verwijder de stoffen overtrek voorzichtig van de borgring.
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Reinigen en onderhoud

* Controleer voordat u het apparaat schoonmaakt of het apparaat uitgeschakeld
is en niet (om het op te laden) verbonden is met de stroomtoevoer.

* Maak het afgekoelde apparaat alleen schoon met een vochtige en zachte doek.

» Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen, harde borstels, oplosmiddelen
of alcohol. Deze middelen kunnen de buitenkant van het apparaat beschadigen.

* Dompel het apparaat nooit onder in water als u het schoon wilt maken en let op
dat er geen water in komt.

* Het schoonmaken van de stoffen overtrek: Verwijder de stoffen overtrek van het
apparaat zoals beschreven, was hem uit met koud water, laat hem drogen en
plaats hem weer terug in het apparaat.

* Gebruik het apparaat pas weer als het helemaal droog is.

* Berg het apparaat bij voorkeur op in de originele verpakking en bewaar het op
een veilige, schone, koele en droge plaats.

Weggooien
Dit product mag niet bij het huisvuil worden weggegooid. Elke consument
is verplicht alle elektrische of elektronische apparaten, of ze nu schadelijke
stoffen bevatten of niet, in te leveren bij de gemeentelijke milieustraat of bij
mmmmm ©cn winkel waar een nieuw, vergelijkbaar apparaat wordt gekocht, zodat
ze milieuvriendelijk kunnen worden verwerkt. Neem over de afvoer en verwerking
contact op met uw gemeente of uw verkoper.

Technische gegevens
Naam en model:
Voeding:

medisana buikmassageapparaat BM 100
7,3 V=2600 mAh; ingang: 5V=2,0 A

max. gebruiksduur: 15 minuten
Afmetingen I xb x h: ca. 205 x 205 x 105 mm
Gewicht: ca. 1kg

Bewaaromstandigheden: op een koele, droge plaats
Artikelnummer: 88405
EAN-nummer: 40 15588 88405 4

In het kader van voortdurende productverbeteringen behouden wij ons
het recht voor op wijzigingen op technisch gebied en qua vormgeving.

De meest actuele versie van deze gebruiksaanwijzing kunt u vinden op https://docs.medisana.com/88405.

Meer informatie kunt u hier vinden:
www.medisana.com/servicepartners

Service

Garantie- en reparatievoorwaarden
Neem voor een garantieclaim contact op met uw speciaalzaak of rechtstreeks met de servicedienst. Als
u het product moet opsturen, geef dan aan wat het defect is en stuur een kopie van de aankoopbon mee.
Daarbij gelden de volgende garantievoorwaarden:
1. Op producten van medisana geldt vanaf de verkoopdatum een garantie van 3 jaar. De verkoopdatum
moet in het geval van garantie kunnen worden aangetoond met een aankoopbon of factuur.
2. Gebreken als gevolg van materiaal- of productiefouten worden binnen de garantieperiode gratis
verholpen.
3. Door het verlenen van garantie wordt de garantieperiode voor het apparaat of de vervangen
onderdelen niet verlengd.
4. Van garantie zijn uitgesloten:
a. alle schades die zijn ontstaan door verkeerd gebruik, bijv. door het niet in acht nemen van de
gebruiksaanwijzing;
b. schades die het gevolg zijn van een reparatie of interventie door de koper of of een onbevoegde derde;
c. transportschade die is ontstaan op weg van de fabrikant naar de consument of tijdens de verzending
naar de servicedienst.
d. onderdelen die normale slijtage vertonen.
5. Een aansprakelijkheid voor directe of indirecte gevolgschade die is veroorzaakt door het apparaat is
ook dan uitgesloten, wanneer de schade aan het apparaat wordt erkend als garantie.
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FR Mode d’emploi
Appareil de massage abdominal BM 100

Appareil et éléments de commande

A

Légende des symboles

m IMPORTANT
[, | ] Le non-respect de ce mode d’emploi peut

entrainer des blessures graves ou risque
d’endommager I'appareil.

AVERTISSEMENT

A Ces avertissements doivent étre
respectés pour éviter d’éventuelles
blessures a I'utilisateur.

ATTENTION

Ces instructions doivent étre respectées
pour éviter d’éventuels dommages a
I'appareil.

REMARQUE

Ces instructions vous procurent des
informations supplémentaires utiles sur
l'installation ou le fonctionnement.

jmie

Utilisez I'appareil uniquement dans
des pieces fermées !

N’utilisez pas I'appareil dans des piéces
LN/ humides (par ex. dans le bain ou sous la
douche).

LOT Numéro de LOT

M Fabricant

= E o Symbqles de regyclage/codes :
“ﬁ % @ ceux-ci §erventa fourm'r Qes

— informations sur le matériau et son
e & A utilisation correcte ainsi que sur son
(], recyclage.

Cce
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FR Consignes de sécurité

Avant d’utiliser cet appareil, veuillez lire attentivement le mode
d’emploi, en particulier les consignes de sécurité, et veillez a
conserver ce mode d’emploi pour toute utilisation ultérieure.
Si vous cédez I'appareil a un tiers, veuillez impérativement lui
remettre ce mode d'emploi.

A A

« Utilisez I'appareil uniquement conformément a I'usage prévu dans le mode
d’emploi. Le droit a la garantie expire en cas d’utilisation non conforme.

 L’appareil n'est pas destiné a un usage commercial ou au domaine médical.

« Vérifiez que I'appareil n’est pas endommagé avant de I'utiliser. En cas de doute,
ne I'utilisez pas et contactez le service clientéle.

Au sujet de I'alimentation électrique

* Avant de brancher I'appareil a votre alimentation électrique (pour la charge),
veuillez vous assurer que la tension d’alimentation indiquée sur la plaque
signalétique correspond a celle de votre réseau électrique.

* Ne chargez I'appareil que lorsqu'il est éteint.

 Cet appareil contient des batteries qui ne sont pas remplagables.

*’appareil ne doit étre utilisé qu'avec une trés basse tension de sécurité
correspondant a l'indication figurant sur I'appareil.

* Ne saisissez pas un appareil qui est tombé dans I'eau.

*Ne transportez pas, ne tirez pas et ne tournez pas I'appareil par le cable de
charge.

* Si le cable ou I'appareil sont endommageés, I'appareil ne doit plus étre utilisé.
Pour des raisons de sécurité, les piéces ne doivent étre remplacées que par
un service aprés-vente agréé. Pour écarter tout risque, envoyez 'appareil au
service aprés-vente pour réparation.

* Assurez-vous que les cables ne puissent pas provoquer de trébuchement. lls
ne doivent pas étre pliés, coincés ou entortillés.

Cas particuliers

*N'utilisez pas l'appareil chez les enfants, les personnes handicapées ou
endormies ni chez les personnes insensibles a la chaleur qui sont incapables
de réagir en cas de surchauffe.

» Cetappareil peut étre utilisé par des enfants a partirde 8 ans et par des personnes
dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou qui
manquent d’expérience et de connaissances, si elles sont sous surveillance
et si elles ont été informées concernant I'utilisation sécurisée de I'appareil et si
elles comprennent les dangers qui en résultent.

*Les enfants doivent étre surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec
I'appareil.

*N'utilisez pas cet appareil dans le but de compléter ou de remplacer des
traitements médicaux. Cela pourrait aggraver les symptdomes et les douleurs
chroniques.

*Vous devez vous abstenir d’utiliser I'appareil de massage ou consulter au
préalable votre médecin si :

- vous étes enceinte,

- vous avez un stimulateur cardiaque, des articulations artificielles ou des
implants électroniques,

- vous souffrez d’'une ou de plusieurs des maladies ou
affections suivantes : troubles de la circulation sanguine, varices,
plaies ouvertes, contusions, Iésions cutanées, phlébites.

« Utilisez I'appareil exclusivement comme décrit dans ce mode d’emploi, appliqué
autour des hanches pour le massage.

* Si vous ressentez des douleurs ou si le massage vous procure une sensation
désagréable, interrompez I'utilisation et consultez votre médecin.

* En cas de douleurs inexpliquées, si vous étes sous traitement médical et/ou si
vous utilisez des dispositifs médicaux, consultez votre médecin avant de vous
servir de I'appareil de massage.

* N'utilisez pas I'appareil lorsque vous dormez ou que vous étes allongé sur votre
lit.

* N'utilisez jamais I'appareil lorsque vous conduisez un véhicule ou manceuvrez
une machine.

*Ne placez ou n’utilisez jamais I'appareil directement a c6té d'un radiateur
électrique ou d’'une autre source de chaleur.

* Ne laissez pas I'appareil sans surveillance lorsqu’il est branché au secteur (pour
la charge).

- Evitez tout contact de I'appareil avec des objets pointus ou tranchants.

*Ne couvrez pas I'appareil lorsqu’il est allumé. Ne I'utilisez jamais sous des
couvertures ou des coussins. Il y a un risque d’incendie, de décharge électrique
et de blessure.

Pour l'utilisation

*La durée de fonctionnement maximale pour une utilisation est de 15 minutes.
Une utilisation plus longue raccourcit la durée de vie de I'appareil et peut
entrainer une tension musculaire au lieu d’'une relaxation.

*Une utilisation trop longue a un niveau élevé peut provoquer des brdlures
cutanées. Vérifiez régulierement les zones cutanées situées sous la zone
d’application afin d’éviter les brilures ou la formation de cloques.

* Une utilisation trop longue peut entrainer une surchauffe. Laissez toujours refroidir
I'appareil avant de I'utiliser a nouveau.

« La surface de 'appareil est chaude. Les personnes insensibles a la chaleur doivent
faire preuve de prudence lors de I'utilisation de I'appareil.

Entretien et nettoyage

* Vous ne pouvez effectuer vous-méme que des travaux de nettoyage sur I'appareil.
En cas de dysfonctionnement ou de dommage, ne réparez pas 'appareil vous-
méme, car cela annulerait tout droit a la garantie. Ne plongez pas I'appareil dans
I'eau ou dans d’autres liquides. Si du liquide pénétre malgré tout dans I'appareil,
éteignez-le et ne I'utilisez plus jusqu’a ce qu’il soit complétement sec.

« Cet appareil contient des batteries qui ne peuvent étre remplacées que par du personnel
qualifié.

* Le nettoyage et I'entretien incombant a I'utilisateur ne doivent pas étre effectués
par des enfants sans surveillance.

Utilisation conforme a I'usage prévu

Cet appareil sert a 'auto-massage de la région abdominale - pour la détente et le
bien-étre. Il n’est pas destiné a un usage médico-thérapeutique. Il ne convient pas
aux cliniques, aux cabinets de massage, aux studios de bien-étre, etc. L'appareil de
massage n’est pas un dispositif médical et n’est pas destiné a traiter la douleur. En
cas de doute ou d’incertitude, demandez conseil a votre médecin avant utilisation.

Appareil et éléments de commande

© Touche mode

® Touche Marche/Arrét

© Touche chaleur

O Bande élastique pour I'enrouler autour des hanches
© Port USB pour la charge a l'aide d’un cable de charge
O Indicateur LED

@ Picots de massage avec housse en tissu

Contenu de la livraison

Veuillez d’abord vérifier que I'appareil est complet et qu’il ne présente aucun dommage.
En cas de doute, ne mettez pas I'appareil en service et adressez-vous a votre
revendeur ou a votre service aprés-vente.

La livraison comprend :

* 1 appareil de massage abdominal medisana BM 100

» 1 cable de charge USB

* 1 ceinture

* 1 guide de démarrage rapide

Si, lors du déballage, vous constatez un dommage d au transport, veuillez contacter
immédiatement votre revendeur.

AVERTISSEMENT
Veillez a ce que les films d’emballage ne tombent pas entre les
mains d’enfants ! Il existe un risque d’étouffement !

Charger I’'appareil

Chargez I'appareil avant utilisation. Pour ce faire, connectez le cable de charge
USB fourni a une source d’alimentation compatible et au port de I'appareil ©. Ce
faisant, le voyant LED @ indique I'état actuel :

Clignotement rapide rouge : niveau de charge de la batterie faible, veuillez charger
immeédiatement

Clignotement lent rouge : la batterie est en cours de charge

Rouge constant : la batterie est complétement chargée.

Utilisation

Placez I'appareil de massage abdominal autour des hanches de maniére a ce que

les picots de massage @ reposent sur 'abdomen. A l'aide de la bande élastique

0, réglez une largeur confortable afin que I'appareil tienne bien en place sans

toutefois serrer.

+ Allumez I'appareil en appuyant sur la touche Marche/Arrét @ pendant environ 1,5
seconde. L'appareil est activé en mode standard (massage contre les flatulences
et niveau de chaleur faible).

 Enappuyant plusieurs fois sur la touche chaleur ®, vous pouvez choisir entre un
niveau de chaleur faible, un niveau de chaleur élevé et I'arrét.

» Enappuyant plusieurs fois sur la touche Mode @, vous pouvez passer du mode
1 « Massage contre les flatulences » au mode 2 « Massage contre la constipation
» et au mode 3 « Massage menstruel ».

» Pour éteindre I'appareil, appuyez sur la touche
Marche/Arrét @ pendant environ 1,5 seconde.

Retrait de la housse en tissu

La housse en tissu des picots de massage @
peut étre retirée a la main pour étre nettoyée.
Pour ce faire, procédez comme suit :

» éteignez I'appareil ;

» tirezla bague de retenue vers le haut.

» Retirez maintenant délicatement la housse en tissu de la bague de retenue :
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Nettoyage et entretien

*Avant de nettoyer I'appareil, assurez-vous qu'il est éteint et qu’il n’est pas
branché a I'alimentation électrique (pour la charge).

* Nettoyez I'appareil refroidi uniguement avec un chiffon doux et humide.

*N'utilisez jamais de produits de nettoyage agressifs, de brosses dures, de
solvants ou d’alcool. Cela pourrait endommager la surface.

*Ne plongez jamais I'appareil dans I'eau pour le nettoyer et assurez-vous qu'il
n’y a pas d’eau qui pénétre a l'intérieur de I'appareil.

* Pour nettoyer la housse en tissu : retirez-la de I'appareil comme décrit, rincez-la
a l'eau froide, laissez-la sécher et remettez-la en place dans I'appareil.

* Ne réutilisez I'appareil que lorsqu’il est complétement sec.

* Rangez I'appareil de préférence dans son emballage d’origine et conservez-le
dans un endroit sdr, propre, frais et sec.

rY Remarque concernant I’élimination
@ Nos produits et emballages se recyclent, ne les
& jetez pas! Trouvez ou les déposer sur le site
www.quefairedemesdechets.fr

Caractéristiques techniques
Nom et modeéle : Appareil de massage abdominal medisana BM 100
Alimentation électrique : 7,3 V=2 600 mAh ; Entrée : 5V=2,0 A

Durée d'utilisation max. : 15 minutes

Dimensions Lx|xh : env. 205 x 205 x 105 mm
Poids : env. 1 kg

Conditions de stockage : dans un endroit frais et sec
Numéro d’article : 88405

Numéro EAN : 40 15588 88405 4

Par souci d’amélioration constante de nos produits, nous nous réservons
le droit d’effectuer des modifications techniques et conceptuelles.

Vous trouverez la version actuelle de ce mode d’emploi sous https://docs.medisana.com/88405.

Les informations relatives au service sont disponibles ici :
www.medisana.com/servicepartners

Service

Conditions de garantie et de réparation
En cas de réclamation au titre de la garantie, veuillez vous adresser a votre magasin spécialisé ou
directement au service aprées-vente. Si vous devez retourner I'appareil, veuillez indiquer le défaut et
joindre une copie du justificatif d’achat.
Les conditions de garantie suivantes sont applicables :
1.Les produits medisana sont garantis 3 ans a compter de la date d’achat. En cas de réclamation au
titre de la garantie, la date de vente doit étre prouvée par une quittance d’achat ou une facture.
2.Les vices dus a des défauts matériels ou de fabrication sont réparés gratuitement pendant la période
de garantie.
3.Un octroi de garantie ne permet pas I'extension de la durée de garantie, que ce soit pour I'appareil ou
pour les piéces échangées.
4.Sont exclus de la garantie :
a. tous les dommages dus a une manipulation inappropriée, par ex. du fait du non-respect du mode
d’emploi.
b. les dommages dus a la réparation ou a l'intervention de I'acheteur ou de tiers non autorisés.
c. les dommages de transport survenant pendant 'acheminement du produit entre le fabricant et
I'utilisateur ou au cours de son envoi au service aprés-vente.
d. les pieces de rechange soumises a l'usure normale.
5.La responsabilité vis-a-vis des dommages consécutifs directs ou indirects causés par I'appareil est
exclue, méme si le dommage a I'appareil a été reconnu comme un cas de garantie.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, ALLEMAGNE
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ES Manual de instrucciones
Masajeador abdominal BM 100

Aparato y elementos de mando
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m IMPORTANTE
[, ! ] La inobservancia de estas instrucciones

puede provocar lesiones graves o dafos
en el aparato.

ADVERTENCIA
Estas indicaciones de advertencia deben

respetarse para evitar posibles lesiones
del usuario.

ATENCION
Estas indicaciones se deben respetar
para evitar posibles dafios en el aparato.

NOTA

Estas indicaciones le proporcionan
informacion adicional util sobre la
instalacion y el funcionamiento.

jmie

G jUtilice el aparato solo en
espacios cerrados!

No utilice el aparato en estancias
%‘ humedas (p. €j., durante el bafio o la
ducha).

LOT Numero de lote

M Fabricante

° Simbolos de reciclaje/codigos:
@ E X < proporcionan informacion sobre

- el material, su uso correcto y el
RECICLA

i\ & A reciclaje.
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ES Indicaciones de seguridad

Antes de utilizar el aparato, lea atentamente el manual de
instrucciones, sobre todo las indicaciones de seguridad, y
conserve el manual para posteriores consultas. Si entrega el
aparato a terceros, debera entregarles también este manual

de instrucciones.
A A[]

« Utilice el aparato solamente para el uso previsto en el manual de instrucciones.
El uso indebido anula el derecho de garantia.

« El aparato no ha sido disefiado para fines comerciales ni para el ambito médico.

* Antes de utilizar el aparato, compruebe que no presenta dafios. En caso de
duda, no lo utilice y péngase en contacto con el servicio de atencion al cliente.

Fuente de alimentacion eléctrica

* Antes de conectar el aparato a la red eléctrica (para su carga) asegurese de
que la tension indicada en la placa de caracteristicas coincide con la de su red
eléctrica.

« Cargue el aparato solo si estd apagado.

« Este aparato contiene baterias que no son reemplazables.

 El aparato solo debe utilizarse con una tension de seguridad baja que se
corresponda con la indicada en la etiqueta del aparato.

* No toque nunca un aparato que se haya caido al agua.

* No desplace, tire ni gire el aparato utilizando el cable de carga.

* No utilice el aparato si el cable o el propio aparato estan dafiados. Por motivos
de seguridad, las piezas solo deben ser sustituidas por un centro de servicio
autorizado. Para evitar peligros, envie el aparato para su reparacion al centro
de servicio.

* Procure colocar el cable de forma que no pueda tropezar con él. El cable no
debe estar doblado, pinzado ni retorcido.

Personas con necesidades especiales

* No utilice el aparato con nifios, personas discapacitadas, dormidas o insensibles
al calor que no puedan reaccionar ante un sobrecalentamiento.

« Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afos y por personas con
su capacidad fisica, sensorial o mental reducida o con falta de conocimientos
y de experiencia siempre que se encuentren bajo supervision y hayan sido
instruidos sobre el uso seguro del aparato y comprendan los peligros que
conlleva.

* Los nifios deben ser supervisados para garantizar que no juegan con el aparato.

*Este aparato no debe utilizarse en sustitucion o como complemento de
aplicaciones médicas. Podria empeorar los sintomas y dolores crénicos.

* No utilice el aparato de masaje o consulte antes a su médico si:

- estd embarazada,
- lleva marcapasos, articulaciones artificiales o
implantes electronicos,
- sufre una o varias de las siguientes enfermedades o
molestias: trastornos circulatorios, varices,
heridas abiertas, contusiones, grietas de la epidermis, venas inflamadas.

« Utilice el aparato exclusivamente tal y como se describe en estas instrucciones
y colocado en torno a la cadera para el masaje.

» Si nota dolor o si el masaje le resulta desagradable, interrumpa el uso y hable
con su médico.

« Si sufre dolores de origen desconocido, se encuentra en tratamiento médico
o utiliza equipos médicos, hable con su médico antes de utilizar el aparato de
masaje.

* No utilice el aparato mientras duerme o esta tumbado en la cama.

* No utilice nunca el aparato mientras conduce o maneja una maquina.

* No coloque ni utilice nunca el aparato directamente junto a una estufa eléctrica
u otras fuentes de calor.

*No deje el aparato sin vigilancia cuando esté enchufado a la toma de corriente
(durante la carga).

« Evite tocar el aparato con objetos punzantes o afilados.

*No cubra el aparato cuando estéa encendido. No lo utilice nunca debajo de
mantas o almohadas. Existe riesgo de incendio, descarga eléctrica y lesiones.

Forma de uso

* El tiempo maximo de funcionamiento para una aplicacién es de 15 minutos.
Utilizarlo durante mas tiempo reduce la vida util del aparato y puede llevar a
producir tensién muscular en lugar de relajacion.

* Si se utiliza demasiado tiempo a un nivel alto, puede provocar quemaduras en
la piel. Compruebe regularmente las zonas de la piel que se encuentran debajo
del area de aplicacion a fin de evitar quemaduras o la aparicion de ampollas.

* Si se utiliza durante demasiado tiempo, el aparato se puede sobrecalentar.
Espere siempre a que el aparato se enfrie antes de volver a utilizarlo.

*El aparato tiene una superficie caliente. Las personas con trastornos de
percepcion del calor deben utilizar el aparato con precaucion.

Mantenimiento y limpieza

*La unica tarea reservada al usuario es la limpieza del aparato. En caso de
averias o dafios, no trate de reparar el aparato usted mismo, ya que esto
anularia cualquier derecho de garantia. No sumerja el aparato en agua ni otros
liquidos. No obstante, si alguna vez entrara liquido en el aparato, apaguelo y no
lo utilice hasta que se haya secado por completo.

+ Este aparato contiene baterias recargables que solo deben ser sustituidas por
personal cualificado.

* Los trabajos de limpieza y cuidado habituales no deben ser realizados por nifios
sin supervision.

Uso previsto

El aparato esta destinado al automasaje de la zona abdominal a fin de favorecer
la relajacion y el bienestar. No esté destinado a un uso médico o terapéutico. No
es apto para clinicas, centros de masajes, estudios de belleza, etc. El aparato de
masaje no es un equipo médico y no esta destinado al tratamiento del dolor. En
caso de duda, consulte a su médico antes de utilizarlo.

Aparato y elementos de mando

© Boton de modo

@ Boton de encendido/apagado

© Boton de calor

O Banda eléstica para colocar alrededor de la cadera
© Conexién USB para cargar mediante cable de carga
O Indicador LED

@ Nodulos de masaje con funda de tela

Volumen de suministro

En primer lugar, compruebe que el aparato esta completo y no presenta ningun
dafo. En caso de duda, no ponga el aparato en funcionamiento y contacte con
el vendedor o con el centro de servicio.

El volumen de suministro incluye:

* 1 masajeador abdominal BM 100 medisana

* 1 cable de carga USB

* 1 cinturén

* 1 guiarapida

Si al desembalar el producto descubre algin dafio ocasionado por el transporte,
pongase inmediatamente en contacto con el vendedor.

ADVERTENCIA
iMantenga las laminas de embalaje fuera del alcance de los nifios!
iPeligro de asfixia!

Carga del aparato

Cargue el aparato antes de utilizarlo. Para ello, conecte el cable de carga USB
suministrado a una fuente de alimentacion adecuada y a la conexion del aparato
©. El indicador LED @ muestra el estado actual:

Rojo parpadeando rapidamente: bateria con bajo nivel de carga, recargar
inmediatamente.

Rojo parpadeando lentamente: la bateria se esta cargando.

Rojo fijo: la bateria esta totalmente cargada.

Uso
Coloque el masajeador abdominal alrededor de las caderas de forma que los
nédulos de masaje @ apoyen sobre el abdomen. Coloque la banda elastica @ de
manera que quede bien ajustada, pero sin apretar.

» Encienda el aparato pulsando el botén de encendido/apagado @ durante
aproximadamente 1,5 segundos. El aparato se activa en modo estandar (masaje
contra flatulencias y calor en el nivel bajo).

« Pulsando repetidamente el botdn de calor ®, puede alternar entre nivel de calor
bajo, nivel de calor alto y desconexion.

» Pulsando repetidamente el boton de modo @ puede cambiar entre los niveles
de masaje Modo 1 «Masaje contra flatulencias» -> Modo 2 «Masaje contra
estrefiimiento» y Modo 3 «Masaje menstrual».

» Para apagar el aparato, pulse el boton de
encendido/apagado @ durante aproximadamente
1,5 segundos.

Extraccion de la funda de tela

La funda de tela de los nédulos de masaje @
puede extraerse para lavarla a mano. Para
ello, proceda de la siguiente manera:

* Apague el aparato.
» Tire del anillo de sujecion hacia arriba:

» A continuacion, retire con cuidado la funda de tela del anillo de sujecion:

O 2

Limpieza y cuidados

* Antes de limpiar el aparato, compruebe que esta apagado y no esta conectado
(para cargar) a la alimentacion eléctrica.

* Limpie el aparato una vez frio con un pafio suave humedecido.

* No utilice nunca detergentes agresivos, cepillos duros, disolventes ni alcohol.
Podria dafiar la superficie.

* Para limpiar el aparato, no lo sumerja nunca en agua y asegurese de que no
penetre agua en su interior.

* Para limpiar la funda de tela: Retirela del aparato tal y como se describe, lavela
con agua fria, déjela secar y vuelva a colocarla en el aparato.

* No vuelva a utilizar el aparato hasta que esté completamente seco.

« Siempre que sea posible, guarde el aparato en su embalaje original, en un lugar
seguro, limpio, fresco y seco.

Eliminacion
Este aparato no debe eliminarse con la basura doméstica. Todo
consumidor esta obligado a devolver los aparatos eléctricos o electrénicos,
con independencia de que contengan o no sustancias nocivas, a un punto
s de recogida en su ciudad o en el comercio para que puedan
ser eliminados de forma respetuosa con el medioambiente. Para mas informacion
sobre la eliminacion, pregunte a las autoridades municipales o a su vendedor.

Datos técnicos
Nombre y modelo:
Alimentacion eléctrica:

Masajeador abdominal BM 100 medisana
7,3 V=2600 mAh; entrada: 5 V=2,0 A

Tiempo max. de uso: 15 minutos
Dimensiones long. x anch. x alt.: aprox. 205 x 205 x 105 mm
Peso: aprox. 1 kg

Condiciones de almacenamiento: almacenar en un lugar fresco y seco
Numero de articulo: 88405
Cadigo EAN: 40 15588 88405 4

Debido a las mejoras continuas del producto, nos reservamos el derecho
a realizar modificaciones técnicas y de disefo.

Encontrara la version actual del presente manual de instrucciones en https://docs.medisana.com/88405.

Aqui encontrara informacion sobre el servicio de asistencia:
www.medisana.com/servicepartners

Service

Condiciones de garantia y reparacion

En caso de una reclamacion de garantia, pédngase en contacto con su comercio especializado o directa-

mente con el centro de servicio. Si tuviese que enviar el aparato, indique cual es el defecto y adjunte una

copia del comprobante de compra.

Las condiciones de garantia aplicables son las siguientes:

1. Los productos medisana tienen una garantia de 3 afios a partir de la fecha de compra. En caso de
reclamacion de garantia, debera demostrar la fecha de compra presentando el comprobante de com-
pra o una factura.

2. Los defectos debidos a fallos de material o de produccién se subsanaran gratuitamente siempre que
no haya prescrito el plazo de garantia.

3. La prestacion de la garantia no prolonga el plazo de garantia, ni en lo que respecta al aparato, ni
para las piezas sustituidas.

4. La garantia no incluye:

a. Dafios causados por un uso indebido, p. €j., la inobservancia del manual de instrucciones.

b. Dafios derivados de la reparacion o la intervencion del comprador o de terceros no autorizados.

c. Dafios de transporte originados durante el traslado desde el fabricante hasta el consumidor o
durante el envio al centro de servicio.

d. Los recambios sometidos a un desgaste normal.

5. También se excluye la responsabilidad por dafos directos o indirectos ocasionados por el aparato si
el dafio en el aparato esta cubierto por la garantia.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, ALEMANIA
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Istruzioni per I'uso

Massaggiatore addominale BM 100

Dispositivo ed elementi di comando

A

Spiegazione dei simboli

[

1

A
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IMPORTANTE

Il mancato rispetto delle presenti istruzioni
pud comportare gravi lesioni o danni al
dispositivo.

AVVERTENZA

E necessario rispettare le presenti
avvertenze per evitare possibili lesioni
dell'utilizzatore.

ATTENZIONE

Queste indicazioni devono essere
rispettate per evitare possibili danni al
dispositivo.

NOTA

Queste note contengono ulteriori
informazioni utili per l'installazione o
I'utilizzo.

Utilizzare I'apparecchio solo in
ambienti chiusi!

Non utilizzare il dispositivo in luoghi umidi
(per es. nella vasca da bagno o nella
doccia).

LOT Numero di LOTTO

M Produttore

/ Y
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REGICLA
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Simboli di riciclaggio / Codici:
X <) servono a fornire informazioni sul
7 materiale e sul suo corretto utilizzo

il

LDPE PAP

Cce

IT Indicazioni per la sicurezza

Prima di utilizzare il dispositivo leggere attentamente le istruzioni
per 'uso, in particolare le indicazioni di sicurezza e conservarle
per eventuali impieghi futuri. Se il dispositivo viene dato a terzi,
consegnare sempre anche le presenti istruzioni per I'uso.

A A

« Utilizzare il dispositivo solo per lo scopo previsto e secondo le istruzioni per
I'uso. In caso di modifica della destinazione d’uso il diritto alla garanzia decade.

« Il dispositivo non € destinato all’'uso in ambito commerciale o clinico.

* Prima dell’'uso verificare che il dispositivo non presenti danni - in caso di dubbio
non utilizzarlo e contattare il servizio assistenza.

Alimentazione elettrica

*Prima di collegare il dispositivo all'alimentazione di corrente (per la ricarica),
prestare attenzione che la tensione indicata sulla targhetta corrisponda a quella
di rete.

* Ricaricare il dispositivo solo da spento.

* Questo dispositivo € dotato di batterie che non sono sostituibili.

*Questo dispositivo pud essere alimentato solo a bassissima tensione di
sicurezza in conformita all’etichettatura riportata sullo stesso.

* Non toccare il dispositivo se & caduto nell’acqua.

* Non trasportare, tirare o girare il dispositivo tenendolo per il cavo di rete.

*Non utilizzare il dispositivo se esso e il cavo sono danneggiati. Per motivi di
sicurezza questi componenti possono essere sostituiti soltanto presso un
centro assistenza autorizzato. Per evitare rischi, spedire il dispositivo al centro
assistenza per la riparazione.

* Prestare attenzione a non inciampare nei cavi. | cavi non devono essere piegati,
bloccati né attorcigliati.

Soggetti particolari

* Non utilizzare mai il dispositivo con bambini, persone disabili o addormentate,
né con persone insensibili al calore che non sono in grado di reagire a un
surriscaldamento.

* Questo dispositivo pud essere utilizzato da bambini a partire dagli 8 anni di
eta e da persone con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte oppure con
mancanza di esperienza o conoscenza, purché siano sorvegliate e istruite
sull’'uso sicuro del dispositivo e comprendano i pericoli che ne derivano.

| bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con il
dispositivo.

*Non utilizzare il dispositivo come supporto o in sostituzione di applicazioni
mediche. Dolori e sintomi cronici potrebbero peggiorare ulteriormente.

*Non sottoporsi a un trattamento con il massaggiatore e/o consultare prima il
medico nei seguenti casi:

- gravidanza,

- se si e portatori di pacemaker, di articolazioni artificiali o di impianti
elettronici,

- in presenza di una o piu delle seguenti affezioni
o disturbi: disturbi circolatori, vene varicose,
ferite aperte, contusioni, lacerazioni cutanee, flebiti o trombosi.

« Utilizzare il dispositivo esclusivamente come descritto nelle presenti istruzioni,
applicandolo attorno ai fianchi per il massaggio.

*Qualora si percepisca dolore o il massaggio risulti fastidioso, interrompere
I'utilizzo e consultare il medico curante.

*In caso di dolori di natura sconosciuta, nel corso di cure mediche e/o se si
utilizzano dispositivi medici, consultare il medico curante prima di utilizzare il
massaggiatore.

* Non utilizzare il dispositivo mentre si dorme o stando sdraiati a letto.

* Non utilizzare mai il dispositivo mentre si & alla guida di un veicolo o al comando
di una macchina.

* Non collocare e/o utilizzare il dispositivo direttamente vicino a una stufa elettrica
o ad altre fonti di calore.

*Non lasciare il dispositivo incustodito quando € collegato alla rete elettrica (per
la ricarica).

« Evitare il contatto del dispositivo con oggetti appuntiti o taglienti.

* Non coprire il dispositivo quando & acceso. Non utilizzarlo mai sotto coperte o
cuscini. Pericolo di incendio, di elettrocuzione e di lesioni.

Istruzioni per l'uso

* La durata normale di funzionamento per ogni utilizzo & di 15 minuti. Un utilizzo piu
prolungato abbrevia la durata del dispositivo e pud causare tensioni muscolari
piuttosto che alleviarle.

« L'applicazione troppo prolungata ad alte temperature pud causare ustioni della
pelle. Verificare regolarmente le zone principali sotto la zona di applicazione per
evitare ustioni o la formazione di vesciche da ustione.

« L'utilizzo prolungato puo causare surriscaldamento. Lasciare sempre raffreddare
completamente il dispositivo prima di riutilizzarlo.

« |l dispositivo presenta una superficie calda. Le persone non sensibili al calore
devono fare attenzione quando utilizzano il dispositivo.

Manutenzione e pulizia

* L'utente pud eseguire solo la pulizia del dispositivo. In caso di anomalie o di
guasti non riparare da soli il dispositivo, poiché in questo modo decade ogni
diritto alla garanzia. Non immergere il dispositivo in acqua o in altri liquidi. Se
tuttavia 'acqua dovesse penetrare nel dispositivo, spegnerlo e non utilizzarlo
finché non sara completamente asciutto.

* Questo dispositivo contiene accumulatori che possono essere sostituiti soltanto da
personale esperto.

*La pulizia e la manutenzione da parte dell’'utilizzatore non devono essere
eseguite da bambini senza la supervisione di un adulto.

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

Il dispositivo & concepito per il massaggio autonomo della regione addominale
con lo scopo di alleviare le tensioni e portare benessere. Non & stato ideato
per I'applicazione di terapie mediche. Non & idoneo all'utilizzo in cliniche, sale
massaggi, centri benessere, ecc. Il massaggiatore non & un dispositivo medico
e non é adatto a essere utilizzato per il trattamento del dolore. In caso di dubbio
consultare il medico prima dell’'uso.

Dispositivo ed elementi di comando

© Tasto modalita

@ Pulsante ON/OFF

© Tasto calore

O Fascia elastica da applicare attorno ai fianchi

© Porta USB per la ricarica mediante cavo di carica
O Indicatore a LED

@ Pomelli per il massaggio rivestiti in stoffa

Contenuto della fornitura

Anzitutto controllare che il dispositivo sia completo e non presenti eventuali
danneggiamenti. In caso di dubbio non utilizzare il dispositivo e rivolgersi al
proprio rivenditore o al centro assistenza.

La fornitura comprende:

* 1 massaggiatore addominale BM 100 medisana

» 1 cavo diricarica USB

* 1cintura

* 1 breve guida

Se all’apertura dell'imballaggio si riscontrano danni dovuti al trasporto, mettersi
in contatto tempestivamente con il proprio rivenditore.

AVVERTENZA
Prestare attenzione affinché i bambini non entrino in possesso
della pellicola di imballaggio! Pericolo di soffocamento!

Caricare il dispositivo

Caricare il dispositivo prima di utilizzarlo - allo scopo collegare il cavo di ricarica
USB alla presa di alimentazione elettrica adeguata e all’attacco del dispositivo
©. Lindicatore a LED @ indica lo stato attuale del dispositivo:

Lampeggiante rosso rapido: basso livello di carica della batteria, ricaricare subito
Lampeggiante rosso a ritmo lento: la batteria si sta ricaricando

Rosso costante: la batteria & carica al 100%.

Utilizzo

Posizionare il massaggiatore addominale attorno ai fianchi in modo che i pomelli

per il massaggio @ appoggino sull’'addome. Utilizzando la fascia elastica regolare

la larghezza @ in modo che il dispositivo risulti comodo ma non stretto.

» Accendere I'apparecchio tenendo premuto il tasto ON/OFF@® per circa 1,5
secondi. Il dispositivo viene attivato in modalita standard (contro flatulenza e
con calore a basso livello).

« Premendo ripetutamente il tasto calore & & possibile passare da livello basso
a livello alto di calore e spegnere il dispositivo.

» Premendo ripetutamente il tasto modalita @ & possibile commutare i livelli
di massaggio da modalita 1 “Massaggio contro la flatulenza” -> a modalita 2
“Massaggio in caso di stipsi” e modalita 3 “Massaggio per dolori mestruali”.

* Per spegnere il dispositivo tenere premuto il
tasto ON/OFF @ per ca. 1,5 secondi.

Rimozione del rivestimento di stoffa

Il rivestimento di stoffa dei pomelli per il
massaggio @ puo essere rimosso per la pulizia
manuale. Procedere come segue:

» Spegnere il dispositivo.

» Tirare verso l'alto I'anello di fissaggio:

» Rimuovere con cautela il rivestimento di stoffa dell’anello di fissaggio:
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Pulizia e manutenzione

* Prima di pulire il dispositivo accertarsi che sia spento e che non sia collegato a
una fonte di alimentazione esterna (per la ricarica).

* Pulire il dispositivo una volta raffreddato utilizzando solo un panno umido e
morbido.

*Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spazzole dure, solventi o alcool. Cio
potrebbe danneggiare la superficie.

* Non immergere mai il dispositivo in acqua per pulirlo e prestare attenzione che
al suo interno non penetri acqua.

* Per pulire il rivestimento di stoffa: Rimuoverlo dal dispositivo come descritto,
lavarlo con acqua fredda, lasciarlo asciugare e inserirlo nuovamente nel
dispositivo.

* Riutilizzare il dispositivo solo quando & completamente asciutto.

« Si consiglia di riporre il dispositivo nella confezione originale e di conservarlo in
un luogo sicuro, pulito, fresco e asciutto.

Smaltimento
Questo apparecchio non deve essere smaltito con i rifiuti domestici. Ogni
utente ha I'obbligo di consegnare tutti gli apparecchi elettrici o elettronici,
contenenti sostanze inquinanti o non, presso il punto di raccolta comunale
I o di restituirli al rivenditore locale per lo smaltimento nel rispetto
del’ambiente. Per lo smaltimento rivolgersi alle autorita del proprio comune o al
proprio rivenditore.

Dati tecnici
Nome e modello:
Alimentazione elettrica:

Massaggiatore addominale BM 100 medisana
7,3V=2600mAh; ingresso: 5V=2,0A

Durata di utilizzo max: 15 minuti

Dimensioni Lx P x H: ca. 205 x 205 x 105 mm
Peso: ca. 1kg

Condizioni di conservazione: in luogo fresco e asciutto
Codice articolo: 88405

Codice EAN: 40 15588 88405 4

Nell’intento di migliorare costantemente i prodotti ci riserviamo il diritto
di apportare modifiche tecniche e strutturali.

La versione aggiornata delle presenti istruzioni per I'uso € disponibile su https://docs.medisana.com/88405.

Le informazioni di servizio sono disponibili qui:
www.medisana.com/servicepartners

Service

Condizioni di garanzia e di riparazione
In caso di richieste di garanzia, rivolgersi al proprio punto vendita specializzato o direttamente al centro
assistenza. Qualora sia necessario rispedire I'apparecchio, indicare il guasto e allegare una copia della
ricevuta di acquisto.
Si applicano le seguenti condizioni di garanzia:
1. | prodotti medisana sono garantiti per 3 anni dalla data di acquisto. In caso di richieste di garanzia, la
data di acquisto va dimostrata dalla ricevuta di acquisto o dalla fattura.
2. | vizi derivanti da difetti dei materiali o di produzione vengono eliminati gratuitamente nell’arco del
periodo di garanzia.
3. L'intervento in garanzia non prolunga la durata della garanzia, né per I'apparecchio né per i
componenti sostituiti.
4. La garanzia non include:
a. Tutti i danni derivati da uso improprio, per es. per mancato rispetto delle istruzioni per 'uso.
b. Danni da attribuirsi a riparazione o a interventi da parte dell’acquirente o di terzi non autorizzati.
c. Danni da trasporto nel tragitto dal fabbricante al consumatore o nella fase di spedizione al centro
di assistenza.
d. Pezzi di ricambio soggetti a normale usura.
5. E esclusa la responsabilita per danni conseguenti diretti o indiretti causati dall'apparecchio, anche
quando il danno all’apparecchio viene riconosciuto come contemplato dalla garanzia.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANIA
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PT Manual de instrugoes
Aparelho de massagem abdominal BM 100

Aparelho e elementos de comando

A

2Ty

SN

Explicacéo dos simbolos

m IMPORTANTE
[, | ]Ainobservéncia destas instrucdes pode

causar ferimentos graves ou danos no
aparelho.

AVISO
Estes avisos tém de ser cumpridos, a fim
de evitar possiveis lesdes do utilizador.

ATENGAO
Estas indicacdes tém de ser respeitadas
para evitar possiveis danos no aparelho.

NOTA

Estas notas fornecem informacgdes
adicionais Uteis sobre a instalagdo ou o
funcionamento.

jmie

Utilize o aparelho apenas em
espacos fechados!

N&o use o aparelho em areas humidas

" (por exemplo, ao tomar banho ou duche).

LOT Numero de lote

M Fabricante

° 5y Simbolos de reciclagem/codigos:
= E O i 0
“ﬁ % @ estes servem para dar informagdes

— sobre o material e a sua correta

RECICLA HH 3 H
é“.\‘_ éo.\_ utilizago e reciclagem.
LDPE PAP
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Cce

PT Indicagdes de seguranga

Antes de utilizar o aparelho, leia atentamente o manual de instrugées, em
especial as indicagdes de seguranga, e guarde o manual de instrugoes para
uso posterior. Se ceder o aparelho a terceiros, é obrigatério entregar também
o presente manual de instrugdes.

A A

« Utilize o aparelho apenas para o fim previsto, tal como indicado no manual de
instrugdes. Em caso de utilizagédo indevida, perde o direito a garantia.

* Este aparelho n&o se destina ao uso comercial ou médico.

» Antes da utilizagao, verifique o aparelho quanto a eventuais danos - em caso de
duvida nao o utilize e contacte o servigo de apoio ao cliente.

Sobre a alimentacgao elétrica

*Antes de ligar o aparelho a alimentagdo elétrica (para o carregamento),
certifique-se de que a tensao de alimentacgéo indicada na placa de identificacao
corresponde a da sua rede elétrica.

« Carregue o aparelho apenas quando estiver desligado.

* Este aparelho contém pilhas que ndo podem ser substituidas.

*O aparelho s6 pode funcionar com uma tensdo extremamente baixa de
seguranga, de acordo com a marcagao no aparelho.

* Nunca toque num aparelho que tenha caido na agua.

* Nao transporte, puxe ou gire o aparelho pelo cabo de carregamento.

«E proibido continuar a utilizar o aparelho em caso de danos no cabo ou no
aparelho. Por motivos de seguranga, as pecas s6 podem ser substituidas por
um centro de assisténcia autorizado. Para evitar perigos, envie o aparelho para
o centro de assisténcia técnica para ser reparado.

« Certifique-se de que os cabos nao estdo colocados de forma a haver um risco
de tropecar. Estes ndo podem ser dobrados, entalados ou torcidos.

Para pessoas com necessidades especiais

* Nao utilize o aparelho em criangas, pessoas com deficiéncias ou que estejam a
dormir, nem em pessoas sem sensibilidade térmica que nao tenham capacidade
de reagir a um sobreaquecimento.

« Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos de idade e por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com
falta de experiéncia e conhecimentos, caso sejam supervisionadas, tenham
sido instruidas sobre a utilizacdo segura do aparelho e percebam os perigos
associados ao uso do mesmo.

* As criangcas devem ser vigiadas para garantir que nao brincam com o aparelho.

» N&o utilize este aparelho em substituicdo ou como complemento de tratamentos
médicos. As doengas e sintomas cronicos poderao ainda piorar.

*Deve abster-se do uso do aparelho de massagem ou consultar primeiro o seu
médico nas seguintes situagbes:

- Em caso de gravidez.

- Se tiver um pacemaker, articulagdes artificiais ou implantes
eletrénicos.

- Se sofrer de uma ou mais das seguintes doengas ou
condigdes: disturbios circulatérios, varizes,
feridas abertas, contusdes, fissuras cutaneas, flebite.

» Utilize o aparelho apenas como descrito neste manual, colocado sobre as
ancas para a massagem.

* Se sentir dores ou desconforto durante a massagem, interrompa a utilizagao do
aparelho e consulte o seu médico.

*Em caso de dor inexplicavel, se estiver sob tratamento médico e/ou usar
aparelhos médicos, consulte o seu médico antes de utilizar o aparelho de
massagem.

* Nao utilize o aparelho enquanto estiver a dormir ou deitado na cama.

* Nunca utilize o aparelho ao conduzir um veiculo ou ao operar uma maquina.

*Nunca coloque nem utilize o aparelho diretamente ao lado de um aquecedor
elétrico ou de outras fontes de calor.

* Nao deixe o aparelho sem vigilancia se este estiver ligado a rede elétrica (para
carregamento).

« Evite o contacto do aparelho com objetos pontiagudos ou afiados.

*N&o cubra o aparelho quando este estiver ligado. Nunca utilize o aparelho por
baixo de cobertas ou almofadas. Existe o perigo de incéndio, choque elétrico e
ferimentos.

Para a utilizagao

*O tempo de funcionamento maximo por utilizacdo é de 15 minutos. Uma
utilizagéo mais prolongada encurta a vida util do aparelho e pode causar tenséo
nos musculos em vez de relaxamento.

* A utilizagdo demasiado prolongada a um nivel de regulacdo elevado pode
causar queimaduras na pele. Verifique com regularidade a pele por baixo da
area de aplicagao, de forma a evitar queimaduras ou a formagéo de bolhas.

*Uma utilizagdo demasiado longa pode resultar num sobreaquecimento. Deixe
sempre o aparelho arrefecer antes de voltar a utiliza-lo.

* O aparelho possui uma superficie quente. As pessoas insensiveis ao calor tém
de utilizar o aparelho com o devido cuidado.

Para manutencao e limpeza

* O utilizador sé pode realizar trabalhos de limpeza no aparelho. Em caso de avarias
ou danos, nao repare o aparelho por iniciativa prépria, uma vez que isto implicara
a perda de todos os direitos de garantia. Nunca mergulhe o aparelho em agua
ou outros liquidos. No entanto, se algum liquido entrar no aparelho, desligue-o e
nao o volte a utilizar até que esteja completamente seco.

* Este aparelho contém baterias que apenas podem ser trocadas por pessoal especializado.

* Alimpeza e a manutencao, que diz respeito ao utilizador, ndo podem ser realizadas
por criangas sem supervisao.

Utilizacao correta

O aparelho serve para a automassagem da regido abdominal para fins de relaxamento
e bem-estar. O aparelho nao se destina a uma aplicagédo médico-terapéutica. Nao
é adequado para clinicas, centros de massagens, centros de bem-estar, etc.

O aparelho de massagem ndo é um aparelho médico e ndo se destina ao tratamento
da dor. Em caso de duvida ou incerteza, consulte o seu médico antes de utilizar o
aparelho.

Aparelho e elementos de comando

@ Botao de modo

@ Botao de ligar/desligar

© Botao de calor

O Fita elastica para colocar a volta da cintura

© Porta USB para carregar com um cabo de carregamento
O Indicador LED

@ Nodulos de massagem com capa de tecido

Volume de fornecimento

Em primeiro lugar, verifique se o aparelho esta completo e se no apresenta quaisquer
danos. Em caso de duvida, nao coloque o aparelho em funcionamento e entre em
contacto com o seu revendedor ou o seu centro de assisténcia técnica.

O volume de fornecimento inclui:

* 1 aparelho de massagem abdominal medisana BM 100

* 1 cabo de carregamento USB

* 1cinto

* 1 guia de consulta rapida

Caso detete danos provocados pelo transporte ao retirar o aparelho da embalagem,
entre imediatamente em contacto com o seu revendedor.

AVISO
Mantenha as peliculas de embalagem fora do alcance das
criancas! Existe perigo de asfixia!

Carregar o aparelho

Antes da utilizagéo, carregue o aparelho ligando o cabo de carregamento USB
fornecido a alimentacéo elétrica adequada e na respetiva porta no aparelho ©.

O indicador LED @ indica o estado atual:

Vermelho a piscar rapidamente: bateria baixa, carregar imediatamente
Vermelho a piscar lentamente: a bateria esta a carregar

Vermelho constante: a bateria esta completamente carregada.

Utilizagao
Coloque o aparelho de massagem abdominal a volta das ancas de modo que os
ndédulos de massagem @ figuem sobre o abdémen. Com a fita elastica @, defina
uma largura confortavel, para que o aparelho assente de modo confortavel e ndo
aperte.

* Ligue o aparelho, ao pressionar, sem largar, o botao de ligar/desligar @ durante
1,5 segundos. O aparelho é ativado no modo padrao (massagem contra flatuléncia
e nivel de calor baixo).

Ao premir repetidamente o botdo de calor ®, pode comutar entre nivel de calor
baixo, nivel de calor alto e desligado.

Ao premir repetidamente o botdo de modo @, pode alternar entre os niveis de
massagem Modo 1 “Massagem contra flatuléncia” -> Modo 2 “Massagem para
obstipacdo” e Modo 3 “Massagem menstrual”.

» Para desligar o aparelho, prima sem soltar o
botéo de ligar/desligar @ durante 1,5 segundos.

Remoc¢ao da capa de tecido

A capa de tecido dos nédulos de massagem @
pode ser removida manualmente para fins de
limpeza. Para tal, proceda da seguinte forma:

» Desligue o aparelho.
* Puxe o anel de retengao para cima:

* Retire cuidadosamente a capa de tecido do anel de retengéo:

O 2

Limpeza e conservagao

* Antes de limpar o aparelho, certifique-se de que o0 mesmo esta desligado e que
ndo esta ligado a alimentagao elétrica (para carregamento).

* Limpe o aparelho arrefecido somente com um pano humido e macio.

* Nunca use produtos de limpeza agressivos, escovas duras, solventes ou alcool.
Estes poderiam agredir a superficie.

*Nunca mergulhe o aparelho em agua para limpa-lo e certifique-se de que nédo
entra agua no seu interior.

* Para limpar a capa de tecido: retire-a do aparelho conforme descrito, enxague-a
com agua fria, deixe secar e volte a inseri-la no aparelho.

* S6 volte a usar o aparelho quando este estiver completamente seco.

* De preferéncia, guarde o aparelho na sua embalagem original e armazene-o
num local seguro, limpo, fresco e seco.

Eliminagéao
Este aparelho ndo pode ser eliminado juntamente com o lixo doméstico.
Todos os consumidores tém a obrigagdo de entregar os aparelhos
elétricos ou eletrénicos, independentemente de conterem substancias
EEEm nOcCivas ou ndo, num ponto de recolha municipal ou do comércio, para
que possam seguir para uma eliminagao ecologicamente correta. Para
informacdes adicionais sobre a eliminagdo, entre em contacto com as autoridades
locais ou o seu revendedor.

Dados técnicos
Nome e modelo: Aparelho de massagem abdominal
medisana BM 100

Alimentacao elétrica: 7,3 V=2600 mAh; entrada: 5 V=2,0 A

Duragao max. da utilizagao: 15 minutos
Dimensbdes C x L x A: aprox. 205 x 205 x 105 mm
Peso: aprox. 1 kg

Condic¢des de armazenamento: num local fresco e seco
Numero de artigo: 88405
Numero EAN: 40 15588 88405 4

No ambito de aperfeicoamentos constantes do produto, reservamo-nos o
direito de proceder a alteragées técnicas e de design.

Pode consultar a respetiva versao atualizada deste manual de instrugcdes em
https://docs.medisana.com/88405.

As informagdes sobre a assisténcia técnica estao disponiveis aqui:
www.medisana.com/servicepartners

Service

Condicoes de garantia e reparagao

Para acionar a garantia, contacte o seu revendedor especializado ou diretamente o centro de assisténcia.

Caso tenha de enviar o aparelho, indique o defeito e junte uma cépia do recibo de compra.

Aplicam-se as seguintes condi¢des de garantia:

1. Os produtos da medisana tém uma garantia de 3 anos a partir da data de aquisi¢do. Em caso de
acionamento da garantia, a data de aquisicdo deve ser comprovada através do recibo de compra ou
da fatura.

2. Os defeitos resultantes de erros de material ou de fabrico sdo resolvidos gratuitamente dentro do
prazo de garantia.

3. O servigo de garantia ndo prolonga o periodo de garantia do aparelho ou de qualquer pega
substituida.

4. A garantia exclui:

a. Qualquer dano resultante de um manuseamento inadequado, por exemplo, devido ao ndo
cumprimento do manual de instrugdes.

b. Danos resultantes de reparacdes ou intervencdes por parte do comprador ou de terceiros nao
autorizados.

c. Danos resultantes do transporte que ocorram no percurso entre o fabricante e o consumidor ou no
envio para o centro de assisténcia.

d. Pegas sobresselentes sujeitas a um desgaste normal.

5. Exclui-se a responsabilidade por danos subsequentes diretos ou indiretos, provocados pelo
aparelho, mesmo se o dano no aparelho for reconhecido como uma reclamagé&o legitima de garantia.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, ALEMANHA
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GR O8nyieg xpnong
2uokeun paodd kolhiakig xwpag BM 100

2 UOKEUN Kal OToIXEia XEIpIoPoU
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Emeénynon ouuBoAwv

m THMANTIKO
[7 | ] H pn TAPNON Twv TTPOKEiJEVWY 0dNyIWV
MTTOpPET va £XEl WG eTTaKOAOUBO TNV

TTPOKANGN TORapPWY CWHATIKWY BAABWY R
UNIKWV {NHIWV.

NPOEIAOMNOIHZH
AUTEG 01 TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTODEIEEIG TTPETTE

va TNPOUVTAI UTTOXPEWTIKA, TTPOG ATTOQUYN
mOavoU TpaupaTIopoU Tou XpACTN.

NMPOZOXH

AUTEG 01 UTTODEIEEIG TTPETTEN VO TNPOUVTA,
TTPOG ATTOPUYH TTIBAVHG TTPOKANCNG CNUIWV
OTn OUOKEUR.

YMNOAEI=H

AuTég o1 uttodeigelg TTepIAapBdvouv
XPNOIUEG TTPOCOETEG TTANPOPOPIEG OXETIKA
ME TNV eyKaTAOTOON 1) TN A€ITOUPYia.

jmie

XPNOIYOTIOIEITE TN CUCKEUR POVO O€
€E0WTEPIKOUG XWwpoug!

@) Mn XPNOIUOTTOIEITE TN CUCKEUN O XWPOUG
@ ME uypaaia (T71.X. OTO YTTAVIO 1} OTO VTOUG).
LOT ApiBuo6g TrapTidag

u KataokeuaoTnig

Z0pBoAa avakikAwaong / Kwdikoi:

e N
“% E OO <) ATIOOKOTIOUV TNV EVNpéPWOn
- OXETIKA UE TO EKAOTOTE UAIKG, TNV

REGIOLA) opbn xprion Kai avakUKAwGT) Tou.
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GR Y1odeieig aopalegiog

AlaBdoTe TPOOEKTIKA TIG 0BNYieg Xpong, 16iwg Tig UTTOdEIgEIg
ao@aAgiag, TPIV XPNOIUOTTIOINCETE T CUCKEUN, Kol QUAGETE TO
gyxe1pidio odnyiwv xpRong yia peAAoVTIKR avagopd. MapadwoTe
OTTWOBNTTOTE AUTEG TIG 0BNYieg Xpong Hadi e T CUCKEUN, EGV
TNV TTOPAXWPNOCETE OE TPITOUG.

A A

* XpNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN HOVO CUPQWVA YE TNV TTPORAETTOHEVN XPAON, OTTWG
TTEPIYPAPETAI OTIG 0ONYIEG XPAONG. Z€ TTEPITITWON PN evOEdEIYUEVNG XPONG N
gyyunon trauvel va IoxUEl.

* H ouokeun dev TrpoopideTal yia TTayYEAUATIKA XPrion A yia Xprion aTov 10TPIKO TOMEQ.

* EAEyxeTE TN OUOKEUN TTPIV OTTO KABE XpAon yia TBavES POOPEG - un TN XPNOIKOTIOIEITE
edv dev gioTe oiyoupol, ETTIKOIVWVAOTE YE TO TUAPA UTTOOTAPIENG TTEAATWV.

ZXETIKA ME TNV TTApOX peUATOG

* MNpIv oUVOECETE TN CUCKEUR OTNV TTAPOXHA PEUMOTOG (Yia @OPTIoN), BEBaiwBeiTe OTI
n téon SIKTUOU TTOU avaypAa@eTal OTNV TTIVOKI®OA XAPAKTNPIOTIKWY TAIPIALE! JE TO
BiKTUO TTOPOXNG PEUHATOG.

» ®oprTideTe TN GUOKEUN POVO OTAV Eival ATTEVEPYOTTOINUEVN.

* H ouyKeKpIPEVN CUOKEUR TTEPIEXEI UN AVTIKATAOTACIYEG PUTTATAPIEG.

* AUTA n ouokeur| Ba TTPETTE va AEITOUPYET HOVO PE XOUNAT TAon acg@aligiog cuugwva
ME TNV ETTIOCAUAVON OTN CUCKEUR.

* Mnv ayyigeTe JIo GUOKEUT) TTOU €XEI TTECEI HEOA O€ VEPD.

* MNoT€ pn PETAQEPETE, TPARATE 1) TIEPIOTPEPETE TN CUCKEUH ATTO TO KAAWDIO @OPTIONG.

* EGv 10 kaAwdI0 1| T0 Tpo@odoTIKS ep@avicouv @Bopég, dev Ba TTPETTEI va GUVEXIOETE
N XpHon tng cuokeung. MNa Adyoug ac@aAgiag, n alayl Twv eEapTnUATWY
EMTPETTETAI HOVO ATTO €Va £E0UTIODOTNHEVO THAUO TEXVIKAG UTTOOTAPIENS (OEPPIG).
Mpog atroguyr KIVOUVWYV, OTEIATE TN GUOKEUN IO ETTIOKEUN OTO THAUA TEXVIKNG
uTrooTNPIENG (OEPPIG).

* ®povTioTe WOTE TO KAAWDIO VA PNV JETATPOTTE O€ TTayida, OTNV OTToia UTTOPEl va
okovTayel Kaveig. To kaAwdio dev Ba TTpETTel va ToakiCeTal, va eykAwideTal i va
OUOTPEPETAL.

ZYETIKA ME ATOUA UE IBIAITEPOTNTEG

* Mn xpnoigoTroigite TN oUOKEUR o€ TTaIdId, ATOUa PE avaTtnpia fj GTopa TTou KolpouvTal,
KaBwg Kal o€ ATopa PE JEIwWPEVN aiobnon Bepuou, TTou dev Ytropolv va avTidpdoouv
o€ TTEPITITWON UTTEPBEPUAVONG.

*H cuokeun autr ptropei va xpnaoigoTrolgital atré Taidid 8 eTwv Kal dvw, KabBwg
KOl aTTO GTOMA JE PEIWPEVEG CWUATIKEG, AIGONTNPIOKEG A IAVONTIKES IKAVOTNTEG
1 EANITTA EUTTEIPIO KAl YVWOEIG, EQOCOV auTA ETTIBAETTOVTAI KAl £XOUV EVNMEPWOET
OXETIKA JE TOV AOQAAr) TPOTTO XPrONG TNG CUCKEUNRG Kal TOUG KIVOUVOUG TTOU EVEXEL.

* Ta maudid Trpétrel va emBAETTOVTAI, WOTE va dlao@aAifeTal TTwg dev TTAifoUV JE TN
OUOKEUN.

* Mn XpNOIPOTIOIEITE AUTAV TN GUCKEUN yIa UTTOOTAPIEN 1 QvTIKATACTAON GAAWY 1ATPIKWY
e@apuoywv. O1 xpovieG TTABATEIG KAl TO GUUTITWUOTA UTTOPET va ETTIOEIVWOOUV.

* Aev Ba TTPETTEI VA XPNOIUOTIOIACETE TN CUCKEUN HOOAC, 1) Ba TTPETTEI TTPONYOUUEVWG
vVa OUUBOUAEUTEITE TOV 1I0TPO 0OG, OE TTEPITITWON:

- UQIOTAPEVNG EyKUPOOUVNG,

- TTOU €XETE BNUATOBOTN ) TEXVNTEG APOPWOEIG } NAEKTPOVIKG
EMQUTEVUATA,

- TTOU UTTOQEPETE aTTO Wia 1o TIG akOAOUBEG TTOBNOEIS A
EVOXANOEIG: DIATAPAXEG TNG AINATWONG, KIPOOUG,
QAVOIXTEG TIANYEG, HWAWTTEG, EKOOPEG, GAERITIOA.

*[Na 170 paodal, XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN OTTOKAEIOTIKA OTTWG TTEPIYPAPETAI OE
QUTEG TIG 00NYieg, TOTTOBETNUEVN YUPW OTTO TA IOXia.

* Edv aioBavbeite moOVoug 1 ducdpeoTa Katd To PAodd, dIaKOYWTE TN XPACN Kal
OUMBOUAEUBEITE OXETIKA TOV 1TPO OAG.

* Edv £xeTe avegrynTto movo, BpiokeoTe UTTO 1ATPIKN BeparTreia Kal/f XPNOILOTIOIEITE
I0TPIKEG OUCKEUEG, OUMBOUAEUTEITE TOV 1ATPS GAG TTPIV XPNOIUOTTOINOETE TN GUOKEUR
Maodd.

* Mn xpnoIKOTTOIEITE TN CUCKEUR OTAV KOIUAOTE I €i0TE EATTAWMEVOG/N OTO KPERATI.

* [MOTE pn XPNOIYOTIOIEITE TN CUOKEUR OTavV 0BNYEITE éva dxnua i XeIpiCeoTe Eva
pnxavnua.

* [NoT€ pnv TOTTOBETEITE KQI XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN OKPIBWG BITTA O€ IO NAEKTPIK
BepudoTpa ] AAAEG TTNYEG BEPUOTNTOG.

* Mnv a@rveTe TN ouoKeun Xwpig miBAeyn, étav eivalr cuvdedepévn aTo JiKTUO
TTAPOXNG PEUMATOG (YIa GOPTION).

* ATTOQEUYETE TNV ETTAPNA TNG CUCKEUNG HE QIXKNPA A KOPTEP QVTIKEIUEVA.

* Mn OKeTTACETE TN CUOKEUN OTAV €ival EVEPYOTTOINUEVN. 2€ KOMia TTEPITITWON N
XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUR KATW OTTO KOUREPTEG A pagIAdpia. AUTS evéxel KivOuvo
TTUPKAYIAG, NAEKTPOTTANEIOG KAl TPAUUATIOUOU.

Mo tn xpron

*H péyiotn didpkeia Aeiroupyiag yia pia xprion ivar 15 Aemrtd. H pakpoxpoévia
Xpnon Heliwvel Tn didpkeia (wAG TNG CUCKEUAG Kal UTTOPET va £XEI WG ETTAKOAOUB0
TO TNACIYO AVTi TN XOAAPWON TWV HUWV.

* 2 epiTrTwan utrepBOoAIkG PeydAng SIGPKEING Xpriong o€ uwnAnf Bepuokpaaia Ytropei
va TTpokAnBoUv gykaupaTta oTnv emMOePUida. EAEyXETE TAKTIKA TIG TTEPIOXEG TOU
OépHaTog KATW atrd TNV TTEPIOXA XPNONG TTPOG ATTOPUYH EYKAUUATWY 1 EPOAvIoNnS
(POUCKAAWYV OTNV ETTIOEPHIdA.

« H xprion yia mépa oAU wpa evaEXETal va TTpokaAéael urepBEépuavan. Na agrivete TTdvTa
OUOKEUR VO KPUWGEI TIPWTA, TTPIV TN XPNOIHOTTOINCETE £V

* H ouokeur| S1aBéTel pia kauth em@aveia. Ta dToua pe pelwpévn aiobnon Tou Beppol Tpéel va giva
TTPOCEKTIKG KaTE TN XPrion TNG CUOKEUNG.

ZuvTipnon kai KaBapiopog

« EmTpémeTal va ekTeAEITE 0T GUOKEUT YOV £pyaaieg kaBapiopoU. 2Ty Tepimwaon BAaBwv
N BOPWV NV ETTIOKEVAZETE POVOI 0OG TN GUOKEUT, KABWS auTo Ba ETTIPEPEI TNV AKUPWAN TNG
€yyunong.Mn Bubicete Tn ouokeur| o€ vepo ) GAa uypd. Edv TrapoAa autd kataAngel uypd otn
OUOKEUN, OTTEVEPYOTTOIAGTE TNV KAl UNV TNV §avaypnoIMoTIOINGETE UEXPI VA OTEYVWOE EVIEAWG.

+ H ouokeur| epi€xel ETava@opTIOEVES MTTATAPIES N AVTIKATAGTAON TWV OTTOIWY ETTPETTETAI Va YivET
OTTOKAEIOTIKG 0T ECEIDIKEUEVO TEXVIKO TIPOCWTTIKO.

+ O1 epyaaieg kaBapIopoU Kal GUVTAPNONG TG CUCKEUNG O€ ETTITTEDO XPAOTN dEV EMTPETTETAI Va
ekTeAoUvTal atré TaIdId xwpig emmiBAewn.

MpoBAemopevn xprion

H ouokeun mpoopileTal yia TNV ekTEAEON HaoAl oTa TTOdIA aTTO TOV i010 TO XPHOTN UE OKOTTO TN
YaAdpwaon kai Ty euegia. Asv TTpoopideTal yia 10TPIKEG-OEPATTEUTIKEG EQOPHUOYES. Agv gival KATAANAN
yia emrayyeAuaTikn xprion o€ KAIVIKEG, OToUVTIO Haadd, aTouvTIo Euegiag KATT. H guokeur| pacdad dev
eival 10TpIKA GUOKeUN Kal OV XPNOIWEUEI OTNV QVTIPETWTTION Tou TTévou. Edv €xete apgiBoNieg ry dev
€i0Te aiyoupol, PWTAOTE TOV IATPO OaG TTPIV AT TN XPAON.

ZUOKEUN Kal OTOIXEiO XEIPITHOU

© MAkrpo emAoyrg Aemoupyiag

@ MAikrpo On/Off (evepyomoinong/amevepyotroinong)
O MAAkTpo Beppic Aertoupyiag

O EAaoTIKGC 1pAVTAC yia TOTIOBET AN YUpWw aTré T 1oYia
0 30vdeon USB yia p6pTion péow kahwdiou opTiong
O Evdeign LED

@ EiSIkéC TIPOECOXEC PTG e UGAOATIVR ETTEVBUOT

Mepiexopeva guokeuaoiag

ApxIkd BeBaiwBeite 6T N ouokeur gival TARPNG Kai dev TTapouaiadel {nuiés. EQv éxete ap@ifoAieg,
un BéoeTe T oUOKEUN O€ AeIToupyia kal oTTEUBUVOEITE 0TO KATAOTNHO AYOPAG 1} OTO TURHA TEXVIKG
uTrooTAPIENG.

H ouokeuaaia mepiéyel:

1 ouokeur] paodd koiiakrg xwpag medisana BM 100

« 1 xahwdio péptiong USB

« 1Qwvn

« 1 eyxelpidio GUVTOPWY 0dNYIWV

Edv kard v amoouokeuacio Tou TTPoidvTog SIATTIOTWOETE MIat {NIG TTOU £XEI TTPOKANBET KaTd TN
METOQOPA, ETTIKOIVWVACTE OUECWG HIE TO EUTTOPIKG KATAOTNA OTTd TO OTT0I0 AyopdaaTe TO TTPOIGV.

MPOEIAOMNOIHZH
PpovTioTE, WOTE 01 HEUPBPAVEG OUGKEUATIOG VO uNV KaTtaARouv
oTa xépia Twv maidiwv! Yeiotaral kivduvog aceugiog!

Doprion ouoKeung

MpIv T Xprion, GopTiCETe Tn CUGKEUN - yia TOV OKOTTIO QUTO GUVOEDTE TO TIEPIEXOEVO 0T OUOKEUATIa
kaAwdio dpTiong USB pe pia katdAAnAn Trapoyr peUpaTog kai v utrodoxr @OpTIoNnG TG GUCKEURG
0. H évdeign LED @ emonyaivel Ty Tpéxouca kardaoTaon:

AvaBoaBrvel ypryopa KOKKIVN: XapnAf 0Ta6un @opTIong uTratapiog - popTioTe apéowg
AvaBooprivel apyd Kokkivn: H pmratapio gopricetal

Kokkivn o1abepd: H pmratapia eival TApws QopTIoUEVN.

Xprion

TomroBeTAOTE TN GUOKEUR HAOGL KOINIOKAG XWPAG YUpW aTrd Ta I0Xi0 KATA TPOTTO, WOTE Ol EIBIKES

TPOECOXES HaaGl @ va BpiokovTal £TTavw aToug KoIAIaKoUg pleg. PuBuioTe pe Tn BoriBeia Tou

ehaoTikoU 1pavia @ éva euxdpioTo £UPOg KaTd TPOTTO, WOTE N CUOKEUN VO CUYKPOTEITaI AVETA XWPIG

va opiyyel.

+ EvepyomoinaTe Tn GUOKEUN KpATWVTAG TO TTARKTPO EVEPYOTIOiNaNG/amevepyoTroinang @ marnuévo
yiamep. 1,5 eutepOAETITO. H OUOKEUN EVEPYOTTOIETAI TNV KAVOVIKA AeIToupyia (aodd katd Tou
(QOUTKWUATOG Kal BeppdTNTaG O€ XapNnAA éviaan).

* MoTwvTag emavelAnuuéva 1o TARKTPO BepuoTNTaG @ UTTopEiTE Vo eMAEEETE BIaBOXIKA LETALY
XapnAoU, upnAol emmrédou BepudTnTag KO aTTeEvepyoTIOiNaNG TG AEmoupyiag.

* Matwvrag emavelAnupéva 1o TARKTPo Acitoupyiag @ popeire va emAEGeTe peTagl Tng Aeimoupyiag
1 «Maodd katd Tou oucKwpaTogy -> Aeitoupyia 2 «Maodg katd Tng SUGKOINIGTNTOGY Kall
Aermoupyia 3 «Magdd epiddouy.

+ [0 va aTTEVEPYOTIOIRTETE T GUGKEUT KPOTAOTE TO TIAAKTPO EvepyoTToinang/amevepyomoinang @
TraTnuévo yia TTep. 1,5 deutepOAETTTA.

A@aipgon TG upaopdTivig eméviuong

H upaaudmvn emévduan Twv Tpoefoxwv Jaodl @ umopei
va agaipeital yia Tov kabapiopd ato xépl. EvepynoTe wg
egng:

« AmevepyomroIoTe TN GUOKEU).

« TpaBAgre Tov SakTUAIO GUYKPATNONG TTPOG TA TIAVW.

« AgaipéoTe TWPa TPOCEKTIKG TNV uacpdativn emévduan amo Tov SakTUAI0 GUYKPATNONG:

O 2

KaBapiou6g kal gpovrida

* MNpiv kaBapioete TN cuokeun, BeRaiwbeiTe TTWG gival atrevepyoTToiNuévn Kai dev
gival guvoedeuévn (yia @OPTION) PE TNV TTAPOXH PEUUATOG.

* Kabapiete TN OUOKEUR £QOOOV £XEI KPUWOEI XPNOIPOTTOIWVTOG HOVO éva uypo
KOl HAAQKO TTavi.

*Xe KOpia TIEPITTTWON PN XPNOIYOTIOIEITE SIABPWTIKA KABAPIOTIKY, AypIEg
Bouptoeg, dIAAUTIKG A oivoTTveupd. MTTopouv va TTpokaAéoouv @Bopég aTnv
ETMPAveEIQ.

* [MoT€ pnv BubileTe TN CUCKEUN O€ VEPO YIa VA TNV KABAPICETE KAl PPOVTIOTE WOTE
Va PNV €l0XwPRoel KABOAoU vepd OTO E0WTEPIKO TNG CUCKEUNG.

* [a Tov KaBapIoPO TNG UPACUATIVNG £TTEVOUONG: AQAIPESTE TNV ATTO T GUOKEUN
oUP@WVA PE TNV TTEPIYPAPNA Kal TTAUVETE e KPUO VEPO, APFOTE TNV VA OTEYVWOEI
Kal TOTTOBETATTE TNV §avA GTN GUOKEUN.

* XpNoIYoTToINOTE {aVA TN CUOKEUN HOVOV OTAV OTEYVWOEI EVTEAWG.

* ATTOBNKEUOTE TN CUOKEUN KATA TTPOTIMNGN €VTOG TNG OPXIKAG OCUCKEUOTIOg Kal
QUAGETE TNV O€ éva ao@aAég, KaBapod, Wuxpod Kal Xwpig uypaacia HEPOG.

ATméppiyn
H ouykekpipgévn cuokeun Ogv ETTITPETTETAI VA ATTOPPITITETAI OTA OIKIAKA
atroppippata . O KATavOAWTEG £X0UV TNV UTTOXPEWOT) Va TTapadidouv OAEG
TIG NAEKTPIKEG 1 NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG, aveCApTNTA OTTO TO £QV TTEPIEXOUV
EE <TIBAABA UAIKA ) &XI, O€ £vav XWPOo CUYKEVTPWONG TNG TTOANG Toug A aTa
€I0IKA KATOOTANATA, WOTE VO 00nyouvTal O€ PIa QIAIKF TTPOG TO TTEPIBGAAOV
améppiyn. ATreuBuvBEiTE OXETIKA PE BEPATA OTTOPPIYNG OTNV APUOdIa UTTNPETIa
Tou dAPOU 0aG ) OTO KATAGTNHA NAEKTPIKWY €I0WV TNG ETTIAOYNG OOG.

TeEXVIKA XOPOKTNPICTIKA
Ovopaaoia Kal JovTEAO: >uokeun Joodd kolhiokng xwpag medisana BM 100
Mapoxn nAekTpikoU peuparog: 7,3V=2600mAh- Eicodog: 5V= 2,0A

Méy. Aidpkela xprRong: 15 Aetttd

Alaotdoeic M x M xY: Tep. 205 x 205 x 105 mm

Bapog: mep. 1 kg

>uvOnkeg atTobrikeuong:  va QUAGCoEeTal o POaEPV, ENPd PEPOG
KwdIkog €idoug: 88405

ApiBudg EAN: 40 15588 88405 4

Z1a TAaiola TnG ouveXoUg BeATiwong Tou TPOIOGVTOG S1ATNPOUME TO
SIKAIWMA TEXVIKWV KAl OXESIACTIKWY TPOTTOTTOINCEWV.

Mrropeite va Bpeite TNV exdoToTe I0KUoUca £€kdoon auToU Tou eyxelpidiou odnyiwv otn dietBuvon
https://docs.medisana.com/88405.

MNa TTAnpo@opieg OXeTIKG HE TO GEPPIG AVATPECTE £DW:
www.medisana.com/servicepartners

Service

‘Opol eyylnong Kai EMOKEVAG

e mepiTTwon agiwong Tou KaAUTITETal atrd TV €yyunon atmeuBbuvBeite 0To €§EIDIKEUPEVO KATAOTNHA TNG

emAoyng oag A ameuBeiag oTo TUAPA TeXVIKAG UTTOOTAPIENG. EAQV XpelooTel va atmooTeiAeTe TN OUOKEUN,

TrapakaAoUpe ava@EPeTe TN BAAPN Kal ETTIOUVAYTE £va avTiypago Tng atrodeIgng ayopdg.

210 TTACGiTI0 QUTS I0XUOUV 01 akGAouBol dpol eyyinong:

1. Ta poiévta NG medisana cuvodeUovTal atrd eyyinon 3 €TWV atd TNV NUEPOUNVI TTWANONG. Z&
TIEPITITWAT KAAUTITOPEVNG OTTO TNV £yyUnon agiwong, N nUepopnvia ayopdg TTPETTEN va ATTOBEIKVUETAI ATTO
TNV amoédeIgn 1 70 TIHOAGYIO ayopdg.

2. Ta eAaTTWwyOTA TTOU o@eilovTal oe o@aApaTa UAIKOU i KaTaoKeURg Ba atrokabioTavTal Xwpig Xpéwan eviog
TOoU Xpdvou I0X00G TNG £yyunong.

3. Me pia uttnpeoia TTou TTapéxeTal oTa TTAQICIa TG £yyUnong dev ETTEPXETAI KAMIO TTAPETACN TOU XPOVOU
10X00G TNG £yyUnong, oUTE yia T OUCKEUH, OUTE yIa Ta £EQPTAPATA TTOU EVOEXOUEVWG AVTIKATAOTABOUV.

4. Aev koAUTITOVTOI OTTO TNV £yyUnon:

a. OAeg o1 {nuiég Trou ogeilovTal o€ un evoedelyuévn xpron, T.X. Adyw pn T\pnong Twv odnyiwv XpRong.

B. Znuiég TToU o@EIAOVTal OTNV ETTIOKEUN 1) O€ ETTEPPACEIG €K EPOUG TOU QyOPATTH i W £60UCIOB0TNUEVWV TRITWV.

Y. Znpiég TTou TTPOKANBOUV KaTd TN UETAPOPE ATTO TOV KATACKEUAOTH TTPOG TOV KATAVAAWTHA 1) KATA TNV
QTTOOTOAN OTO KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG.

8. AVTAAOKTIKG TTOU UTTOKEIVTal € QUOIOAOYIKE ¢Bopd Adyw XprRong.

5. Mia euBlvn yia €uUETEG 1) ApECES ETTOKOAOUBEG {npieg TTOU TTPOKANBOUV aTTd T GUOKEUR OTTOKAEIETOI
OKOMO Kal OTNV TIEPITITWAON TToU N {NHIG OTN GUCKEUN avayVWPIOTE WG TIEPITITWAT TTOU KAAUTITETAI OTTO
v €yyunon.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, leppavia
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Fl  Kayttoohje
Vatsahierontalaite BM 100

Laite ja kayttdelementit

A

Merkkien selitys

] | [ TARKEAA
[, L ]Témén ohjeen noudattamatta jattaminen

voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin tai
laitevaurioihin.

VAROITUS
Naita varoituksia tulee noudattaa,

jotta valtetdan kayttajan mahdollinen
loukkaantuminen.

HUOMIO
Naita ohjeita on noudatettava, jotta
valtetaan laitteen mahdolliset vauriot.

OHJE
Nama ohjeet antavat hyddyllista lisatietoa
asennuksesta tai kaytosta.

jmie

Kayta laitetta ainoastaan
suljetuissa tiloissa.

Q) Ala kayté laitetta kosteissa tiloissa (esim.
%‘ kylvyssé tai suihkussa).
LOT ERA-numero

u Valmistaja

Kierratysmerkit/koodit:
N
>0

(]
@ E naiden tarkoituksena on antaa
- tietoa materiaalista ja sen oikeasta

Qm Qm kéytosta seka kierratyksesta.

LDPE PAP

Cce

88405 BM 100 31-Oct-2025 Ver. 1.0

Fl Turvaohjeet

Lue kayttoohje, erityisesti turvaohjeet, huolellisesti lapi ennen
kuin kaytat laitetta, ja sailyta kdyttoohje myohempaa kayttoa
varten. Jos luovutat laitteen kolmannelle osapuolelle, tama kayt-
toohje on ehdottomasti annettava mukana.

A A

» Kayta laitetta vain kayttdohjeessa ilmoitetun kayttdtarkoituksen mukaisesti. Jos
laitetta kaytetdan muihin kayttdtarkoituksiin, takuu raukeaa.

« Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon tai Iadketieteelliseen kayttoon.

* Tarkasta laite ennen kdytt6a mahdollisten vaurioiden varalta. Jos olet epavarma,
ala kayta laitetta ja ota yhteys asiakaspalveluun.

Virransyo6tto

*Ennen kuin yhdistat laitteen virtalahteeseen (latausta varten) varmista, etta
tyyppikilpeen merkitty verkkojannite vastaa sahkoverkkosi jannitetta.

« Lataa laitetta vain, kun se on kytketty pois paalta.

« Laite sisaltda paristoja, joita ei voi vaihtaa.

« Laitetta saa kayttaa vain laitteen merkintaa vastaavalla SELV-jannitteella.

« Al tartu laitteeseen, jos se putoaa veteen.

« Ala kanna, veda tai kdanna laitetta latauskaapelista.

« Laitetta ei saa kayttaa, jos johto tai laite on vaurioitunut. Turvallisuussyista nama
osat saa vaihtaa ainoastaan valtuutettu huoltopiste. Vaaran valttamiseksi laheta
laite huoltoliikkeeseen korjattavaksi.

*Pida johdot poissa kulkuvayliltd kompastumisvaaran estéamiseksi. Johtoja ei
saa taittaa, puristaa eika kiertaa.

Erityishenkil6t

« Ala kayta laitetta lapsilla, vammaisilla, nukkuvilla henkilill tai Ampd6n huonosti
reagoivilla henkil6illa, jotka eivat tunnista kehon lampétilan nousua.

- Laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset seka henkildt, joilla on rajoittuneet
fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt tai henkil6t, joilla ei ole laitteiden
kayttdmiseen tarvittavaa kokemusta tai tietamysta, mikali heitd valvotaan ja
opastetaan laitteen turvalliseen kayttddon ja he ymmartavat kayttoon liittyvat
vaarat.

* Lapsia on valvottava, jotta varmistetaan, etta he eivat leiki laitteella.

+Ala kayta laitetta laéketieteellisen toimenpiteen tueksi tai korvaamaan sité.
Krooniset kivut ja oireet voivat pahentua.

« Al4 kaytd hierontalaitetta tai keskustele sen kaytdsta ensin laakérisi kanssa,
mikali:

— olet raskaana

— sinulla on sydamentahdistin, keinonivel tai sahkdisia
implantteja

— sinulla on yksi tai useampia seuraavista sairauksista
tai tiloista: verenkiertohairidita, suonikohjuja,
avohaavoja, ruhjeita, ihovaurioita, laskimotukkotulehduksia.

* Kayta laitetta yksinomaan tassa ohjeessa kuvatulla tavalla hierontaan lantion
ympérille kiedottuna.

*Mikali tunnet kipua tai hieronta tuntuu epamiellyttavalta, keskeyta kaytto ja
keskustele 1aakarisi kanssa.

*Neuvottele [aakarisi kanssa hierontalaitteen kaytosta, mikali sinulla on
selittamattdomia kipuja, olet 1dakarin hoidossa ja/tai kaytat laakinnallisia laitteita.

+ Al4 kayta laitetta nukkuessasi tai maatessasi vuoteessa.

« Ala koskaan kayta laitetta kuljettaessasi ajoneuvoa tai kayttaessasi koneita.

« Laitetta ei koskaan tule sijoittaa ja/tai kayttaa sahkdélammittimen tai muiden
lampolahteiden vierella.

« Al4 jata verkkovirtaan kytkettya laitetta (latausta varten) ilman valvontaa.

« Valta koskettamasta laitetta terdvakarkisilla tai teravilla esineilla.

+ Ala peité laitetta sen ollessa paalle kytkettyna. Laitetta ei misséén tapauksessa
saa kayttaa peittojen tai tyynyjen alla. Tama voi aiheuttaa tulipalon, sahkdiskun
tai loukkaantumisen vaaran.

Kayttoa koskevia tietoja

*Yhden kayttdkerran enimmaiskesto on 15 minuuttia. Pitkdkestoinen kayttd
lyhentdad laitteen kayttdéikda ja voi johtaa rentoutumisen sijasta lihasten
kiristymiseen.

e Liian pitka kayttd korkealla sdadolla voi johtaa ihon palovammoihin. Tarkista
kayttdalueen alla olevat ihoalueet saanndllisesti palovammojen tai kuumuudesta
aiheutuvien rakkuloiden varalta.

e Liian pitkd kayttdé voi johtaa ylikuumenemiseen. Anna laitteen jadhtya aina
kokonaan ennen kuin kaytat sitéd uudelleen.

* Laitteen pinta on kuuma. L&mp66n heikosti reagoivien henkildiden on kaytettava
laitetta varoen.

Huolto ja puhdistus

» Saat itse ainoastaan puhdistaa laitteen. Vika- ja vauriotapauksissa ala korjaa
laitetta itse, jotta takuu ei raukea. Al upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.
Jos laitteeseen paasee nestetta, kytke se pois paalta alaka kayta sitéd ennen
kuin se on taysin kuivunut.

* Tama laite sisaltaa akkuja, jotka vain ammattilaiset saavat vaihtaa.

* Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman valvontaa.

Maardaystenmukainen kaytto

Laitetta kaytetdan vatsan alueen itsehierontaan rentoutumisen ja hyvan olon
saavuttamiseksi. Sita ei ole tarkoitettu laaketieteelliseen ja hoidolliseen kayttoon.
Se ei sovellu kaytettavaksi klinikoilla, hierontalaitoksissa, hyvinvointilaitoksissa
yms. Hierontalaite ei ole [aakinnallinen laite, eika sita ole tarkoitettu kivun hoitoon.
Jos olet epavarma tai sinulla on kysyttéavaa, keskustele ladkarisi kanssa ennen
kayttoa.

Laite ja kayttéelementit

O Tilapainike

@ Virtapainike

© Lampopainike

O Joustava nauha laitteen asettamiseksi lantion ympérille
© USB-liitanta latausta latausjohdolla varten

O LED-merkkivalo

@ Hierontanystyrét, joissa on kangaspaallinen

Toimituksen sisalto

Tarkista ensin, etta laite on taydellinen ja ettei siind ole vaurioita. Jos olet
epavarma, ala ota laitetta kayttéon, vaan kdanny jalleenmyyjan tai huoltoliikkeen
puoleen.

Toimitukseen sisaltyvat seuraavat:

* 1 medisana-vatsahierontalaite BM 100

» 1 USB-latauskaapeli

« 1vyd

* 1 pikaopas

Jos havaitset pakkauksesta purettaessa kuljetusvaurion, ota valittdomasti yhteytta
jalleenmyyjaan.

VAROITUS
Varmista, ettd pakkausmuovit eivat joudu lasten kasiin.
Tukehtumisvaara!

Laitteen lataaminen

Lataa laite ennen kayttoa. Yhdista tata varten mukana toimitettu USB-latausjohto
sopivaan virtaldhteeseen ja laitteen liitdntdan @. LED-merkkivalo @ nayttaa
senhetkisen tilan:

Punainen nopeasti vilkkuva: alhainen akun varaustaso, lataa heti.

Punainen hitaasti vilkkuva: akkua ladataan.

Punaisena palava: akku on ladattu tayteen.

Kaytto

Aseta vatsahierontalaite lantion ympaérille niin, etté hierontanystyrat @ ovat vatsan

paalla. Saada joustavan nauhan @ avulla miellyttava leveys niin, etta laite pysyy

mukavasti paikallaan, mutta ei purista.

 Kytke laite paalle pitamalla virtapainiketta @ painettuna n. 1,5 sekunnin ajan.
Laite aktivoidaan vakiotilassa (hieronta ilmavaivojen estamiseksi ja lampo
alhaisella tasolla).

+ Painamalla lampdpainiketta @ toistuvasti voit vaihtaa alhaisen lampdétason,
korkean lampdétason ja poiskytkennan valilla.

« Painamalla tilapainiketta @ toistuvasti voit vaihtaa hierontatasojen tila 1
”Hieronta iimavaivojen hoitoon” -> tila 2 "Hieronta ummetuksen hoitoon” ja tilan
3 "Kuukautishieronta” valilla.

» Kytke laite pois paalta pitamalla virtapainiketta @ painettuna n. 1,5 sekunnin
ajan.

Kangaspaallisen poistaminen
Hierontanystyréiden @ kangaspaallinen voidaan
poistaa ja puhdistaa kasin. Toimi seuraavasti:

« Kytke laitteen virta pois.

* Veda pidikerengasta ylospain:

» Poista nyt kangaspaallinen varovasti pidikerenkaasta:
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Puhdistus ja hoito

* Varmista ennen laitteen puhdistamista, etta laite on kytketty pois paalta ja ettei
sita ole liitetty ulkoiseen virtaldhteeseen (latausta varten).

* Puhdista jaahtynyt laite ainoastaan kostealla ja pehmealla liinalla.

+ Ala missaan tapauksessa kaytd voimakkaita puhdistusaineita, kovia harjoja,
liuotinaineita tai alkoholia. Ne voivat vahingoittaa pintaa.

» Puhdistaessasi laitetta, ala koskaan upota sita veteen ja varmista, ettei laitteen
sisdan paase vetta.

* Kangaspaallisen puhdistaminen: poista se kuvatulla tavalla laitteesta, pese
kylmalla vedelld, anna kuivua ja aseta takaisin laitteeseen.

» Kayta laitetta uudelleen vasta, kun se on taysin kuivunut.

*Laite on hyva sailyttad alkuperdispakkauksessa turvallisessa, puhtaassa,
viiledssa ja kuivassa paikassa.

Havittaminen
Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana. Jokainen kuluttaja
on velvoitettu viemaan kaikki sahko- tai elektroniikkalaitteet kotipaikkansa
kerayspisteeseen tai myymalaan, sisalsivatpa ne haitallisia aineita tai ei,
mmmm jotta ne voidaan havittaa ymparistoystavallisesti. Ota havittdmiseen
liittyvissa asioissa yhteytta kotikuntasi viranomaisiin tai jalleenmyyjaan.

Tekniset tiedot

Nimi ja malli: medisana-vatsahierontalaite BM 100
Virransyotto: 7,3 V=2 600 mAh; tulo: 5V=2,0 A
Maks. kayttoaika: 15 minuuttia

Mitat P x Lx K: n. 205 x 205 x 105 mm

Paino: n. 1kg

Varastointiolosuhteet: sailyta viiledssa ja kuivassa paikassa
Tuotenumero: 88405

EAN-numero: 40 15588 88405 4

Pidatamme oikeuden teknisiin ja muotoon liittyviin muutoksiin jatkuvan
tuotekehityksen puitteissa.

Taman kayttoohjeen ajantasainen versio on saatavilla osoitteessa https://docs.medisana.com/88405.

Huoltotiedot ovat saatavilla taalla:
www.medisana.com/servicepartners

Service

Takuu- ja korjausehdot
Ota takuutapauksissa yhteytta erikoisliikkeeseen tai suoraan huoltopisteeseen. Jos laite on lahetettava
huoltoon, ilmoita vika ja liitd mukaan ostokuitin kopio.
Talléin sovelletaan seuraavia takuuehtoja:
1. Myénndmme medisana-tuotteille kolmen vuoden takuun. Ostopéiva on todistettava
takuutapauksessa ostokuitilla tai laskulla.
2. Materiaali- tai valmistusvioista aiheutuvat puutteet korjataan takuuajan sisalla maksutta.
3. Takuusuoritus ei pidenna takuuaikaa, ei laitteen eika siihen vaihdettujen osien osalta.
4. Takuu ei kata:
a. Sellaisia vaurioita, jotka ovat syntyneet epaasiallisen kayton, kuten esim. kdyttdohjeen
huomioimatta jattdmisen seurauksena.
b. Vaurioita, jotka ovat syntyneet ostajan tai kolmannen osapuolen tekeman korjauksen tai
kajoamisen seurauksena.
c. Kuljetusvaurioita, jotka ovat syntyneet matkalla valmistajalta kuluttajalle tai Iahetettdessa
huoltopisteeseen.
d. Lisavarusteita, jotka kuluvat normaalisti.
5. Vastuu suorista ja valillisista vahingoista, jotka syntyvat laitteen vuoksi, suljetaan pois myds silloin,
kun laitteen vaurio todetaan takuuseen sisaltyvaksi.

“ medisana GmbHGmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSA
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SE Bruksanvisning
Enhet féor magmassage BM 100

Enhet och reglage

A

Symbolférklaring

m VIKTIGT

[, L ] Om bruksanvisningen inte foljs kan det
leda till allvarliga personskador eller
skador pa enheten.

VARNING
For att undvika att anvandaren skadas

maste dessa varningsanvisningar foljas.

OoBS
Dessa anvisningar maste féljas for att
undvika eventuella skador pa enheten.

INFORMATION
Har foljer ytterligare nyttig information om
enhetens installation och drift.

jmie

Anvand endast produkten
inomhus!

Q) Anvand inte enheten i fuktiga utrymmen
@ (t.ex. vid bad eller i dusch).
LOT Satsnummer

u Tillverkare

Atervinningssymboler / koder:

S N
@ E OO <) Dessa anvands for att ge information
- om materialet och hur det anvands

'_I”“ﬁ éo'\_ och atervinns pa ett korrekt satt.
LDPE PAP

88405 BM 100 31-Oct-2025 Ver. 1.0

SE Sikerhetsanvisningar

Las bruksanvisningen noggrant, i synnerhet sakerhetsanvisningarna,
innan du anvédnder enheten och spara bruksanvisningen for
framtida bruk. Om du lamnar enheten vidare till tredje part, bifoga
alltid bruksanvisningen.

A A

» Anvand endast enheten for dess avsedda andamal enligt bruksanvisningen. Vid
felaktig anvandning upphdr garantin att galla.

* Enheten ar inte avsedd att anvandas professionellt eller i medicinskt syfte.

* Kontrollera enheten fére anvandning avseende eventuella skador — anvand den
inte om du ar osaker och kontakta kundtjanst.

Stromforsorjning

*Se till att den pa typskylten angivna natspanningen stdmmer éverens med
elnétets, innan du ansluter enheten till stromforsorjningen (for laddning).

»Ladda endast enheten nar den ar avstangd.

* Den har enheten innehaller batterier som inte kan bytas ut.

*Enheten far endast anvdndas med en skyddslagspanning som motsvarar
markningen pa enheten.

* Ta inte tag i produkten, om den skulle raka falla i vatten.

* Bar, dra eller vrid inte enheten i laddningskabeln.

» Om kabeln eller enheten ar skadad far enheten inte anvandas. Av sékerhetsskal
far delar endast bytas ut av en auktoriserad serviceverkstad. For att undvika
risker, skicka produkten till servicestallet for reparation.

* Se till att kabeln inte utgdr en snubbelrisk. Den far varken bgéjas, klammas eller
vridas.

For sarskilda anvandargrupper

* Anvand inte produkten pa barn, funktionsnedsatta, sovande personer eller pa
varmeokansliga personer som inte kan reagera pa dverhettning.

* Denna enhet kan anvandas av barn fr.o.m. 8 ars alder och aven av personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller med bristande erfarenhet
och kunskaper, om de halls under uppsikt och har informerats om en saker
anvandning av enheten samt forstar vilka faror anvandningen innebar.

» Barn maste hallas under uppsikt sa att de inte leker med enheten.

* Anvand inte enheten for att stddja eller ersatta medicinsk behandling. Kroniska
sjukdomar och symptom skulle kunna férvarras.

* Du bor avsta fran att anvanda massageprodukten eller forst tala med din lakare,
om:

- du ar gravid
- du har pacemaker, ledproteser eller elektroniska
implantat
- du lider av en eller flera av féljande sjukdomar eller
besvar: cirkulationsrubbningar, aderbrack,
Oppna sar, blamarken, skadad hud eller vends inflammation (flebit).

* Anvand enheten endast som beskrivs i denna instruktion, med den placerad
runt héften for massage.

* Avbryt anvandningen och tala med din Iakare om du kdnner smarta eller upplever
obehag under massagen.

»Om du lider av oférklarlig smarta, om du genomgar medicinsk behandling och/
eller om du anvander medicintekniska produkter ska du kontakta din lakare
innan du anvander massageapparaten.

* Anvand inte enheten nar du sover eller ligger i séngen.

* Anvand aldrig enheten under bilkdrning eller nar du anvander nagon maskin.

*Placera och anvand aldrig enheten direkt intill elektriska varmeelement eller
andra varmekallor.

*Lamna inte enheten utan uppsikt om den ar ansluten till elnatet (for laddning).

+ Undvik att l1ata spetsiga eller vassa féremal komma i kontakt med enheten.

» Tack inte 6ver enheten nar den ar paslagen. Anvand den aldrig under tacken
eller kuddar. Det finns risk for brand, elstétar och personskador.

Anviandning

*Maximal anvandningstid per tillfalle ar 15 minuter. En langre anvandning
férkortar produktens livslangd och kan leda till spanning i stallet for avspanning
i muskulaturen.

« Vid alltfér lang anvandning pa hdg instéllning kan brannskador pa huden uppsta.
Kontrollera regelbundet hudpartierna under anvandningsomradet fér att undvika
brannskador eller blasbildning.

« Alltfér langvarig anvandning kan leda till verhettning. Lat alltid enheten svalna
innan du anvander den pa nytt.

* Produktens yta blir varm. Personer som ar okansliga for vdrme maste vara
forsiktiga vid anvandning av enheten.

Underhall och rengéring

* Du sjalv far endast utféra rengdringsatgarder pa enheten. Vid funktionsfel eller
skador, forsok inte att reparera enheten sjalv — detta medfor att all garanti upphor
att galla. Sank aldrig ner enheten i vatten eller andra vatskor. Om vatska anda
skulle komma in i enheten, stdng av den och anvand den inte férréan den ar helt
torr.

» Denna enhet innehaller batterier som endast far bytas ut av fackpersonal.

* Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

Avsedd anvandning

Enheten ar avsedd for egenmassage av magomradet fér avslappning och
valbefinnande. Den &r inte avsedd for medicinsk terapibehandling. Den ar inte
avsedd for kliniker, massagesalonger, halsostudior osv. Denna massageprodukt
ar ingen medicinsk utrustning och ar inte avsedd for smartbehandling. Om du ar
tveksam eller osaker bér du tala med din I&kare innan du anvander produkten.

Enhet och reglage

@ lagesknapp

@ pa-/av-knapp

© viarmeknapp

O elastiskt band for att fasta runt héften
© usb-port for laddning med laddkabel
O LED-indikator

@ massageknoppar med tygéverdrag

Leveransomfattning

Kontrollera forst att enheten ar komplett och inte har nagra skador. Om du ar
osaker, anvand inte enheten och kontakta din aterférsaljare eller ditt servicestalle.
| leveransen ingar:

* 1 medisana enhet for magmassage BM 100

* 1 usb-laddkabel

* 1 balte

* 1 snabbguide.

Kontakta omedelbart din aterférsaljare om du upptacker nagon transportskada
vid uppackningen.

VARNING
Se till att halla forpackningsfilmerna utom rackhall for barn! Det
finns risk for kvavning!

Ladda enheten

Ladda enheten fére anvandning — anslut den medféljande usb-laddkabeln till
en lamplig strémkalla och enhetsanslutningen @. LED-indikatorn @ visar det
aktuella laget

Rétt, snabbt blinkande: 1&g batteriniva, vanligen ladda omedelbart

Rott, langsamt blinkande: batteriet laddas

Konstant rétt: batteriet ar fulladdat.

Anvandning

Fast enheten for magmassage runt hofterna sa att massageknopparna @ ligger

mot buken. Justera med hjélp av det elastiska bandet @ en bekvam passform sa

att enheten sitter stadigt utan att strama.

+ Slapaenheten genom att halla in pa-/av-knappen @i cirka 1,5 sekund. Enheten
aktiveras i standardlage (massage mot gasbildning och varme pa lag niva).

» Genom att trycka flera ganger pa varmeknappen ® kan du vaxla mellan lag
varmeniva, hég varmeniva och varme avstangd.

» Genom att trycka upprepade ganger pa lagesknappen @ kan du vaxla mellan
massagelagena lage 1 “Massage mot gasbesvar’ — lage 2 “Massage vid
forstoppning” — lage 3 “Massage for menstruationsbesvar”.

 For att stdnga av enheten, hall in pa-/av-knappen @ i cirka 1,5 sekund.

Ta bort tygoverdraget
Tygoverdraget pa massageknopparna @ kan tas bort for hand for rengéring. Gor
pa foljande satt:

» Sténg av enheten.

» Dra fastringen uppat:

» Ta nu forsiktigt bort tygoverdraget fran fastringen:

O 2

Rengoring och skotsel

* Innan du rengdr enheten, kontrollera att den &r avstangd och inte ansluten till
stromkallan (for laddning).

* Rengdr endast enheten med en fuktig, mjuk trasa och nar den har svalnat.

 Anvand aldrig starka rengéringsmedel, harda borstar, I6sningsmedel eller alkohol.
Det skulle kunna skada ytskiktet.

 Doppa aldrig produkten i vatten fér rengéring och se till att inget vatten tréanger in
i den.

« Vid reng0ring av tygoverdraget: Ta av 6verdraget fran enheten enligt beskrivningen,
skolj det i kallt vatten, lat det torka och sétt sedan tillbaka det i enheten.

* Anvand inte enheten férran den ar helt torr.

* Forvara helst enheten i originalférpackningen pa en saker, ren, sval och torr plats.

Avfallshantering

Denna apparat far inte kastas i hushallsavfallet. Varje anvandare ar
skyldig att Iamna alla elektriska och elektroniska apparater, oavsett om de
innehaller skadliga @mnen eller ej,

EEE pa en uppsamlingsplats i sin kommun eller till aterforsaljaren, sa de

kan foras till en miljovanlig avfallsanlaggning. Vand dig till din kommun eller till

aterforsaljaren angaende avfallshanteringen.

Tekniska data
Namn och modell:
Strémforsorjning:

medisana enhet for magmassage BM 100
7,3 V=2 600 mAh; ingang: 5 V=2,0 A

Max. anvandningstid: 15 minuter

Matt L x B x H: ca 205 x 205 x 105 mm
Vikt: ca1kg
Forvaringsforhallanden: pa en sval och torr plats
Artikelnummer: 88405

EAN-nummer: 40 15588 88405 4

For att standigt forbattra produkten forbehaller vi oss ritten att gora
tekniska och utseendemaéssiga andringar.

Senaste aktuella version av denna bruksanvisning hittar du pa https://docs.medisana.com/88405.

Serviceinformation finns har:
www.medisana.com/servicepartners

Service

Garanti- och reparationsvillkor
Vand dig till din aterforséaljare eller direkt till din fackbutik om du behdver utnyttja garantin. Om du behéver
skicka in apparaten, ange felet och skicka med en kopia av inkdpskvittot.
Darvid galler féljande garantivillkor:
1. For apparater fran medisana géller en garanti pa 3 ar fran inképsdatum. Inképsdatumet ska bevisas
med kvitto eller faktura for att garantin ska kunna utnyttjas.
2. Brister som beror pa material- eller tillverkningsfel atgardas inom kostnadsfritt under garantitiden.
3. Utnyttjad garanti betyder inte att garantitiden forlangs, varken for apparaten eller for komponenter
som bytts ut.
4. Undantagna fran garantin ar:
a. Alla skador som uppkommer pa grund av felaktig behandling, t.ex. pa grund av att bruksanvisning-
en inte foljs.
b. Skador som beror pa reparationer eller ingrepp gjorda av kdparen eller en obehorig tredje part.
c. Transportskador som uppstatt pa vagen fran tillverkaren till konsumenten eller nér apparaten
skickats till servicestéllet.
d. reservdelar som utsatts for normalt slitage.
5. Ansvar for direkta eller indirekta foljdskador som orsakats av apparaten utesluts &ven om skadan pa
apparaten godkénns som ett garantifall.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND
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NO Bruksanvisning
Magemassasjeapparat BM 100

Apparatet og betjeningselementene

A

Tegnforklaring

m VIKTIG

[, L ] Hvis anvisningene ikke fglges, kan det
oppsta alvorlige personskader eller
skader pa produktet.

ADVARSEL
Disse advarslene ma overholdes for a

unnga mulige skader pa brukeren.

FORSIKTIG
Disse henvisningene ma overholdes for &

unnga mulige skader pa apparatet.

MERKNAD

Disse merknadene gir deg nyttig
tilleggsinformasjon om montering eller
bruk.

jmie

Bruk apparatet kun i
lukkede rom!

Q) Bruk aldri apparatet i vatrom (f.eks. nar
%‘ du bader eller dusjer).
LOT LOT-nummer

u Produsent

Resirkuleringssymboler / koder:

2 N

@ E OO < Disse har til formal a informere om
- materialet og dets riktige bruk og

pr’ gjenbruk.

88405 BM 100 31-Oct-2025 Ver. 1.0

Cce

NO Sikkerhetsanvisninger

Les bruksanvisningen og spesielt sikkerhetsanvisningene noye

for du tar apparatet i bruk. Ta vare pa bruksanvisningen i tilfelle du
trenger den senere. Hvis du gir apparatet videre til en tredjepart,
ma bruksanvisningen fglge med.

A A

» Apparatet skal kun brukesihenholdtil tiltenkt bruk som forklartibruksanvisningen.
Garantien vil bortfalle dersom apparatet brukes feil.

* Apparatet er ikke ment til bruk i naeringsvirksomhet eller pa det medisinske
feltet.

* Sjekk apparatet far bruk om det har skader — hvis du er i tvil, ma du ikke bruke
det og kontakte kundeservice.

Stremforsyning

* For du kobler apparatet til stramforsyningen (for lading), ma du forsikre deg om
at nettspenningen som er angitt pa typeskiltet samsvarer med spenningen til
strgmnettet ditt.

* Lad apparatet kun nar den er slatt av.

* Dette apparatet inneholder batterier som ikke kan byttes ut.

* Apparatet ma kun brukes med sikkerhetslavspenning i henhold til merkingen pa
apparatet.

* Ikke ta pa et apparat hvis det har falt i vannet.

» Apparatet skal aldri beeres, dras eller roteres ved hjelp av ladekabelen.

*Hvis kabelen eller nettadapteren er skadet, skal apparatet ikke brukes. Av
sikkerhetsarsaker skal disse delene bare byttes pa autoriserte servicesteder.
For & unnga farlige situasjoner ma du sende apparatet til et servicested for
reparasjon.

* Pass pa at kabelen ikke ligger slik at noen kan snuble i den. Den skal verken
brettes, klemmes eller vris.

Personer med spesielle behov
* [kke bruk apparatet pa barn, funksjonshemmede, sovende personer eller mennesker
som er ufglsomme overfor varme, som ikke kan reagere pa en eventuell overoppheting.
* Apparatet kan benyttes av barn fra 8 ar og oppover samt av personer med fysiske,
sensoriske eller psykiske funksjonshemminger eller med manglende erfaring og
kunnskap nar de er under tilsyn og har fatt tilstrekkelig oppleering i bruken av
apparatet og forstar farene forbundet med bruken.
* Barn ma holdes under oppsyn for a sikre at de ikke leker med apparatet.
* Ikke bruk dette apparatet som stgtte til eller erstatning for medisinsk behandling.
Kroniske lidelser og symptomer kan forverres.
* Du skal ikke bruke massasjeapparatet, eller eventuelt bare etter konsultasjon med
legen din, dersom:
- du er gravid
- du har en pacemaker, kunstige ledd eller elektroniske
implantater.
- du lider av en eller flere av falgende sykdommer
eller plager: sirkulasjonsforstyrrelser, areknuter,
apne sar, blamerker eller bloduttredelser, sprekkerihuden, arebetennelser.
*Bruk apparatet som beskrevet i denne bruksanvisningen kun for & massere
hoftene.
* Dersom du kjenner smerter eller opplever massasjen som ubehagelig, skal du
avslutte bruken og konsultere legen din.
* Hvis du opplever smerter med ukjent arsak, nar du er under legebehandling og/
eller bruker medisinske apparater, skal du konsultere legen fgr du tar apparatet
i bruk.
* Ikke bruk apparatet mens du sover eller ligger i sengen.
* Bruk aldri apparatet nar du kjerer et kjaretay eller betjener en maskin.
« [kke plasser eller benytt apparatet rett ved siden av en elektrisk varmeovn eller
andre varmekilder.
* lkke la apparatet veere uten tilsyn nar den er koblet til stramforsyningen (for
lading).
» Unnga at apparatet kommer i kontakt med spisse eller skarpe gjenstander.
* Ikke dekk til apparatet nar det er paslatt. Bruk det aldri under tepper eller puter.
Det kan fare til brann, elektrisk stgt eller skade.

For bruk

» Maksimal brukstid for apparatet er 15 minutter. Lengre tids bruk vil forkorte apparatets
levetid og kan fare til spenninger istedenfor avspenninger i muskulaturen.

« En for lang tids bruk av apparatet ved hay innstilling kan fare til forbrenninger av
huden. Sjekk hudomradene under varmeputen regelmessig for & unnga svie eller
blemmer.

*Hvis du bruker apparatet for lenge, kan det bli for varmt. La alltid apparatet
avkjgles fgr du bruker det igjen.

* Apparatet har en varm overflate. Personer som ikke er falsomme for varme, ma
veere forsiktige nar de bruker apparatet.

Vedlikehold og rengjgering

* Du ma kun utfare rengjeringsarbeid pa apparatet. Dersom det oppstar feil eller
skader pa apparatet, skal du ikke reparere det selv. Hvis du gjgr det, vil alle
garantier opphgre. Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker. Skulle
det likevel komme vaeske inn i apparatet, ma du sla det av og ikke bruke det far
det er helt tort.

* Dette apparatet inneholder batterier som kun ma skiftes av kvalifisert personell.

* Rengjering og vedlikehold skal ikke utfares av barn uten tilsyn.

Tiltenkt bruk

Enheten brukes til selvmassasje av mageomradet — for avslapning og for
velveere. Det er ikke beregnet for medisinsk-terapeutisk bruk. Det er ikke egnet
for klinikker, massasjepraksiser, helsestudioer osv. Massasjeapparatet er ikke et
medisinsk apparat, og er ikke beregnet pa smertebehandling. Dersom du er i tvil,
spgr legen din fgr du bruker det.

Apparatet og betjeningselementene
© Modus-tast

@ Av-/Pa-knapp

© Varme-knapp

O Elastisk band som festes rundt hoftene
© USB-port for lading via ladekabel

O LED-indikator

@ Massasjeknottene med stofftrekk

Leveransens innhold

Kontroller farst at apparatet er komplett og at det ikke har tegn pa skader. Hvis
du er i tvil, skal du ikke bruke apparatet. Ta kontakt med forhandleren eller
servicestedet.

Esken inneholder:

* 1 medisana Magemassasjeapparat BM 100

* 1 USB-ladekabel

* 1 belte

* 1 hurtigstartveiledning

Hvis du oppdager transportskader under utpakkingen, ma du kontakte forhandleren
din umiddelbart.

ADVARSEL
Sorg for at emballasjeposen oppbevares utilgjengelig for barn.
Fare for kvelning!

Lade apparatet

Lad apparatet fgr bruk — koble det medfglgende USB-ladekabelet til en egnet
stremkilde og apparatets kontakt @. LED-indikatoren @ viser gjeldende status:
Radt, raskt blinkende: Lavt batteriniva, vennligst lad umiddelbart

Radt, sakte blinkende: Batteriet lades opp

Konstant rgdt: Batteriet er fulladet.

Anvendelse

Plasser magemassasjeapparatet rundt hoftene slik at massasjeknottene @ ligger

pa magen. Bruk det elastiske bandet @ til & justere bredden til en komfortabel

passform, slik at apparatet sitter komfortabelt uten & stramme.

* Sla pa apparatet ved a trykke og holde inne Av-/Pa-tasten @ i ca. 1,5 sekunder.
Apparatet aktiveres i standardmodus (massasje mot luft i magen og varme pa
lavt niva).

+ Ved a trykke gjentatte ganger pa varmeknappen® kan du veksle mellom lavt
varmeniva, hgyt varmeniva og Av.

* Ved & trykke gjentatte ganger pa modustasten@ kan du veksle mellom
massasjenivaene Modus 1 «Massasje mot lufti magen» -> Modus 2 «Massasje
for forstoppelse» og Modus 3 «Menstruasjonsmassasje».

« Sla av apparatet ved a trykke og holde inne Av-/Pa-tasten @ i ca. 1,5 sekunder.

Trekke av stofftrekket
Stofftrekket pa massasjeknottene @ kan fijernes for hand for rengjering. Dette
gjeres pa falgende mate:

+ Sla av apparatet.

» Trekk holderingen oppover:

» Fjern sa forsiktig stofftrekket fra festeringen:
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Rengjering og vedlikehold

* For du rengjer apparatet, ma du forsikre deg om at det er slatt av, og ikke er
koblet til stramforsyningen (for lading).

* Rengjer det avkjglte apparatet kun med en fuktig og myk klut.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, harde bgrster, lasemidler eller alkohol.
Dette kan skade overflaten.

* Ikke dypp apparatet i vann for a rengjgre det, og pass pa at det ikke kommer
vann inn i apparatet.

« Slik rengjgr du stofftrekket: Fjern det fra apparatet som beskrevet, vask det med
kaldt vann, la det tarke og sett det tilbake pa apparatet.

* [kke bruk apparatet for det er helt tart.

* Oppbevar apparatet helst i originalemballasjen, og legg det pa et trygt, rent,
kjolig og tart sted.

Avfallshandtering
Dette apparatet skal ikke kastes i husholdningsavfallet . Hver forbruker er
palagt & avhende alle elektriske eller elektroniske apparater, uansett om
de inneholder skadelige stoffer eller ikke, til et lokalt mottakssted for slikt
EE avfall, for & sikre en miljgvennlig avfallshandtering. Ta kontakt med
kommunen eller forhandler for mer informasjon om avfallshandtering.

Tekniske data
Navn og modell:
Strgmforsyning:

medisana Magemassasjeapparat BM 100
7,3V=2600mAh; Inngang: 5V=2,0A

maks. Bruksvarighet: 15 minutter

Dimensjoner L x B x H: ca. 205 x 205 x 105 mm
Vekt: ca. 1kg

Lagringsforhold: lagres pa et tart og kjglig sted
Artikkelnummer: 88405

EAN-nummer: 40 15588 88405 4

Vi forbeholder oss retten til a utfere tekniske og stilistiske endringer for
a forbedre produktet.
Den til enhver tid aktuelle versjonen av denne bruksanvisningen finner du pa

https://docs.medisana.com/88405.

Serviceinformasjon er tilgjengelig her:
www.medisana.com/servicepartners

Service

Betingelser for garantier og reparasjoner
Ved garantispgrsmal, vennligst ta kontakt med forhandler eller direkte med servicestedet. Hvis du ma
sende inn apparatet, ma du oppgi hva defekten er og legge ved en kopi av kvitteringen.
Folgende garantibetingelser gjelder:
1. Alle medisana produkter har en garanti pa 3 ar fra kjspsdatoen. For bruk av garantien skal
kjgpsdatoen dokumenteres med kvittering eller regning.
2. Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis i garantiperioden.
3. Ved garantiytelser trer ikke forlengelse av garantitiden inn, verken for apparatet eller for utskiftbare
deler.
4. Folgende er utelukket fra garantien:
a. Alle skader som har oppstatt som falge av ikke forskriftsmessig behandling, f.eks. ved at
bruksanvisningen ikke er fulgt.
b. Skader som oppstar som falge av istandsetting eller justering utfart av kjgperen eller ikke godkjent
tredjepart.
c. Transportskader som har oppstatt pa vei fra produsent til forbruker eller ved innsending til
servicestedet.
d. Reservedeler som har normal slitasje.
5. Ansvar for indirekte eller direkte falgeskader, som har blitt forarsaket av apparatet, er utelukket selv
om skaden pa apparatet regnes som en garantisak.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND
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DK Brugsanvisning
Mavemassageapparat BM 100

Apparat og betjeningselementer

A

= @

Tegnforklaring

m VIGTIGT
[, L ]Manglende overholdelse af

brugsanvisningen kan medfgre sveere
personskader eller skader pa apparatet.

ADVARSEL
Disse advarsler skal overholdes for at
forhindre mulig personskade.

BEMAERK
Disse advarsler skal overholdes for at
undga mulig skade pa apparatet.

ANVISNING
Disse anvisninger indeholder praktiske
tilleegsoplysninger om installation og drift.

jmie

Anvend kun apparatet i
lukkede rum!

Q) Anvend ikke apparatet i vadrum (f.eks. i
%‘ forbindelse med bad eller brusebad).
LOT LOT-nummer

u Producent

° Genbrugssymboler/koder:
@ O Disse har til formal at oplyse
- om materialet og dets korrekte

RECICLA'
'_/”“.\‘. éo.\_ anvendelse samt genanvendelse.
LDPE PAP

88405 BM 100 31-Oct-2025 Ver. 1.0

DK Sikkerhedsanvisninger

Laes brugsanvisningen grundigt, iszer sikkerhedsanvisningerne, for
du bruger apparatet, og opbevar brugsanvisningen til senere brug.
Hvis du videregiver apparatet til tredjepart, skal brugsanvisningen

altid felge med.
A N[

*Brug kun apparatet i overensstemmelse med det formal, der er beskrevet i
brugsanvisningen. Ved formalsstridig anvendelse bortfalder garantien.

 Apparatet er ikke beregnet til erhvervsmaessig brug eller anvendelse inden for
det medicinske omréade.

* Afprgv apparatet for eventuelle skader, inden det anvendes. Undlad at benytte
det, hvis der er tvivl om tilstanden, og kontakt kundeservice.

Om stromforsyningen

* Inden du slutter apparatet til din stremforsyning (til opladning), skal du sikre dig,
at den elektriske spaending pa typeskiltet stemmer overens med netspaendingen
pa anvendelsesstedet.

* Oplad kun apparatet, hvis det er slukket.

« Batterierne i apparatet kan ikke udskiftes.

* Apparatet ma kun anvendes med sikkerhedslavspaending, der er i overensstemmelse
med maerkningen pa apparatet.

» Tag aldrig fat i et apparat, der er faldet ned i vand.

* Beer, treek eller drej aldrig apparatet ved at hive i ladekablet.

 Apparatet ma ikke laengere anvendes, hvis kablet eller apparatet er beskadiget.
Af sikkerhedsgrunde ma dele kun udskiftes af et autoriseret servicested. For at
undga farer skal du sende apparatet til reparation pa et servicevaerksted.

* Anbring altid kablet pa en made, sa man ikke kan komme til at falde over det.
Kablet ma hverken knaekkes, klemmes eller snos.

Vedrgrende sarlige personer

*Anvend ikke apparatet pa baern, handicappede eller sovende personer samt
personer uden varmefglsomhed, som ikke kan reagere pa overophedning.

* Dette apparat kan anvendes af bgrn fra 8 ar og derover samt af personer med
nedsat fysisk, sensorisk eller mental funktionsevne eller mangel pa erfaring og
viden, hvis de er under opsyn eller er blevet undervist i sikker brug af apparatet
og forstar de dermed forbundne farer.

* Barn skal holdes under opsyn og forhindres i at lege med apparatet.

» Anvend ikke dette apparattilatunderstatte eller erstatte medicinske behandlinger.
Kroniske lidelser og symptomer kan blive forveerret.

» Undlad at bruge massageapparatet, eller radfer dig med din leege forst, hvis:

- du er gravid,

- du har en pacemaker, kunstige led eller elektroniske
implantater.

- du lider af en eller flere af folgende sygdomme eller
lidelser: Kredslgbssygdomme, areknuder,
abne sar, bla meerker, revner i huden, arebeteendelse.

* Anvend udelukkende apparatet anbragt rundt om hofterne, som beskrevet i
denne vejledning.

* Hvis du far smerter eller oplever massagen som ubehagelig, bedes du indstille
brugen og radfere dig med din leege.

» Kontakt din laege for brug af massageapparatet, hvis du lider af uforklarlige
smerter, aktuelt gennemgar et behandlingsforlgb eller bruger medicinske
apparater.

» Anvend aldrig apparatet, nar du sover eller ligger i sengen.

* Brug aldrig apparatet, nar du kerer bil eller betjener en maskine.

* Anbring og brug ikke apparatet direkte ved siden af en elektrisk varmeovn eller
andre varmekilder.

*Lad ikke apparatet vaere uden opsyn, nar det er tilsluttet elnettet (til opladning).

* Apparatet ma ikke komme i kontakt med spidse eller skarpe genstande.

* Tildaek ikke apparatet, nar det er tilsluttet. Brug under ingen omstaendigheder
apparatet under dyner eller puder. Dette medfarer risiko for brand, elektrisk stad
og personskade.

Om brugen

*Den maksimale anvendelsestid per behandling udggr 15 minutter. Leengere
brug kan forkorte apparatets levetid og medfgre speendinger i muskulaturen i
stedet for afslapning.

* Ved langvarig anvendelse med hgj varmeintensitet er der risiko for hudforbraendinger.
Kontrollér regelmaessigt det omrade af huden, hvor apparatet anvendes, for at
undga forbraendinger eller dannelse af vabler.

« Langvarig brug kan medfare overophedning. Lad altid farst apparatet kale helt
af, far det anvendes igen.

* Apparatet bliver varmt pa overfladen. Personer med nedsat falsomhed over for
varme skal veere forsigtige ved anvendelse af apparatet.

Vedligeholdelse og rengering

*Det eneste, du selv ma udfere pa apparatet, er rengering. | tilfeelde af fejl eller
skader ma du ikke selv reparere apparatet, da dette medfarer bortfald af enhver
garanti. Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre veesker. Hvis der alligevel
skulle traenge vaeske ind i apparatet, skal det slukkes, og det ma ikke benyttes,
for det igen er helt tart.

* Dette apparat indeholder batterier, der kun ma udskiftes af fagpersonale.

* Rengering og brugervedligeholdelse ma ikke udferes af barn uden opsyn.

Tilsigtet brug

Apparatet er tiltaenkt hjiemmemassage af maveregionen med henblik pa afslapning og velvaere.
Apparatet er ikke tiltzenkt medicinsk-terapeutisk brug. Apparatet egner sig ikke til brug i klinikker,
massageklinikker, wellnesscentre osv. Massageapparatet er ikke klassificeret som medicinsk udstyr
og mé ikke anvendes til smertebehandling. Sperg din leege til rdds inden brug, hvis du er i tvivl eller
usikker pa noget.

Apparat og betjeningselementer

@ Knap for tilstand

@ Taend-/slukknap

© Knap til varm funktion

O Elastisk band til placering om hofterne

© USBK-tilslutning til opladning med ladekabel
O LED-indikator

@ Massageknopper med stofbetreek

Leveringsomfang

Start med at kontrollere, at apparatet er komplet og ikke udviser tegn pa skader.
| tvivistilfeelde skal du undlade at tage enheden i brug. Kontakt forhandleren eller
kundeservice.

Leveringsomfanget omfatter:

* 1 medisana-mavemassageapparat BM 100

+ 1 USB-ladekabel

* 1 beelte

» 1 kort vejledning

Kontakt straks din forhandler, hvis du konstaterer transportskader under udpakningen.

ADVARSEL
Sorg for, at emballagefolien er uden for bgrns raekkevidde! Der er
risiko for kvaelning!

Oplad apparatet

Oplad apparatet inden anvendelsen - forbind til det formal det medfglgende USB-
ladekabel med en passende stremforsyning og apparatets tilslutning @. LED-
indikatoren @ viser den aktuelle tilstand:

Rade hurtige blink: Batteriet er naesten tomt. Oplad det straks

Rade langsomme blink: Apparatet oplades

Lyser konstant rgdt: Batteriet er fuldt opladet.

Brug

Placer mavemassageapparatet omkring hofterne, saledes at massageknopperne

@ hviler pa underlivet. Brug elastikbandet @ til at indstille en behagelig bredde,

sa apparatet sidder komfortabelt uden at stramme.

» Teend for apparatet ved at holde teend-/slukknappen @ inde i ca. 1,5 sekunder.
Apparatet aktiveres i standardtilstanden (massage mod oppustethed og varme
pa laveste trin).

« Nar der igen trykkes pa varmeknappen @, kan du skifte mellem lavt og haijt
varmetrin samt slukke.

* Ved gentagne tryk pa tilstandsknappen @ kan du skifte mellem massageindstillingerne
Tilstand 1 "Massage mod oppustethed" -> Tilstand 2 "Massage ved forstoppelse"”
og Tilstand 3 "Menstruationsmassage".

* Der slukkes for apparatet ved at holde teend-/slukknappen @ inde i ca. 1,5 sekunder.

Aftagning af stofbetraekket
Massageknoppernes stofbetraek @ kan fiernes til rengering med handen. Dette
geres pa fglgende made:

» Sluk for apparatet.

* Treaek holderingen opad:

» Fjern nu stofbetraekket forsigtigt fra holderingen:
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Renggring og pleje

* Kontrollér, inden du renggr apparatet, at det er slukket og ikke er sluttet til en
stremekilde (til opladning).

* Det afkelede apparat ma kun renggres med en blgd og fugtig klud.

*Anvend aldrig aggressive rengeringsmidler, harde bgrster, oplgsningsmidler
eller alkohol. Disse kan angribe overfladen.

* Dyp aldrig apparatet i vand for at renggre det, og serg for, at der ikke traenger
vand ind i apparatet.

« Til rengering af stofbetreekket: Fjern det fra apparatet, vask det med koldt vand,
lad det tgrre og anbring det derefter igen i apparatet.

* Brug forst apparatet igen, nar det er helt tort.

* Opbevar helst apparatet i den originale emballage pa et sikkert, rent, kaligt og
tort sted.

Bortskaffelse
Dette apparat ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet . Alle
forbrugere er forpligtede til at aflevere samtlige elektriske eller elektroniske
apparater til miljgrigtig bortskaffelse eller genanvendelse, uanset om de
mmmmm indeholde skadelige stoffer eller ej. Udtjente apparater skal afleveres pa
den lokale genbrugsstation eller hos forhandleren. Henvend dig til din kommune
eller din forhandler ved spgrgsmal til bortskaffelsen.

Tekniske data
Navn og model:
Strgmforsyning:

medisana mavemassageapparat BM 100
7,3 V=2600 mAh. Indgang: 5V=2,0 A

Maks. anvendelsestid: 15 minutter

Mal L x B x H: ca. 205 x 205 x 105 mm
Veegt: ca. 1kg
Opbevaringsbetingelser: Tart og kaligt
Varenummer: 88405

EAN-nummer: 40 15588 88405 4

Af hensyn til lsbende produktforbedringer forbeholder vi os ret til at foretage
tekniske og designmaessige andringer.

Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder du pa https://docs.medisana.com/88405.

Her findes serviceoplysninger:
www.medisana.com/servicepartners

Service

Garanti- og reparationsbetingelser
Henvend dig til din faghandler eller vores kundeservice i tilfeelde af reklamation. Hvis du bliver bedt om at
indsende apparatet, skal du beskrive defekten og vedlaegge en kopi af kabskvitteringen.
| den forbindelse geelder falgende garantibetingelser:
1. Der gives 3 ars garanti pa produkter fra medisana geeldende fra kabsdatoen. | tilfeelde af reklamation
skal kebsdatoen dokumenteres ved hjeelp af kebskvitteringen eller regningen.
2. Mangler som fglge af materiale- eller produktionsfejl afhjeelpes gratis inden for garantiperioden.
3. Selvom der geres brug af garantien forlaenges garantiperioden ikke, hverken for apparatet eller for de
udskiftede dele.
4. Garantien omfatter ikke:
a. alle skader der er opstaet som falge af formalsstridig anvendelse, f.eks. manglende overholdelse
af brugsanvisningen.
b. skader som skyldes istandszettelse af apparatet eller andre indgreb foretaget af kunden eller
uautoriseret tredjepart.
c. transportskader der er opstaet pa vejen fra fabrikanten til forbrugeren, eller i forbindelse med ind-
sending af produktet til kundeservice.
d. reservedele der er underlagt normal slitage.
5. Vi patager os ligeledes intet ansvar for indirekte eller direkte felgeskader forarsaget af apparatet,
0gsa selvom selve skaden pa apparatet anerkendes som et et garantitilfeelde.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND
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PL Instrukcja obstugi
Masazer brzucha BM 100

Urzadzenie i elementy obstugi

Objasnienie symboli

PL Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

Przed uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie przeczyta¢ niniejsza instrukcje
uzytkowania, a w szczegolnosci wskazowki dotyczace bezpieczenstwa,
oraz zachowac ja, aby w razie koniecznosci moc z niej ponownie skorzystac.
W przypadku przekazania urzadzenia kolejnym osobom nalezy koniecznie
dotaczy¢ do niego instrukcje uzytkowania.

A A

»Z urzadzenia nalezy korzysta¢ wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem oraz
instrukcjg obstugi. W przypadku uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem
wygasajg roszczenia z tytutu gwaranciji.

* Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku w celach komercyjnych lub medycznych.

* Przed uzyciem sprawdzié, czy urzagdzenie nie jest uszkodzone — w razie watpliwosci
nie uzywac go i skontaktowac sie z dziatem obstugi klienta.

Zasilanie

* Przed podtgczeniem urzadzenia do zasilania (w celu natadowania) nalezy upewnic
sie, ze napiecie podane na tabliczce znamionowej jest zgodne z napigeciem sieci
elektrycznej.

» Urzadzenie nalezy tadowac tylko, gdy jest wytgczone.

« To urzadzenie zawiera akumulatory, ktérych nie mozna wymieniac.

* Urzadzenie moze by¢ zasilane wytgcznie bezpiecznym, niskim napieciem, zgodnym
z 0znaczeniem na urzgdzeniu.

* Nie wolno dotykac¢ urzadzenia, ktére wpadio do wody.

* Nie nalezy nosic¢, ciagng¢ ani przekrecac urzadzenia, trzymajac je za kabel do
tadowania.

* Nie wolno uzywaé urzadzenia, jesli kabel lub urzadzenie sg uszkodzone. Ze wzgledéw
bezpieczenstwa elementy te mogg by¢ wymieniane jedynie przez autoryzowany
punkt serwisowy. Aby unikng¢ zagrozenia, nalezy wysta¢ urzgdzenie do punktu
serwisowego w celu naprawy.

* Przewody nalezy zawsze uktada¢ w sposob uniemozliwiajgcy potknigcie sig o nie.
Nie wolno ich przekrecaé, zaciska¢ ani zginacé.

Uzytkownicy
» Z urzadzenia nie moga korzysta¢ dzieci, osoby niepetnosprawne lub Spigce, oraz
osoby nieodczuwajace ciepta, ktére nie mogg odpowiednio zareagowac w razie

* Zbyt dtugie uzytkowanie moze prowadzi¢ do przegrzania. Przed kazdym ponownym
uzyciem nalezy zawsze pozostawi¢ urzgdzenie do ostygniecia.

* Urzadzenie posiada gorgcg powierzchnie. Osoby niewrazliwe na wysoka temperature
powinny podczas uzytkowania urzgdzenia zachowac ostroznos¢.

Konserwacja i czyszczenie

» Samodzielnie mozna wykonywac wytgcznie czyszczenie urzagdzenia. W przypadku
stwierdzenia usterek lub uszkodzen nie nalezy naprawia¢ urzadzenia samodzielnie,
gdyz skutkuje to wygasnieciem wszelkich roszczen gwarancyjnych. Nie nalezy
zanurza¢ urzgdzenia w wodzie ani innych cieczach. W przypadku dostania sie
cieczy do urzgdzenia wytaczy¢ je i nie uzywac az do jego catkowitego wyschniecia.

* Urzadzenie zawiera akumulatory, ktére mogg by¢ wymieniane wytgcznie przez
wyspecijalizowany personel.

» Czyszczenie i konserwacja urzadzenia nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci
bez nadzoru.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie stuzy do samodzielnego masazu strefy brzucha w celu zapewnienia uczucia
odprezenia i komfortu. Nie jest przeznaczone do celéw medycznych i terapeutycznych.
Nie nalezy stosowac go w warunkach klinicznych, salonach masazu, studiach wellness
itp. Masazer nie jest przyrzgdem medycznym i nie stuzy do terapii bolu. W razie
watpliwosci nalezy przed uzyciem skonsultowac sie z lekarzem.

Urzadzenie i elementy obstugi

© Przycisk trybu

© Przycisk WL./WYL.

© Przycisk grzania

O Elastyczny pas do zaktadania wokét bioder

© Ztacze USB do tadowania za pomoca kabla do tadowania
0 Wskaznik LED

@ Wypustki masujgce z powtoczkg materiatowa

Zawartos¢ zestawu

W pierwszej kolejnosci nalezy sprawdzié, czy urzadzenie jest kompletne oraz czy
nie ma zadnych uszkodzen. W razie watpliwo$ci nie nalezy uruchamia¢ urzgdzenia,
lecz skontaktowac sie ze sprzedawca lub punktem serwisowym.

W sktad zestawu wchodzi:

» Zdjac teraz ostroznie materiatowy pokrowiec z pierscienia mocujgcego:
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Czyszczenie i konserwacja

* Przed przystgpieniem do czyszczenia urzadzenia nalezy upewnic sie, ze jest
ono wyfgczone i odtgczone od zrodta zasilania (w celu natadowania).

» Schtodzone urzgdzenie nalezy czyscic tylko wilgotng, miekkg szmatka.

* Nie stosowac w tym celu agresywnych srodkéw czyszczacych, ostrych szczotek,
rozpuszczalnikdw ani alkoholu. Mogtoby to zniszczy¢ powierzchnie urzadzenia.

*Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie w celu jego wyczyszczenia. Nie
dopusci¢ do przedostania sie wody do wnetrza urzgdzenia.

* Czyszczenie materiatowego pokrowca: Wyjaé go z urzgdzenia zgodnie z
opisem, umy¢ zimng woda, pozostawi¢ do wyschniecia i wiozy¢ ponownie do
urzadzenia.

* Urzadzenie mozna ponownie uzytkowac dopiero, gdy jest w petni wysuszone.

* Urzgdzenie najlepiej przechowywac w oryginalnym opakowaniu w bezpiecznym,
czystym, chtodnym i suchym miejscu.

Utylizacja
Tego urzadzenia nie mozna utylizowa¢ razem z odpadami . Kazdy
uzytkownik jest zobowigzany do segregowania wszystkich urzadzen
elektrycznych i elektronicznych, bez wzgledu na to, czy zawierajg one
HEE szkodliwe substancje, czy nie, oraz do oddawania ich w punktach odbioru
takich odpadéw w swoim miescie lub do punktéw znajdujacych sie w sklepach
elektronicznych, aby zapewni¢ ich ekologiczng utylizacje. W sprawach dotyczgcych
utylizacji nalezy zwrécic sie do odpowiedniego urzedu lub do sprzedawcy.

Dane techniczne
Nazwa i model:
Zasilanie:

przegrzania.
» Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci powyzej 8 roku zycia oraz przez osoby
0 zmniejszonych zdolnosciach fizycznych, czuciowych lub mentalnych albo z

* 1 masazer brzucha medisana BM 100
* 1 przewdd do tadowania USB

Masazer brzucha medisana BM 100
7,3 V=2600 mAh; wejscie: 5 V=2,0 A

m WAZNE
[, | ] Nieprzestrzeganie instrukcji moze byc¢
przyczyng powaznych obrazen ciata lub

uszkodzenia urzgdzenia. brakiem do$wiadczenia i wiedzy, jezeli s3 nadzorowane i zostaty poinstruowane * 1pas . . . Maks. czas uzytkowania: 15 minut

w zakresie bezpiecznego uzywania urzadzenia i rozumiejg zagrozenia z tego * 1 skrocona instrukcja obstugi Wymiary dt. x szer. x wys.: ok. 205 x 205 x 105 mm
OSTRZEZENIE wynikajace. ) o o _ Jesli podczas rozpakowywania urzadzenia stwierdzone zostang uszkodzenia powstate  Masa: . ok. 1kg L
Nalezy przestrzega¢ zawartych w instrukcji ~ * Nalezy dopilnowac, aby dzieci nie bawity sig¢ urzadzeniem. podczas transportu, nalezy niezwlocznie skontaktowaé sie ze sprzedawca. Warunki przechowywania: w chtodnym, suchym miejscu
ostrzezen, aby zapobiec ewentualnym * Nie nalezy wykorzystywac urzgdzenia jako srodka pomocniczego dla zastosowan Numer artykutu: 88405

OSTRZEZENIE

medycznych lub jako ich substytutu. Przewlekte dolegliwosci i objawy mogtyby Numer EAN: 40 15588 88405 4

obrazeniom uzytkownikéw urzgdzenia.

Nieprzestrzeganie wskazowek
zawartych w instrukcji moze skutkowac
uszkodzeniem urzadzenia.

WSKAZOWKA

Wskazoéwki zawarte w instrukciji sg zrodiem
dodatkowych informacji w zakresie
instalacji i eksploatacji urzadzenia.

jmie

Urzadzenie nalezy stosowac wytgcznie
w zamknietych pomieszczeniach!

sie nasilic.
* Nalezy zrezygnowac z uzytkowania masazera lub zasiegng¢ porady lekarza przed
jego zastosowaniem w przypadku:
- cigzy,
- wszczepionego rozrusznika serca, endoprotez lub elektronicznych
implantow.
- wystepowania jednego lub kilku z nizej wymienionych schorzen lub
dolegliwo$ci: zaburzenia krgzenia krwi, zylaki,
otwarte rany, sttuczenia, zadrapania, zapalenia zyt.
» Z urzagdzenia do masazu nalezy korzystac wytgcznie w sposdb opisany w niniejszej
instrukcji po zatozeniu wokot bioder.
« Jesli podczas masazu pojawi sie bol lub inne nieprzyjemne uczucie, nalezy przerwaé
korzystanie z urzadzenia i skonsultowac sie z lekarzem.
* W przypadku wystgpienia niewyjasnionych dolegliwosci bélowych u oséb w trakcie
leczenia i/lub korzystajgcych z urzgdzen medycznych, przed przystgpieniem do

Folie opakowaniowe nalezy przechowywac¢ poza zasiegiem dzieci!
Ryzyko uduszenia!

tadowanie urzadzenia

Natadowa¢ urzadzenie przed uzyciem — w tym celu podigczy¢ znajdujacy sie w
zestawie kabel do fadowania przez USB do odpowiedniego zrodta zasilania i ztgcza
urzadzenia @. Wskaznik LED @ pokazuje aktualny stan:

Miga szybko swiattem czerwonym: niski poziom natadowania akumulatora, nalezy
go natychmiast natadowac

Miga wolno swiatlem czerwonym: fadowanie akumulatora

Swieci ciggtym $wiattem czerwonym: akumulator jest w petni natadowany.

Zastosowanie

Zatozy¢ masazer brzucha wokét bioder tak, aby wypustki masujgce @ przylegaty
do brzucha. Za pomocg elastycznego pasa @ wyregulowac szerokos¢ tak, aby
urzgdzenie wygodnie lezato, ale nie powodowato ucisku.

W ramach ciggtego doskonalenia produktéw zastrzegamy sobie prawo
do wprowadzania zmian technicznych i konstrukcyjnych.

Aktualna wersja niniejszej instrukcji obstugi znajduje sie na stronie https://docs.medisana.com/88405.

Informacje o serwisie sg dostepne pod adresem:
www.medisana.com/servicepartners

Service

Warunki gwarancji i napraw

W przypadku wystgpienia roszczen z tytutu gwarancji nalezy zwroci¢ sie do sklepu lub bezposrednio do
punktu serwisowego. Jesli wystepuje konieczno$¢ odestania urzadzenia, nalezy opisa¢ uszkodzenie i
zatgczy¢ kopie paragonu.

Obowiazujg nastepujace warunki gwarancii:

Urzadzenia nie nalezy uzywac¢ w
wilgotnych pomieszczeniach (np. podczas
kapieli czy prysznica).

uzytkowania masazera nalezy skonsultowac sie z lekarzem.
* Nie nalezy korzystac z urzadzenia podczas snu bgdz lezenia w tozku.
* Nie korzystac¢ z urzgdzenia podczas prowadzenia pojazdéw ani obstugi maszyn.
» Urzadzenia nie wolno ktas¢ ani uzytkowac w bezposrednim sgsiedztwie piecykow
elektrycznych lub innych zrédet ciepta.
* Nie nalezy pozostawiac urzgdzenia podtgczonego do sieci elektrycznej bez nadzoru

Produkty medisana objete sg trzyletnig gwarancja, liczac od daty zakupu. W przypadku wystgpienia
roszczen z tytutu gwarancji nalezy udokumentowac¢ date zakupu, przedktadajgc paragon lub fakture.

+ Wigczy¢ urzadzenie, naciskajgc i przytrzymujac przycisk WE./WYL. @ przez 1-
ok. 1 '5. sek.un_dy' Urzadlze':"e ija_cza.SIQ w tryble StandardOWym (masaz przeciw 2. Wady materiatowe i produkcyjne sg usuwane w okresie obowigzywania gwarancji nieodptatnie.
wzdeciom i ciepto na niskim poziomie). 3. Wskutek wystapienia roszczenia gwarancyjnego nie nastepuje przediuzenie gwarancji zaréwno

« Naciskajgc wielokrotnie przycisk grzania @ mozna przetaczac sie miedzy niskim samego urzgdzenia, jak i wymienionych czesci.

poziomem grzania, wysokim poziomem grzania i wytgczeniem. 4. Gwarancja nie obejmuje: o _ , ,
a. wszelkich szkdéd powstatych w wyniku nieprawidtowego uzytkowania urzadzenia, np.

LOT Numer partii

(w celu natadowania). . Nacisk'ajqc wielokrotnie Qrzycisk 'trybu (1) mozpa przetgczaé sie pomie'dzy poziomami nieprzestrzegania instrukcji obstugi.
M Producent + Nalezy unika¢ kontaktu urzadzenia z ostrymi lub spiczastymi przedmiotami. masazu: Tryb 1 ,Masaz przeciwko W_Zdemom" ->Tryb 2 ,Masaz w przypadku b. szkod powstatych w wyniku napraw lub ingerencji dokonanych przez nabywce Iub nieuprawnione
+ Nie wolno przykrywa¢ urzgdzenia, gdy jest wigczone. Absolutnie niedozwolone zaparcia”i Tr)’/b 3 ,Masaz menstryacyjny”. ) OSE?gIrzeCie'n b bowstaveh w drodze od oroducenta do k 2 1ub wysviki ,
jest uzytkowanie urzadzenia pod kotdra, kocem lub poduszka. Takie uzytkowanie * Aby wytaczyC urzadzenie, nalezy nacisna¢ g'_ :lze;eniznwsﬁfza%‘zgﬁiap;(m?ezgjcqc;flchrr?orzrﬁa?neﬁ;?] ;Sf;cij © Konsumenta fub wysylkd do serwisu.

i przytrzymac przycisk WEL./WYL. @ przez ok.

niesie ze sobg ryzyko pozaru, porazenia prgdem i obrazen ciata.
1,5 sekundy.

5. Odpowiedzialno$¢ cywilna z tytutu szkéd posrednich spowodowanych przez urzadzenie jest
wykluczona réwniez w przypadku, gdy uszkodzenie urzadzenia zostanie uznane jako podlegajace

Uzytkowanie pod gwarancje.

» Maksymalny czas jednorazowego uzytkowania urzgdzenia wynosi 15 minut. Diuzsza
eksploatacja skraca zywotnosc¢ urzgdzenia i zamiast redukcji napie¢ w migsniach
moze prowadzi¢ do ich zwiekszenia.

« Zbyt diugie uzytkowanie w ustawieniu na wysokiej temperaturze moze by¢ przyczyng
oparzen skory. Nalezy regularnie kontrolowaé czesci ciata znajdujgce sie pod
obszarem stosowania w celu unikniecia poparzen i powstania pecherzy bedacych
skutkiem oparzen.

Symbole / kody recyclingu

2 N
@ E OO <O Informujg o materiale i jego
- prawidtowym zastosowaniu oraz

mlm' ﬁoq {zoi jego utylizaciji.
LDPE  PAP

88405 BM 100 31-Oct-2025 Ver. 1.0

Zdejmowanie materiatowego pokrowca
Materiatowy pokrowiec wypustek masujgcych
@ mozna zdjaé recznie w celu wyczyszczenia.
Nalezy postepowac w nastepujgcy sposob:

*  Wylaczy€ urzgdzenie.

» Pociaggng¢ pierscien mocujgcy do gory:

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NIEMCY

Cce
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CZ Navod k pouziti
Masazni pristroj na bricho BM 100

Pfistroj a ovladaci prvky

A

Vysvétleni symbolt

[I] DULEZITE

[, L ] Nerespektovani tohoto navodu miize mit
za nasledek t&Zka zranéni ¢i Skody na
pfistroji.

VAROVANI
Tato vystrazna upozornéni je tfeba

respektovat, aby bylo zabranéno
pfipadnym zranénim uzivatele.

POZOR
Tyto pokyny je tfeba respektovat, aby se

predeslo pfipadnému poSkozeni pfistroje.

UPOZORNENI

Tyto pokyny vam poskytnou uzite¢né
dodate¢né informace k instalaci nebo
provozu.

jmie

PFistroj pouzivejte pouze
v uzavfenych prostorach!

PFistroj nepouzivejte ve vihkych
LN/ mistnostech (napf. pfi koupani nebo
sprchovani).

LOT Cislo $arze (LOT)

u Vyrobce

Recyklaéni symboly/kody:

2 Ny

@ E OO <O Informuji o materidlu a jeho
- spravném pouziti, jakoz i o jeho

RECICLA .
'_/”“ﬁ éo.\_ recyklaci.
LDPE PAP

88405 BM 100 31-Oct-2025 Ver. 1.0

Cce

CZ Bezpecénostni pokyny

Pred pouzitim pfistroje si peclivé prectéte navod k pouziti, zejména
bezpeénostni pokyny, a uschovejte si ho pro pozdé;jsi potiebu.
Pokud pristroj predavate tretim osobam, prilozte k nému v kazdém
pripadé i tento navod k pouziti.

A A

* Pristroj pouzivejte pouze v souladu s jeho uréenim podle navodu k pouziti. Pfi
pouziti k nevhodnému ucelu zanika narok na zaruku.

* Pristroj neni ur€en pro komercni ucely nebo pro pouZiti v Iékaifském prostiedi.

* Pfed pouzitim pfistroje zkontrolujte, zda neni poSkozen — v pfipadé pochybnosti
pFistroj nepouzivejte a kontaktujte zakaznicky servis.

pro napajeni proudem

* Pfed pfipojenim pfistroje ke zdroji napajeni (za ucelem nabijeni) se ujistéte, ze
sitové napéti uvedené na typovém Stitku odpovida napéti vasi elektrické sité.

« Pistroj nabijejte pouze ve vypnutém stavu.

« Tento pfistroj obsahuje baterie, které nelze vymeénit.

* PFistroj smi byt provozovan pouze s bezpe¢nym malym napétim v souladu
s oznagenim na pfistroji.

» Nesahejte na pfistroj, ktery spadl do vody.

* PFistroj nenoste, nevytahujte nebo neotacejte uchopenim za nabijeci kabel.

*Pokud je kabel nebo pfistroj poskozen, nesmi se pfistroj dale pouzivat.
Z bezpecnostnich diivodud smi sou¢asti vyménovat pouze autorizované servisni
stfedisko. Abyste se vyhnuli moznym rizikim, poSlete pfistroj k opravé do
servisniho stfediska.

* Dbejte na to, aby o kabely nikdo nemohl zakopnout. Je nutné zabranit zlomeni,
sevfeni nebo zkrouceni kabelu.

pro urcité osoby

* Pfistroj nepouzivejte u déti, zdravotné postizenych nebo spicich osob, ani osob
necitlivych na teplo, které nedokazou reagovat na prehfati.

* Tento pfistroj mohou pouzivat déti starSi 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo osoby s nedostatkem zku$enosti
¢i znalosti, pokud jsou pod dohledem, byly pouceny o bezpeéném pouzivani
pfistroje a rozumi souvisejicim nebezpedim.

* Na déti je nutné dohlizet, aby se zajistilo, Ze si s vyrobkem nebudou hrat.

* Nepouzivejte tento pfistroj na podporu nebo jako nahradu |ékafskych aplikaci.
Chronickeé bolesti a pfiznaky by se mohly jesté vice zhorsit.

* Masazni pfistroj byste neméli pouzivat, resp. byste se nejprve méli poradit s
lékafem v nasledujicich pfipadech:

— v téhotenstvi;

— pokud mate kardiostimulator, umélé klouby nebo elektronické
implantaty;

— pokud trpite jednou nebo nékolika z
nasledujicich nemoci ¢i komplikaci: poruchy prokrveni, kieCové zily,
otevrené rany, pohmozdéniny, popraskani kiize, zanéty Zil.

* Pristroj pouzivejte pouze zplsobem popsanym v tomto navodu, tzn. utazeny
kolem boku za u¢elem masaze.

» Pokud byste pocitovali bolesti nebo vnimali masaz jako nepfijemnou, pfestarite
pfistroj pouzivat a poradte se s Iékafem.

* Pokud trpite nevysvétlitelnymi bolestmi, jste v 1ékafské péci nebo pouzivate
lékafska zafizeni, promluvte si pfed pouzitim masazniho pfistroje se svym
lékafem.

* Nepouzivejte pfistroj béhem spanku nebo kdyz lezite v posteli.

« Pristroj nikdy nepouzivejte, pokud Fidite vozidlo nebo obsluhujete stroj.

* Pfistroj nepokladejte a nepouzivejte pfimo vedle elektrickych kamen &i jinych
tepelnych zdroja.

* Nenechavejte pfistroj bez dozoru, kdyz je pfipojen k elektrické siti (za ucelem
nabijeni).

« Zabrante kontaktu pfistroje se Spi€atymi nebo ostrymi pfedméty.

* Nezakryvejte pfistroj, kdyzZ je zapnuty. Pfistroj v Zadném pfipadé nepouzivejte
pod pfikryvkami nebo polstafi. Hrozi nebezpeli pozaru, urazu elektrickym
proudem a zranéni.

pro pouzivani

*Maximalni doba provozu v ramci jedné aplikace je 15 minut. DelSi pouziti
zkracuje zivotnost pfistroje a mize namisto uvolnéni vést ke svalovému napéti.

* P¥i pfili§ dlouhém pouzivani s nastavenim vysokeé teploty maze dojit k popaleni
kiize. Pravidelné kontrolujte pokozku pod mistem aplikace, abyste predesli
popalenindm nebo tvorbé puchyrti.

* Prili§ dlouhé pouzivani muze zplsobit pfehrati. Pfed dalSim pouzitim nechte
pfistroj vzdy nejprve vychladnout.

* Pristroj ma horky povrch. Osoby necitlivé na teplo musi byt pfi pouzivani pfistroje
opatrné.

pro udrzbu a ¢isténi

* Piistroj smite sami pouze Cdistit. V pfipadé poruchy nebo poSkozeni se
nepokousSejte pfistroj opravit sami, protoze tim zanika jakykoli narok na zaruku.
Nikdy neponofujte pfistroj do vody nebo jinych kapalin. Pokud se pfesto do
pristroje dostane kapalina, vypnéte ho a nepouzivejte, dokud zcela nevyschne.

* Tento pfistroj obsahuje dobijeci baterie, které smi vyménovat pouze kvalifikovany
personal.

- Cisténi a uzivatelskou Udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

Pouziti v souladu s uréenim

Pristroj slouzi k automasazi bfisni oblasti za uc¢elem uvolnéni a relaxace. Neni
urcen k lékarskym/terapeutickym ucelim. Neni vhodny pro kliniky, masazni praxe,
wellness studia atp. Tento masazni pfistroj neni zdravotnickym prostfedkem
a neslouzi k [é¢bé bolesti. V pfipadé pochybnosti nebo nejistoty se pfed pouzitim
poradte s lékafem.

Pristroj a ovladaci prvky

O Tlagitko rezimu

@ Tlagitko zapnuti/vypnuti

© Tlagitko vyhfivani

O Elasticky pasek pro uchyceni kolem bok(

© USB port pro nabijeni pomoci nabijeciho kabelu
O LED indikéator

@ Masazni vystupky s latkovym potahem

Rozsah dodavky

Nejprve zkontrolujte, zda je pfistroj kompletni a zda nevykazuje znamky
poskozeni. V pfipadé pochybnosti pfistroj nepouzivejte a obratte se na prodejce,
u kterého jste vyrobek zakoupili, nebo na servisni stfedisko.

Obsah baleni:

* 1 masazni pfistroj na bficho medisana BM 100

* 1 nabijeci USB kabel

* 1 pasek

* 1 struény navod

Pokud pfi rozbalovani zjistite, Zze zbozi bylo béhem prepravy poskozeno,
kontaktujte prosim ihned prodejce, u kterého jste zbozi zakoupili.

VAROVANI
Dbejte na to, aby se balici félie nedostaly do rukou détem! Hrozi
nebezpeci uduseni!

Nabijeni pfistroje

Pfed pouzitim pfistroj nabijte — za timto uc¢elem pfipojte dodany nabijeci USB

kabel k vhodnému zdroji napajeni a k USB portu @. LED indikator @ ukazuje

aktualni stav:

Rychle blika ¢ervené: Nizky stav nabiti baterie, ihned ji nabijte.

Pomalu blika ¢ervené: Baterie se nabiji.

Sviti trvale Cervené: Baterie je pIné nabita.

Pouziti

Masazni pfistroj na bficho umistéte kolem bokl tak, aby masazni vystupky @

lezely na bfise. Pomoci elastického pasku @ nastavte pohodinou $itku tak, aby

pfistroj pohodIné drzel, ale netlacil.

» Zapnéte pristroj podrzenim tlacitka zapnuti/vypnuti @ po dobu pfiblizné 1,5
sekundy. PFistroj se aktivuje ve standardnim rezimu (masaz proti nadymani a
vyhfivani na nizké drovni).

* Opakovanym stisknutim tlacitka vyhfivani @ muzete prepinat mezi nizkou
teplotou, vysokou teplotou a vypnutim.

« Opakovanym stisknutim tlacitka rezimu @ muzete prepinat mezi masaznimi
rezimy 1 ,Masaz proti nadymani“ -> 2 ,Masaz pfi zacpé®“ a 3 ,Menstruacni
masaz”.

» Chcete-li pfistroj vypnout, stisknéte a podrzte tlacitko zapnuti/vypnuti @ po
dobu pfiblizné 1,5 sekundy.

Sejmuti latkového potahu

Latkovy potah masaznich vystupki @ Ize
sejmoutaruéné vycistit. Postupujte nasledovné:
*  Vypnéte pfistroj.

* Vytahnéte pfidrzny krouzek smérem nahoru:

* Nyni opatrné sejméte latkovy potah z pfidrzného krouzku:

O 2

Cisténi a udrzba

* Pfed CiSténim pfistroje se ujistéte, Ze je pfistroj vypnuty a neni pfipojen k napajeni
(za ucelem nabijeni).

 Chladny pfistroj Cistéte pouze vlihkym a mékkym hadfikem.

*VV zadném pfipadé nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky, tvrdé kartace,
rozpous$tédla nebo alkohol. Mohlo by dojit k poSkozeni povrchu.

* Pristroj nikdy neponofujte do vody za uc¢elem ¢isténi a dbejte na to, aby do ngj
nevnikla Zadna voda.

- Cidténi latkového potahu: Latkovy potah podle uvedenych pokynil sejméte
z pristroje, vyperte ve studené vodé, nechte uschnout a znovu nasadte na
pfistroj.

* Pristroj nepouzivejte, dokud neni zcela suchy.

* Pristroj uchovavejte nejlépe v puvodnim obalu a skladujte ho na bezpe¢ném,
Cistém, chladném a suchém misté.

Likvidace

Tento pfistroj se nesmi likvidovat spole¢né s béznym domovnim

odpadem. Kazdy spotfebitel je povinen odevzdat vSechny elektrické nebo

elektronické pfistroje bez ohledu na to, zda obsahuji Skodlivé latky, Ci
N nikoliv — do sbérného mista ve svém mésté nebo v pfislusné prodejné,
aby mohly byt zlikvidovany zpisobem Setrnym k Zivotnimu prostfedi. Pro
informace tykajici se likvidace se obratte na mistni organ nebo na prodejce, u
kterého jste pfistroj zakoupili.

Technické udaje
Nazev a model:
Napajeni:

Masazni pfistroj na bficho medisana BM 100
7,3 V=2 600 mAh; vstup: 5V=2,0 A

Max. doba pouzivani: 15 minut

Rozméry d x § x v: cca 205 x 205 x 105 mm
Hmotnost: cca 1 kg

Skladovaci podminky:  na chladném a suchém misté
Cislo vyrobku: 88405

Cislo EAN: 40 15588 88405 4

V ramci neustalého zlepsovani vyrobku si vyhrazujeme pravo provadét
na ném technické a designové zmény.

Aktualni verzi tohoto navodu k pouZziti najdete na adrese https://docs.medisana.com/88405.

Servisni informace jsou k dispozici zde:
www.medisana.com/servicepartners

Service

Zaruéni a servisni podminky
V zaruénim pfipadé se obratte na specializovany obchod, ve kterém jste vyrobek zakoupili, nebo pfimo
na servisni stfedisko. Bude-li nutné pfistroj zaslat zpét, uvedte, o jakou zavadu se jedna, a pfilozte kopii
uctenky.
Pfi tom plati nasledujici zaru¢ni podminky:
1. Na vyrobky medisana je poskytovana 3leta zaruka od data prodeje. Datum prodeje je v zaru¢nim
pfipadé nutno dolozit u¢tenkou nebo fakturou.
2. Zavady v dusledku vad materialu nebo vyrobnich vad budou vzaruéni dobé odstranény bezplatné.
3. Zaru¢nim pInénim nedochazi u pfistroje ani vyménénych dill k prodlouzeni zaru¢ni doby.
4. Ze zaruky jsou vylouceny:
a. v8echny Skody, které vznikly v disledku nevhodného zachazeni s vyrobkem, napf. z diivodu
nerespektovani navodu k pouZiti;
b. Skody, které byly zapfi¢inény udrzbou nebo manipulaci ze strany kupujiciho nebo nepovolanych
tretich osob;
c. Skody, které vznikly béhem prepravy od vyrobce ke spotfebiteli nebo pfi zpétném zaslani do
servisniho stfediska;
d. dily pfisluSenstvi, které podléhaji béZznému opotiebeni.
5. Odpovédnost za pfimé nebo neptimé nasledné skody zplisobené pfistrojem je vyloucena i v pfipadé,
Ze dané poskozeni pfistroje bylo uznano jako zaruéni pfipad.

d medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMECKO
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SK Navod na pouzitie
Masazny pristroj na brucho BM 100

Pristroj a ovladacie prvky

A

Vysvetlenie znaciek

m DOLEZITE
[, | ]Nedodrianie tohto navodu méze

viest k vaznym poraneniam alebo k
poskodeniam pristroja.

VYSTRAHA
Tieto vystrazné upozornenia musite

reSpektovat, aby sa zabranilo moznym
poraneniam pouzivatela.

POZOR
Tieto upozornenia musite reSpektovat,

aby sa zabranilo moZnym poSkodeniam
pristroja.

UPOZORNENIE

Tieto upozornenia vam poskytuju
uzito¢né dodato¢né informacie o instalacii
alebo prevadzke.

jmie

Pristroj pouzivajte len
v uzavretych priestoroch!

Pristroj nepouzivajte vo vihkych
priestoroch (napr. pri kipani alebo
sprchovani).

LOoT Cislo SARZE

u Vyrobca

Symboly recyklacie/kody:

2 N

@ E OO <O Sluzia na informovanie o materiali
- a jeho spravnom pouziti, ako aj o

RECICLA o Mrgr
"_I"“i éo'\_ opatovnom pouZiti.
LDPE PAP

88405 BM 100 31-Oct-2025 Ver. 1.0

Cce

SK Bezpecénostné pokyny

Skor nez zacnete pristroj pouzivat’, pozorne si preéitajte navod

na pouzitie, obzvlast' bezpeénostné pokyny, a navod uschovajte
na neskorsie pouzitie. Ak pristroj odovzdavate tretim osobam,
bezpodmienecne s nim odovzdajte aj tento navod na pouzitie.

A A

* Pristroj pouzivajte len v sulade s jeho ur€enim podla navodu na pouzitie. Pri
pouzivani na iné ucely zanika narok na zaruku.

* Pristroj nie je ur€eny na komer¢né ucely ani na medicinske pouzitie.

* Pred pouzitim skontrolujte, &i pristroj nie je poskodeny — v pripade pochybnosti
ho nepouzivajte a kontaktujte zakaznicky servis.

Nap3ajanie

* Pred pripojenim pristroja do elektrickej siete (na nabijanie) skontrolujte, ¢i sa
sietfové napatie uvedené na typovom Stitku zhoduje s napatim vasej elektrickej
siete.

« Pristroj nabijajte, len ked' je vypnuty.

* Tento pristroj obsahuje batérie, ktoré nie je mozné vymenit.

* Pristroj sa méZe napédjat’ len bezpenym nizkym napatim, ktoré zodpoveda
oznaceniu na pristroji.

» Nechytajte pristroj, ktory spadol do vody.

* Pristroj nikdy neprena$ajte, netahajte ani neotacajte za nabijaci kabel.

*Ked je kabel alebo pristroj poSkodeny, pristroj sa nesmie dalej pouzivat. Z
bezpecnostnych dévodov méze diely vymieniat len autorizovany servis. Aby sa
zabranilo rizikam, pristroj zaslite na opravu do servisu.

* Dbajte na to, aby sa na kébloch nikto nemohol potknut. Nesmu sa zalomit,
privriet ani prekrutit.

Pokyny pre osobitné skupiny pouzivatelov

* Pristroj nenasadzujte detom, postihnutym alebo spiacim osobam, ako aj ludom
necitlivym na teplo, ktori nemoézu reagovat na prehriatie.

* Tento pristroj mézu pouzivat deti od 8 rokov, ako aj osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi a mentélnymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a
vedomosti, ak su pod dohladom a boli pou¢ené o bezpe&nom pouzivani pristroja
a rozumeju nebezpecenstvam, ktoré z takéhoto pouzivania vyplyvaju.

* Deti musia byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, Zze sa pristrojom nebudu hrat.

 Tento pristroj nepouzivajte ako pomdcku pri lekarskom oSetreni ani ako jeho
nahradu. Chronické ochorenia a symptdmy by sa mohli eSte zhorsit.

» Masazny pristroj by ste nemali pouzivat, resp. najskér by ste sa mali poradit’ so
svojim lekarom, ak:

- ste tehotna,

- mate kardiostimulator, umelé kiby alebo elektronické
implantaty.

- trpite jednou alebo viacerymi z nasledujucich chordb alebo
tazkosti: poruchy prietoku krvi, kf€oveé Zily,
otvorené rany, pomliazdeniny, trhliny na kozi, zapaly Zil.

* Pristroj pouzivajte na masaz len tak, ako je popisané vtomto navodu, umiestneny
okolo bokov.

* Ak by ste pocitovali bolesti alebo by ste sa pri masazi necitili prijemne, preruste
pouzivanie a poradte sa so svojim lekarom.

* Ak mate neobjasnené bolesti, ste v lekarskej starostlivosti a/alebo pouzivate
zdravotnicke pomocky, poradte sa pred pouzitim masazneho pristroja so svojim
lekarom.

* Pristroj nepouzivajte po€as spanku alebo ak lezite v posteli.

« Pristroj nikdy nepouzivajte, ked riadite vozidlo alebo obsluhujete stroj.

* Pristroj nikdy neumiestriujte a nepouzivajte priamo vedla elektrickych kachli
alebo inych zdrojov tepla.

* Ked je pristroj pripojeny do elektrickej siete (na nabijanie), nikdy ho nenechavajte
bez dozoru.

 Zabrante kontaktu pristroja so Spicatymi alebo s ostrymi predmetmi.

*Ked je pristroj zapnuty, nezakryvajte ho. V Ziadnom pripade ho nepouzivajte
pod prikryvkami alebo vankuSmi. Hrozi nebezpelenstvo poziaru, zasahu
elektrickym prudom a poranenia.

Pouzitie

*Maximalny prevadzkovy ¢as jednej aplikacie predstavuje 15 mindt. DlhSie
pouzitie skracuje Zzivotnost pristroja a namiesto uvolnenia médze spodsobit
svalové napatie.

* Prili§ dlhé pouzivanie pri vysokom nastaveni mbze sposobit popalenie koze.
Pravidelne kontrolujte Casti pokozky pod oblastou aplikacie, aby ste predisli
popaleninam alebo vzniku pluzgierov.

*Prili§ dlhé pouzivanie mdze spdsobit prehriatie. Skér ako pristroj znova
pouzijete, nechajte ho vzdy vychladnut.

* Pristroj je na povrchu hortci. Osoby, ktoré su necitlivé na teplo, byt pri pouzivani
pristroja opatrné.

Udrzba a éistenie

*\/y osobne mozete na pristroji vykonavat' len Cistenie. V pripade poruchy alebo
poskodenia pristroj neopravujte, pretoze tym zanika akykolvek narok na zaruku.
Pristroj neponérajte do vody ani do inych kvapalin. Ak by sa napriek tomu do
vnutra pristroja dostala kvapalina,vypnite ho a po€kajte, pokial Uplne nevyschne.

* Tento pristroj obsahuje akumulatory, ktoré méze vymienat len Specializovany
personal.

« Cistenie a pouzivatelsk( udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

Pouzitie v sulade s uréenim

Pristroj sluzi na vlastni maséaz oblasti brucha — na uvolnenie a navodenie
prijemného pocitu. Nie je ur€eny na lekarske terapeutické pouzitie. Nie je vhodny
pre kliniky, masérske prevadzky, wellness studia atd. Masazny pristroj nie je
zdravotnicka pomécka a nesluzi na oSetrovanie bolestivych stavov. V pripade
pochybnosti alebo neistoty sa pred pouzitim poradte so svojim lekarom.

Pristroj a ovladacie prvky

O Tlagidlo rezimu

@ Tlagidlo na zapnutia/vypnutia

© Tlacidlo ohrevu

O Elasticky pas na zalozenie okolo bokov

© USB pripojka na nabijanie pomocou nabijacieho kabla
O LED indikéator

@ Masazne vystupky s latkovym potahom

Obsah balenia

Najskor skontrolujte, €i je pristroj Uplny a €i nie je poSkodeny. V pripade
pochybnosti pristroj neuvadzajte do prevadzky a obratte sa na svojho predajcu
alebo servisné pracovisko.

Balenie obsahuje:

* 1 medisana pristroj na masaz brucha BM 100

* 1 USB nabijaci kabel

* 1 opasok

* 1 struény navod

Ak pri rozbalovani zistite poSkodenie spdsobené prepravou, okamzite kontaktujte
svojho predajcu.

VAROVANIE
Davajte pozor, aby sa obalové félie nedostali do ruk detom! Hrozi
nebezpecenstvo zadusenia!

Nabijanie pristroja

Pred pouzitim pristroj nabite — pripojte dodany USB nabijaci kabel k vhodnému

zdroju napajania a portu pristroja @. LED indikator @ pritom zobrazuje momentalny

stav:

Rychle blikanie naCerveno: nizky stav nabitia batérie, ihned nabite

Pomalé blikanie naCerveno: batéria sa nabija

Cervena svietiaca: Batéria je plne nabita.

Pouzitie

Umiestnite si masazny pristroj na brucho okolo bokov tak, aby masazne vystupky

@ spocivali na bruchu. Pomocou elastického pasa @ nastavte Sirku na pohodiné

nosenie, aby pristroj pohodine sedel, ale netladil.

* Pristroj zapnete tak, Ze tlacidlo zapnutia/vypnutia @ podrzite stlacené cca 1,5
sekundy. Pristroj sa aktivuje v Standardnom rezime (masaz proti naduvaniu a
teplo na nizkom stupni).

» Opakovanym stla¢anim tlacidla ohrevu @ mozete prepinat medzi nizkym
stupfiom ohrevu, vysokym stupfiom tepla ohrevu a vypnutim.

« Opakovanym stlac¢anim tlac¢idla rezimu @ moZete prepinat medzi stuprfiami
masaze rezim 1 ,Masaz proti naduvaniu“ -> rezim 2 ,Masaz pri zapche® a
rezim 3 ,Menstruacna masaz".

* Pristroj zapnete tak, Ze tlacidlo zapnutia/vypnutia @ podrzite stlacené cca 1,5
sekundy.

Vybratie latkového pot'ahu

Latkovy potah masaznych vystupkov @ sa da
na Cistenie odobrat rukou. Postupujte takto:

*  Vypnite pristroj.

» Potiahnite poistny krizok nahor:

» Teraz opatrne odstrarite latkovy kryt z poistného krazku:

O 2

Cistenie a udrzba

* Pred Cistenim pristroja sa presvedcte, Ze je pristroj vypnuty a nie je pripojeny
(na nabijanie) k privodu prudu.

* VVychladnuty pristroj Cistite len navihéenou a makkou handrou.

*V Ziadnom pripade nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, hrubé kefy,
rozpustadla alebo alkohol. Mohli by poskodit povrch.

* Pristroj nikdy necistite ponorenim do vody a dbajte na to, aby sa dori nedostala
voda.

* Na Cistenie latkového potahu: Odstrarite ho z pristroja podla popisu, oplachnite
ho studenou vodou, nechajte ho vysusit a znova ho vlozte do pristroja.

* Pristroj znova pouzite az vtedy, ked je uplne suchy.

* Pristroj odlozte najlepSie v originalnom obale a uschovajte ho na bezpe¢nom,
Cistom, chladnom a suchom mieste.

Likvidacia
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s komunalnym odpadom . Kazdy
pouzivatel je povinny vSetky elektrické alebo elektronické zariadenia bez
ohladu na to, ¢i obsahuju, alebo neobsahuju Skodlivé latky, odovzdat na
I zbernom mieste vo svojej obci alebo v obchode, aby sa mohli ekologicky
zlikvidovat. V suvislosti s likvidaciou sa informujte na svojom komunalnom drade
alebo u svojho predajcu.

Technické udaje
Nazov a model:
Napajanie:

medisana pristroj na masaz brucha BM 100
7,3 V=2600 mAh; Vstup: 5V=2,0 A

Max. doba pouzitia: 15 minat

Rozmery d x § x v: cca 205 x 205 x 105 mm
Hmotnost: cca 1kg

Podmienky skladovania: na chladnom, suchom mieste
Cislo vyrobku: 88405

Cislo EAN: 40 15588 88405 4

V zaujme staleho zdokonalovania vyrobkov si vyhradzujeme technické a
konstrukéné zmeny.

Vzdy aktualne znenie tohto navodu na pouzitie najdete na https://docs.medisana.com/88405.

Tu najdete informacie o servise:
www.medisana.com/servicepartners

Service

Zarucné a servisné podmienky
V pripade uplatnenia zaruky sa obratte na svoj Specializovany obchod alebo priamo na servisné
pracovisko. Ak budete musiet pristroj zaslat, uvedte, o aku poruchu ide, a priloZzte kopiu potvrdenia o
kupe. Platia tieto zaruéné podmienky:
1. Na vyrobky medisana sa od datumu predaja poskytuje 3-roéna zaruka. Pri uplatneni zaruky sa
datum predaja preukazuje potvrdenim o kupe alebo fakturou.
2. Nedostatky v désledku materialovych alebo vyrobnych chyb sa po€as zaru¢nej lehoty odstrania
bezplatne.
3. Uplatnenim zaruky sa nepredIZuje zaru¢na lehota na pristroj ani na vymenitelné suciastky.
4. Zo zaruky su vynaté:
a. Akékolvek Skody, ktoré vznikli nespravnym pouzivanim, napr. nedodrzanim navodu na pouzitie.
b. Skody vzniknuté opravou alebo zasahmi kupca alebo nepovolanych tretich osob.
c. Skody spdsobené pocas prepravy od vyrobcu k pouzivatelovi alebo pri zaslani servisnému
pracovisku.
d. Nahradné diely, ktoré podliehaju normalnemu opotrebovaniu.
5. Zodpovednost za nepriame alebo priame nasledné Skody spdsobené pristrojom je vylicena aj vtedy,
ak sa poskodenie pristroja uznalo ako zaruény pripad.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMECKO



medisana.

S| Navodila za uporabo
Naprava za masazo trebuha BM 100

Naprava in upravljalni elementi

A

Razlaga simbolov

m POMEMBNO
[, | ] Neupostevanje teh navodil lahko privede

do tezkih telesnih poSkodb ali Skode na
napravi.

OPOZORILO
Upostevajte opozorila, saj lahko samo

tako preprecite morebitne poSkodbe
uporabnika.

POZOR
Ta navodila morate upoStevati, da
preprecite morebitne poSkodbe naprave.

NAPOTEK
Ta navodila vsebujejo koristne dodatne
informacije glede namestitve ali uporabe.

jmie

Napravo uporabljajte samo v
zaprtih prostorih!

Naprave ne uporabljajte v vlaznih
prostorih (npr. med kopanjem ali
tuSiranjem).

LOT Stevilka serije

u Proizvajalec

° vy Simboli za recikliranje / kode:
@ E O Simboli in kode so namenjene
- zagotavljanju informacij o materialu

RECICLA' . . . . I
'_I”“ﬁ éo'\_ termggoyl pravilni uporabi in
LDPE  PAP reC|kI|ranJu.

88405 BM 100 31-Oct-2025 Ver. 1.0

Cce

S| Varnostni napotki

Pred uporabo naprave natan¢éno preberite navodilazauporabo,
zlasti varnostna navodila, in jih shranite za kasnej$So uporabo.
Ce napravo posredujete tretji osebi, obvezno prilozite tudi ta

navodila za uporabo.
A N[

*Napravo uporabljajte samo za namene, doloCene v navodilih za uporabo.
Ce napravo uporabljate za druge namene, izgubite pravico do uveljavljanja
garancijskih zahtevkov.

* Naprava ni namenjena za komercialno ali medicinsko uporabo.

*Pred uporabo napravo skrbno preglejte glede poSkodb; ¢e imate kakrSnekoli
dvome, je ne uporabljajte in se obrnite na podporo strankam.

Elektri€no napajanje

*Preden napravo priklju¢ite na napajanje (za polnjenje), se prepri¢ajte, da je
napetost, navedena na tipski ploS€ici, enaka napetosti vaSega elektricnega
omrezja.

* Napravo polnite le, ko je izklopljena.

 Ta naprava ima vgrajene baterije, ki jih ni mogo¢e zamenjati.

* Naprava lahko deluje le z nizko napetostjo v skladu z oznakami na napravi.

* Ne segajte po napravi, ki je padla v vodo.

*Nikoli ne uporabljajte polnilnega kabla za prena$anje, vleCenje ali obracanje
naprave.

+Ce sta kabel ali naprava poskodovana, naprave ne smete veé uporabljati. 1z
varnostnih razlogov je zamenjava delov dovoljena samo pri pooblas€enem
servisu. V izogib nevarnostim posljite napravo v popravilo v servisni center.

« Pazite na to, da kabel ne predstavlja nevarnosti za spotikanje. Kabla ne smete
zvijati, stiskati ali upogibati.

Osebe s posebnimi potrebami

*Naprave ne uporabljajte pri otrocih, osebah s posebnimi potrebami, med
spanjem ali pri ljudeh, ki niso obcutljivi na toploto in ne zaznavajo pregrevanja
telesa.

» To napravo lahko otroci od 8. leta naprej in osebe z zmanjSanimi fizi¢nimi,
senzoriénimi ali mentalnimi sposobnostmi oziroma pomanjkanjem izkusen;j in
znanja uporabljajo samo, e so pod nadzorom, so seznanjene z varno uporabo
in se zavedajo povezanih nevarnosti.

« Otroci morajo biti pod nadzorom, da preprecite igranje z napravo.

»Te naprave ne uporabljajte za podporo ali kot nadomestilo za zdravljenje z
medicinsko pomocjo. Kroni¢na obolenja in simptomi se lahko Se poslab3sajo.

* Masazne naprave ne uporabljajte ali se pred tem posvetujte z zdravnikom, Ce:

- ste noseci

- imate sréni spodbujevalnik, umetne sklepe ali elektronske
vsadke

- imate eno ali ve¢ od naslednjih bolezni ali
zdravstvenih tezav: motnje prekrvavitve, kréne Zile,
odprte rane, modrice, razpoke na koZi, vnetje Zil.

* Napravo uporabljajte in jo okoli bokov namestite izkljuéno tako, kot je opisano v
navodilih za uporabo.

- Ce obéutite bolegine ali pa je masaZa za vas neprijetna, prenehajte z uporabo
in se posvetujte s zdravnikom.

«V primeru nepojasnjenih bolecin, zdravniSke obravnave ali uporabe medicinskih
naprav se pred uporabo masazne naprave posvetujte z zdravnikom.

* Naprave ne uporabljajte med spanjem ali lezanjem v postelji.

* Naprave nikoli ne uporabljajte med voznjo ali upravljanjem strojev.

* Naprave nikoli ne odlagajte in je ne uporabljajte neposredno v blizini elektri¢nih
grelnikov ali drugih virov toplote.

* Naprave ne pusCajte brez nadzora, kadar je priklju¢ena na elektricno omrezje
(med polnjenjem).

* Pazite, da naprava ne pride v stik s koni¢astimi in ostrimi predmeti.

Ko je naprava vklopljena, je ne pokrivajte. Nikoli je ne uporabljajte pod odejami
ali vzglavniki. Obstaja nevarnost pozara, elektricnega udara in poskodb.

Uporaba

-Cas uporabe naprave ne sme presegati 15 minut. Dalj§a uporaba skraj$a
zivljenjsko dobo naprave in lahko namesto sprostitve misic povzro€i njihovo
napetost.

* Predolga uporaba pri visoki temperaturi lahko povzro€i opekline koze. Kozo
pod obmocjem masaze redno preverjajte, da preprecite opekline ali nastanek
mehurjev.

* Predolga uporaba lahko povzroci pregrevanje. Pred ponovno uporabo vedno
pocakajte, da se naprava popolnoma ohladi.

* PovrSina naprave je vroca. Osebe, ki so neobgutljive na toploto, morajo biti pri
uporabi naprave previdne.

za vzdrzevanje in €iS¢enje

+ Sami lahko napravo samo &istite. Ce pride do okvar ali poskodb, naprave ne
popravljajte sami, saj s tem preneha veljavnost garancije. Naprave ne potapljajte
v vodo ali druge tekogine. Ce v napravo kljub previdnosti vdre tekogina, jo
izklopite in je ne uporabljajte dalje, vse dokler ni popolnoma suha.

*V tej napravi so baterije, ki jih sme menjati samo strokovno usposobljeno osebje.

* Otroci naprave ne smejo Cistiti in vzdrzevati brez nadzora odraslih oseb.

Predvidena uporaba

Naprava je namenjena masazi trebuSnega predela — za sprostitev in dobro
pocCutje. Ni predvidena za uporabo v medicinske ali terapeviske namene. Ni
primerna za uporabo v klinikah, masaznih salonih, wellness centrih in podobno.
Masazna naprava ni medicinski pripomocek in ni namenjena lajSanju bolecin. V
primeru dvoma ali negotovosti se pred uporabo posvetujte s svojim zdravnikom.

Naprava in upravljalni elementi

@ Tipka za nagcin delovanja

@ Tipka za vklop/izklop

© Tipka za ogrevanje

O Elastiéni trak za pritrditev okoli bokov

© USB priklju¢ek za polnjenje z napajalnim kablom
O LED indikator

@ Masazni ¢epi s tekstilno previeko

Obseg dobave

Najprej preverite, ali je naprava popolna in neposkodovana. V primeru dvoma
naprave ne uporabljajte in se obrnite na svojega prodajalca ali servisno sluzbo.
V obseg dobave je vkljuceno:

* 1 medisana Naprava za masazo trebuha BM 100

* 1 USB polnilni kabel

* 1trak

» 1 kratka navodila za uporabo

Ce med odpiranjem izdelka opazite pogkodbe, ki so nastale med transportom, se
takoj obrnite na svojega prodajalca.

OPOZORILO
Poskrbite, da embalazna folija ne pride v roke otrokom! Obstaja
nevarnost zadusitve!

Polnjenje naprave

Napravo pred uporabo napolnite — prilozeni USB kabel povezite z ustreznim
virom napajanja ter prikljuckom naprave @. LED indikator @ prikazuje trenutno
stanje:

Hitro utripajoCa rdeca lucka: Baterija je skoraj prazna, takoj jo napolnite.

Pocasi utripajo€a rdeca lucka: Polnjenje baterije

Rdeca lucka sveti neprekinjeno: Baterija je popolnoma napolnjena.

Uporaba

Napravo za masazo trebuha namestite okoli bokov tako, da se masazni ¢epi @

stikajo s trebuhom. S pomocjo elasti¢nega traku @ nastavite primerno napetost,

tako da je naprava udobno namesc¢ena, a ne stiska.

» Napravo vklopite tako, da pritisnite in za priblizno 1,5 sekunde pridrzite gumb
za vklop/izklop @. Naprava se vklju¢i v standardnem nacinu (masaza proti
napenjanju in nizka nastavitev toplote).

+ Z veckratnim pritiskom na tipko za ogrevanje ® lahko preklapljate med nizko
in visoko stopnjo toplote ter izklopom.

» Z veckratnim pritiskom na tipko za nacin delovanja @ lahko izbirate med
razliénimi nacini masaze: Nacin 1 »Masaza proti napenjanju« -> Nacin 2
»Masaza pri zaprtju« in Nacin 3 »Masaza med menstruacijo«.

» Za izklop naprave pritisnite in priblizno 1,5 sekunde pridrzite tipko za vklop/
izklop @.

Odstranjevanje tekstilne previeke
Tekstilne previeke na masaznih ¢epih @ lahko odstranite in ocistite. To naredite
na naslednji nacin:

» Napravo izklopite.
 Pritrdilni obro€ povlecite navzgor:

» Sedaj s pritrdilnega obroca previdno odstranite tekstilno prevleko.

O 2

Ciséenje in nega

* Pred CiS€enjem naprave se prepriCajte, da je naprava izklopljena in da kabel ni
priklju¢en na zunaniji vir elektrike (za polnjenje).

* Ohlajeno napravo Cistite samo z vlazno in mehko krpo.

* Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistil, grobih S¢etk, topil ali alkohola. To bi lahko
poskodovalo povrsino.

*Naprave med ciS€enjem nikoli ne potapljajte v vodo in pazite, da voda ne vdre
VvV napravo.

- Cid&enje tekstilne previeke: Tekstiino prevleko v skladu z navodili odstranite z
naprave, jo sperite s hladno vodo, pustite, da se posusi in jo znova pritrdite na
napravo.

* Napravo lahko ponovno uporabite Sele, ko je popolnoma suha.

* Priporoamo, da napravo shranite v originalni embalaZi na varnem, Cistem,
hladnem in suhem mestu.

Odlaganje
Te naprave ni dovoljeno odstraniti skupaj z gospodinjskimi odpadki . Vsak
potro3nik je zadolzen, da vse elektricne ali elektronske naprave, ne glede
na to, ali vsebujejo Skodljive snovi ali ne, odda na zbirni lokaciji svojega

HEE mesta ali v trgovini, da jih je mogoce odstraniti na okolju prijazen

nacin. Glede odstranjevanja se obrnite na lokalne organe oblasti ali na prodajalca.

Tehniéni podatki
Naziv in model:
Elektricno napajanje:

medisana Naprava za masazo trebuha BM 100
7,3V=2600mAh; Vhod: 5V= 2,0A

maks. Trajanje uporabe: 15 minut

Mere Dx S x V: pribl. 205 x 205 x 105 mm
Teza: pribl. 1 kg

Pogoiji skladis€enja: na hladnem in suhem mestu
Stevilka artikla: 88405

Stevilka EAN: 40 15588 88405 4

Zaradi nenehnih izboljSav izdelka si pridrzujemo pravico do tehni¢nih in
oblikovnih sprememb.
Trenutno veljavna razli¢ica teh navodil za uporabo je na voljo na spletni strani

https://docs.medisana.com/88405.

Servisne informacije so na voljo tukaj:
www.medisana.com/servicepartners

Service

Pogoji za garancijo in popravila

V primeru garancijskega zahtevka vas prosimo, da se obrnete na vasega trgovca ali neposredno na

servisno mesto. Ce nam boste morali napravo poslati nazaj po posti, napisite, kaj je narobe in dodajte

kopijo ra¢una. Pri tem veljajo naslednji garancijski pogoji:

1. Na proizvode medisana vam zagotavljamo 3 leta garancije od datuma nakupa . V primeru
garancijskega zahtevka, se datum nakupa dokazuje s potrdilom o datumu nakupa in racunom.

2. Pomanjkljivosti zaradi napak v materialu ali pri proizvodnji bodo brezplaéno odstranjene v
garancijskem obdobju.

3. Uveljavljanje garancije ne podaljSa garancijske dobe, ne za napravo in tudi ne za zamenjane dele.

4. |1z garancije je izklju€eno naslednje:
a. Vsa $koda, ki nastane zaradi nepravilnega ravnanja, npr. zaradi neupostevanja navodil za uporabo.
b. Skoda, ki je posledica popravil ali posegov v napravo s strani kupca ali nepooblasgenih tretjih oseb.
c. Transportna Skoda na poti od proizvajalca do potroSnika ali, ki je nastala ob poSiljanju na servisno mesto.
d. Nadomestni deli, ki so izpostavljeni obi¢ajni obrabi.

5. Jamstvo za posredno ali neposredno posledi¢no $kodo, ki jo povzroci naprava, je izkljuéeno tudi
takrat, kadar je Skoda na napravi priznana, kot garancijski primer.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMCIJA
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HR Upute za uporabu
Uredaj za masazu trbuha BM 100

Uredaj i elementi za upravljanje

A

Objasnjenje znakova

m VAZNO
[, | ] NepridrZzavanje ovih uputa moze dovesti
do teskih ozljeda i oStecenja na uredaju.

UPOZORENJE
Ovih se upozorenja treba pridrzavati kako

bi se sprijecile moguce ozljede korisnika.

OPREZ
Ovih se napomena treba pridrzavati kako

bi se sprijecila moguc¢a oSte¢enja uredaja.

NAPOMENA
Ove napomene sadrze korisne dodatne
informacije o instalaciji ili o radu uredaja.

jmie

Koristite uredaj samo u
zatvorenim prostorijama!

Q) Uredaj ne koristite u vlaznim prostorijama
%‘ (npr. prilikom kupanja ili tuSiranja).
LOT Broj SARZE

M Proizvodac

° vy Simboli za reciklazu / kédovi:
K@ E O sluze za informaciju o materijalu i
- njegovoj pravilnoj uporabi kao i o

mlw; ﬁ““ ég\_ oporabi istih.
LDPE  PAP
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Cce

HR Sigurnosne napomene

Prije nego Sto zapocnete s upotrebom uredaja, pazljivo proditajte
Upute za uporabu, osobito sigurnosne napomene, i sacuvajte
ove Upute za uporabu za kasnije koriStenje. Kada uredaj dajete
drugima na koristenje, obavezno im urucite i ove Upute za uporabu.

A A

» Uredaj upotrebljavajte samo u skladu s njegovom namjenom prema Uputama
za uporabu. U slu€aju nenamjenskog koriStenja gubi se pravo na jamstvo.

« Uredaj nije predviden za koriStenje u profesionalne ili medicinske svrhe.

* Prije upotrebe provjerite ima li na uredaju oStecenja — u slu€aju sumnje nemojte
ga koristiti i obratite se sluzbi za korisnike.

O opskrbi strujom

* Prije priklju€enja uredaja na elektricnu mrezu (radi punjenja) pripazite da
elektriéni napon naveden na tipskoj oznaci uredaja odgovara mreznom naponu
vase elektricne mreze.

* Punite uredaj samo kad je iskljucen.

» Ovaj uredaj sadrzi baterije koje nisu zamjenijive.

» Uredaj se smije koristiti samo sa sigurnosnim malim naponom koji je u skladu s
oznakom na uredaju.

* Ne posezite za uredajem koji je pao u vodu.

» Uredaj nemojte nositi, povlagiti ili okretati drzeci ga za kabel punjaca.

» Ako su kabel ili uredaj oSteceni, uredaj se viSe ne smije koristiti. 1z sigurnosnih
razloga dijelove smije zamijeniti samo ovlasteni servis. Kako biste izbjegli
opasnosti, poSaljite uredaj na popravak u servisnu sluzbu.

« Vodite ratuna o tome da se ne spotaknete o kabel. Kabel se ne smije presavijati,
uklijestiti ili izvijati.

Za posebne skupine osoba

» Uredaj ne smiju koristiti djeca, osobe s invaliditetom, osobe koje spavaju kao niti
osobe neosjetljive na toplinu koje ne mogu reagirati na pregrijavanje.

» Ovaj uredaj mogu Koristiti djeca starija od 8 godina te osobe smanjenih fizickih,
osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili s manjkom iskustva i znanja, ako ih se
nadzire ili ako su pouceni o sigurnom koristenju uredaja i ako razumiju opasnosti
koje iz toga proizlaze.

* Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se zajamcilo da se ne igraju uredajem.

*Ne koristite ovaj uredaj kao pomoc ili kao zamjenu za medicinske tretmane.
Kroni¢ne bolesti i simptomi mogli bi se samo pogorsati.

*Ne biste trebali koristiti uredaj za masazu, odnosno prije njegove upotrebe
trebali biste se najprije posavjetovati sa svojim lijeCnikom ako:

— ste u drugom stanju;

— imate elektrostimulator srca, umjetne zglobove ili elektronicke
implantate;

— bolujete od jedne ili viSe sljedecih bolesti ili
patite od sljedecih tegoba: smetnji u prokrvljenosti, proSirenja vena,
otvorenih rana, nagnjecenja, ispucale koze, upale vena.

» Uredaj koristite samo kako je opisano u ovim Uputama - postavljen oko bokova
radi masaze.

* Ako osjetite bolove ili ako masazu dozivljavate kao neugodu, prekinite s ovakvim
tretmanom i konzultirajte svojeg lije¢nika.

* U sluc¢aju nerazjasnjenih bolova, ako se trenutacno lijecite i/ili ako primjenjujete
medicinske uredaje, posavjetujte se prije koriStenja uredaja za masazu sa
svojim lije€nikom.

* Ne koristite uredaj dok spavate ili lezite u krevetu.

» Nikada ne koristite uredaj dok upravljate vozilom ili rukujete nekim strojem.

*Nikada ne odlazite i ne koristite uredaj neposredno pokraj elektri¢ne pedi ili
drugih izvora topline.

 Uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora dok je priklju¢en na elektricnu mrezu
(radi punjenja).

* Izbjegavajte kontakt uredaja sa Siljatim ili o$trim predmetima.

* Ne prekrivajte uredaj dok je uklju€en. Ni u kojem slu€aju ga ne koristite ispod
pokrivaca ili jastuka. Postoji opasnost od pozara, strujnog udara i ozljedivanja.

O upotrebi

*Najduze trajanje rada uredaja po jednom tretmanu iznosi 15 minuta. Duze
koriStenje skraéuje zivotni vijek uredaja i moze umjesto opustanja uzrokovati
napetost misicnog tkiva.

* U slu€aju preduge primjene uredaja s namjestenim visokim stupnjem masaze
moze doc¢i do opeklina koze. Redovito provjeravajte dijelove koze ispod podrucja
primjene kako biste izbjegli opekline ili nastanak mjehuric¢a od opeklina.

* Predugo koriStenje moze dovesti do pregrijavanja. Prije ponovnog koristenja
redovito pustite uredaj da se najprije ohladi.

* Uredaj ima vru¢u vanjsku povrsinu. Osobe koje su neosijetljive na toplinu moraju
biti oprezne prilikom uporabe uredaja.

O odrzavanju i €iSéenju

*Vi osobno smijete Cistiti uredaj samo izvana. U slu€aju smetnji ili oSte¢enja
nemojte sami popravljati uredaj jer se u tom slu€aju gubi svako pravo na jamstvo.
Uredaj nemojte nikada uranjati u vodu ili druge tekucine. Ako bi tekucina ipak
dospjela u uredaj, iskljucite ga i nemojte ga koristiti dok se potpuno ne osusi.

*» Ovaj uredaj sadrzi baterije koje smije zamijeniti samo stru¢no osoblje.

- Cidéenje i korisnitko odrzavanje uredaja djeca ne smiju obavljati bez nadzora.

Namjenska upotreba

Uredaj sluzi za osobnu masazu podrugja trbuha radi opustanja i postizanja dobrog
osjecaja. Uredaj nije predviden za medicinsko-terapeutsku primjenu. Uredaj nije
prikladan za klinike, salone za masazu, wellness salone, itd. Masazni uredaj nije
medicinski proizvod i ne sluzi za lijeCenje bolova. Ako ste u nedoumici ili ste
nesigurni, obratite se svojem lije¢niku prije upotrebe uredaja.

Uredaj i elementi za upravljanje

© Gumb za odabir nagina rada

® Gumb UKkljuci/Iskljugi

© Gumb za grijanje

O Elastina traka za priévrécivanje oko bokova

© USB priklju¢ak za punjenje pomoéu kabela za punjenje
O LED indikator

@ Cvori¢i za masazu s plathenom navlakom

Opseg isporuke

Prije uporabe prvo provjerite je li uredaj u cijelosti isporu€en i ima li na njemu
kakvih oStecenja. Ako ste u nedoumici, ne upotrebljavajte uredaj i obratite se
svom prodavacu ili servisnoj sluzbi.

U opseg isporuke pripadaju:

* 1 medisana uredaj za masazu trbuha BM 100

* 1 USB kabel za punjenje

* 1 pojas

* 1 Kratke upute

Ako prilikom raspakiravanja primijetite oStecenje nastalo uslijed transporta,
molimo vas da odmah stupite u kontakt sa svojim trgovcem.

UPOZORENJE
Vodite racuna o tome da folije ambalaze ne dospiju u ruke djece!
Postoji opasnost od gusenja!

Punjenje uredaja

Napunite uredaj prije upotrebe — u tu svrhu spojite isporuc¢eni USB kabel za
punjenje na odgovarajuci izvor napajanja i prikljucak uredaja @. LED-indikator @
pritom prikazuje trenuta¢no stanje:

Crveno brzo bljeskanje: nisko stanje napunjenosti baterije, uredaj odmah napuniti
Crveno polagano bljeskanje: baterija se puni

Stalno crveno svjetlo: baterija je potpuno napunjena.

Uporaba

Postavite masaZer za trbuh oko bokova tako da ¢vori¢i za masazu @ leze na

vasem trbuhu. Pomocu elasti¢ne trake @ prilagodite sebi odgovarajuéu Sirinu

tako da uredaj ugodno nalijeze, ali ne pritiSce.

« Ukljucite uredaj pritiskom na gumb Ukljuci/Iskljuci @ u trajanju od 1,5 sekunde.
Uredaj se aktivira u standardnom nacinu rada (masaza protiv nadutosti i grijanje
na niskom stupnju).

« ViSekratnim pritiskom na gumb za grijanje & moZete prebacivati izmedu niskog
stupnja grijanja, visokog stupnja grijanja i iskljucenja.

* ViSekratnim pritiskom na gumb za odabir nac¢ina rada @ moZete prebacivati
izmedu stupnjeva masaze: nacin rada 1 ,Masaza protiv nadutosti“ -> nacin rada
2 ,Masaza u sluc¢aju zatvora® i nacin rada 3 ,Masaza za vrijeme menstruacije”.

 Za isklju¢enje uredaja pritisnite i drzite pritisnutim gumb Ukljuci/Iskljuci @ u
trajanju od 1,5 sekunde.

Skidanje platnene navlake

Platnena navlaka ¢vori¢a za masazu @ moze
se skinuti rukom radi ¢iS¢enja. Pritom postupite
na sljedeci nacin:

+ Iskljucite uredaj.

» Povucite pri€vrsni prsten prema gore:

» Sada pazljivo uklonite platnenu navlaku s pri€vrsnog prstena:

9

Ciséenje i odrzavanje

* Prije pocCetka CiS¢enja uredaja provjerite je li uredaj iskljucen te osigurajte da
nije spojen s izvorom napajanja (radi punjenja).

» Cistite ohladeni uredaj samo vlaznom i mekanom krpom.

*Ni u kojem slucaju ne koristite agresivna sredstva za CiS¢enje, jake Cetke,
otapala ili alkohol. To moze ostetiti povrSinu uredaja.

*Uredaj nikada ne uranjajte u vodu radi CiS¢enja i vodite raCuna da voda ne
prodre u ureda;.

- Cidéenje platnene navlake: Skinite navlaku sa uredaja kako je opisano, operite
je hladnom vodom, ostavite je da se osusi i ponovno je postavite na uredaj.

* Uredaj koristite ponovno tek onda kada se potpuno osusio.

*Najbolje je da uredaj pospremite u originalnu ambalazu i pohranite ga na
sigurnom, Cistom, hladnom i suhom mjestu.

Zbrinjavanje
Ovaj se uredaj ne smije zbrinuti zajedno s ostalim ku¢nim otpadom . Svaki
potro$a¢ duzan je zbrinuti sve elektricne ili elektronicke uredaje i opremu,
bez obzira na to sadrze li oni Stetne tvari ili ne, predajom u reciklazno
EE dvoriSte u svom gradu ili u trgovini, kako bi isti bili zbrinuti na ekoloSki
prihvatljiv nacin. Imate li pitanja u vezi zbrinjavanja proizvoda, molimo vas da se
obratite svojem komunalnom poduzecu ili nadleznom trgovcu.

Tehnic€ki podaci
Naziv i model:
Opskrba strujom:

medisana uredaj za masazu trbuha BM 100
7,3V=2600mAh; ulaz: 5V=2,0A

Maks. vrijeme primjene: 15 minuta.

Dimenzije D x S x V- oko 205 x 205 x 105 mm
Tezina: oko 1 kg

Uvjeti skladistenja: na hladnom i suhom mjestu
Broj artikla: 88405

EAN broj: 40 15588 88405 4

U okviru stalnog poboljSanja proizvoda zadrzavamo pravo na tehnicke i
dizajnerske izmjene.
Trenutacno vaZecu verziju ovih Uputa za uporabu mozete pronaci na stranici

https://docs.medisana.com/88405.

Servisne informacije stoje vam na raspolaganju ovdje:
www.medisana.com/servicepartners

Service

Jamstveni uvjeti i uvjeti popravka
Ako nastupi jamstveni slu¢aj, obratite se svojoj specijaliziranoj trgovini ili neposredno servisnoj sluzbi. U slu¢aju
da proizvod morate poslati poStom, u poSilici navedite kvar i priloZite presliku potvrde o placenom racunu.
Pri tome vrijede sljedeéi jamstveni uvjeti:
1. Na proizvode medisana odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od datuma kupnje. Datum
kupnje u jamstvenom slu¢aju dokazuje se potvrdom o pla¢enom racunu ili raGunom.
2. Nedostatci zbog greSaka u materijalu ili u proizvodnji uklanjaju se besplatno u jamstvenom roku.
3. Popravak temeljem jamstva ne produljuje jamstveno razdoblje — ni za uredaj ni za zamijenjene dijelove.
4. 1z jamstva se isklju€uju:
a. bilo kakve Stete nastale zbog nepravilnog rukovanja uredajem, npr. zbog nepridrzavanja Upute o uporabi;
b. Stete prouzro€ene popravcima ili zahvatima koje su poduzeli kupac ili neovlastene trece osobe;
c. transportna ostecenja koja su nastala na putu od proizvoda¢a do potros$aca ili koja su nastala
tijekom slanja posiljke u servisnu sluzbu;
d. zamjenski dijelovi koji podlijeZzu normalnom habaniju.
5. Odgovornost za izravne ili neizravne posljedi¢ne Stete koje uzrokuje uredaj isklju¢ena je i onda, kada
je nastala Steta na uredaju priznata kao jamstveni slucaj (garancija).

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Njemacka
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HU Hasznalati utmutato
BM 100 Hasi masszazsov

Készllék és kezelbelemek

A

Jelmagyaréazat

m FONTOS

[, | ]Az utmutaté figyelmen kivil hagyasa
sulyos sérulésekhez vagy a készilék
karosodasahoz vezethet.

FIGYELMEZTETES
A felhasznalo sérilésének megelézése

érdekében be kell tartani a figyelmeztetd
utasitasokat.

FIGYELEM

A készUlék esetleges karosodasanak
megel6zése végett tartsa be ezeket az
utasitasokat.

MEGJEGYZES

Ezek a megjegyzések hasznos kiegészité
informaciokkal latjak el a telepitéssel
vagy a mikodtetéssel kapcsolatban.

jmie

A készuléket kizarolag
zart térben hasznalja!

Ne hasznalja a készlléket nedves
kérnyezetben (pl. kadban vagy
zuhanyzas soran).

LOT Tételszam

M Gyarté

Ujrahasznositasi szimbdlumok /
kodok:

Ezek tajékoztatast nydjtanak

az anyagrol és annak
szakszer( hasznalatardl vagy
Ujrahasznositasarol.

REGICLA

CNEDE

LDPE PAP

Cce
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HU Biztonsagi tudnivalok

A termék hasznalatba vétele el6tt figyelmesen olvassa el a hasz-
nalati utmutatot, foként a biztonsagi tudnivalokat, és 6rizze meg
a hasznalati utmutatét késébbi hasznalatra. Ha harmadik félnek
tovabbadja a terméket, feltétleniil mellékelje a hasznalati ttmu-

atot. AAE

*A késziléket csak a hasznalati utmutatoban ismertetett rendeltetésének
megfeleléen hasznalja. Ettdl eltérd hasznalat esetén a vallalt garancia érvényét
veszti.

* Ez a késziilék nem kereskedelmi célu vagy orvosi hasznalatra készdilt.

* Hasznalat el6tt ellenérizze a készulék épségét — kétség esetén ne haszndlja, és
Iépjen kapcsolatba az tugyfélszolgalattal.

az aramellatashoz

» Miel6tt csatlakoztatja a készililéket az elektromos halézatra (a feltdltéshez),
ellenérizze, hogy az adattablan feltlintetett fesziiltség megegyezik-e a halozati
feszultséggel.

* Csak kikapcsolt készlléket toltson.

» Ez a készilék nem cserélheté elemeket tartalmaz.

» Akészilék csak a rajta feltlintetett biztonsagi torpefesziiltséggel izemeltethetd.

*Ne nyuljon a készulék utan, ha az vizbe esett.

* A készlléket soha ne fogja meg, ne huzza és ne forgassa el a toltékabelnél
fogva.

*Ha a kabel vagy a késziilék sérilt, tilos a készilék tovabbi hasznalata.
Biztonsagi okokbdl ezeket az alkatrészeket kizarolag a szakszerviz cserélheti
ki. A veszélyek elkerllése végett a készlléket a szervizhez kildje javitasra.

« Ugyelijen arra, hogy a kabelek ne jelentsenek botlasveszélyt. Ne hagyja, hogy a
kabel megtorjon, beszoruljon valahova, vagy megcsavarodjon.

specialis személyek szamara

* A késziléket ne hasznalja gyermekeknél, alvd személyeknél valamint h6érzet
nélkuli személyeknél, akik nem tudnak reagalni az tulmelegedésre.

* A készuléket 8 év folotti gyermekek, valamint korlatozott fizikai, érzékelési
vagy szellemi képességekkel, illetve kevés tapasztalattal és/vagy ismerettel
rendelkezd személyek csak akkor hasznalhatjdk, ha a biztonsagért felel6s
személy felligyeli a milveletet és utmutatast ad a készllék hasznalatardl,
valamint ha a fent emlitett személyek megértették a készulék hasznalatabdl
eredd veszélyeket.

* A gyermekeket fellgyelet alatt kell tartani, igy gondoskodva arrdl, hogy ne
jatszhassanak a készllékkel.

* Ne hasznalja a készliléket orvosi alkalmazasok tamogatasara vagy helyettesitésére.
Akrénikus panaszok és tiinetek akar még rosszabbodhatnak is.

*Ne hasznalja a készuléket, illetve csak az orvosaval torténé konzultacid utan
hasznalja a készlléket, amennyiben:

— terhes,

— szivritmus-szabalyozo késziilékkel, mesterséges izilettel vagy
elektronikus implantatumokkal rendelkezik.

— az alabbi betegségek valamelyikében szenved vagy az alabbi
panaszai vannak: keringési zavarok, visszérbetegség,
nyilt sebek, horzsolasok, bérrepedések, visszérgyulladas.

» A késziléket kizarolag a jelen utmutatdban leirt médon, a csipdje koreé helyezve
hasznalja masszazsra.

*Ha fajdalmat érez, vagy a masszazst kellemetlennek érzi, hagyja abba a
készilék hasznalatat és konzultaljon az orvosaval.

* Ismeretlen eredetl fajdalom esetén, vagy ha orvosi kezelés alatt all és/vagy
orvostechnikai eszkozoket hasznal, a masszirozd készilék hasznalata el6tt
konzultaljon az orvosaval.

*Ne hasznalja a készlléket alvas kdzben vagy az agyban fekve.

» Soha ne hasznalja a késziiléket, ha jarmivet vezet, vagy munkagépet kezel.

* Soha ne helyezze a késziiléket kozvetlenul elektromos flitbkésziilék vagy egyéb
héforras mellé, illetve ne Uzemeltesse ezek kézelében.

* Az elektromos halézatra csatlakoztatott (t0ltés alatt Iévd) késziiléket ne hagyja
felugyelet nélkul.

+ Ugyeljen arra, hogy a késziilék ne érintkezzen hegyes vagy éles targyakkal.

* Ne takarja le a készuléket, ha az be van kapcsolva. Ne hasznalja a készlléket
takardk vagy parnak alatt. Tzveszély, aramiités veszélye és sériilésveszély all
fenn.

A hasznalathoz

 Egy alkalmazas maximalis id6tartama 15 perc. A hosszabb hasznalat csékkenti
a készuleék élettartamat, és az izomzat kilazitasa helyett az izmok befeszilését
okozhatja.

*Magas fokozaton, tul hosszu ideig t6rténd hasznalat esetén égési sérilések
keletkezhetnek. Rendszeresen ellenérizze a bér allapotat a kezelt tertileteken
az égési sériilések vagy a felholyagzas elkertiilése végett.

+ A tdl hosszu ideig tartd hasznalat tilmelegedéshez vezethet. Ujbdli hasznalat
elétt mindig hagyja el6szor kihlini a készlléket.

* A készilék felilete forrd. A hét nem érzékel6 személyeknek a késziilék
hasznalata soran ovatosan kell eljarniuk.

karbantartashoz és tisztitashoz

+ Onnek csak tisztitania szabad a késziiléket. Meghibasodas vagy sériilés esetén
ne kisérelje meg a készulék 6nallo javitasat, mert ez mindennem garanciaigény
megsz(inését okozza. Akésziiléket soha ne meritse vizbe vagy mas folyadékba.
Ha a készilékbe mégis viz kerll, kapcsolja ki, és ne hasznalja egészen addig,
amig teljesen meg nem szarad.

* A készllék olyan akkumulatorokat tartalmaz, amelyeket csak szakember cserélhet.

*Felligyelet hianyaban gyermekek nem tisztithatjak a készlléket, és nem
végezhetik el az azzal kapcsolatos karbantartasi munkalatokat.

Rendeltetésszerii hasznalat

A készllék célja a hastajékon végzett dnmasszazs az ellazulas és a j6 kozérzet
elésegitése veégett. Nem gyodgyaszati terapias hasznalatra készilt. Nem
alkalmas klinikakon, masszazsszalonokban, wellness-studidokban stb. torténd
hasznalatra. Amasszirozé késziilék nem orvostechnikai eszk6z, nem hasznalhatd
fajdalomcsillapitasra. Kétség vagy bizonytalansag esetén a hasznalat elétt
konzultéljon az orvosaval.

Késziilék és kezel6elemek

@ Uzemmod-gomb

@ Be/ki gomb

© Melegités gomb

O Rugalmas szalag a csipd kértili elhelyezésre

© USB-csatlakozd a téltékabelen keresztiil torténd feltdltésre
O LED-kijelz8

@ Textillel bevont masszirozé biitykék

A csomag tartalma

El6szor ellenbrizze a készulék teljességét és épségét. Ha barmilyen kétsége
merUlne fel, ne helyezze Gizembe a késztiléket, hanem forduljon a forgalmazojahoz
vagy a szervizhez.

A csomag a kovetkezbket tartalmazza:

* 1 medisana BM 100 hasi masszazstv

+ 1 USB toltékabel

« 106v

* 1 rdvid utmutato

Hakicsomagolaskor szallitasi sértlést észlel, azonnal forduljon aforgalmazojahoz.

FIGYELMEZTETES
Ugyeljen arra, hogy a csomagoléféliak ne keriiljenek gyermekek
kezébe! Fulladasveszélyt okozhat!

A késziilék feltoltése

Hasznalat el6tt toltse fel a készuléket — ehhez csatlakoztassa a mellékelt USB-
toltékabelt egy megfelelé aramforrasra és a késziilék csatlakozdjahoz (). Ekkor
a LED-kijelz6 (@) a pillanatnyi allapotot mutatja:

vords, gyorsan villogo: az akku toltottségi szintje alacsony, azonnal téltse fel
voros, lassan villogoé: a készulék toltédik

voros, folyamatosan vilagit: az akku teljesen fel van toltve

Hasznalat

Helyezze a masszazsovet a csipdje koré gy, hogy a masszirozoé biitykok (@) a

hasara keriiljenek. A rugalmas szalag (@) segitségével dllitsa be azt a kellemes

b&séget, amellyel a pant késziiléket kényelmesen megtartja, de nem vag be.

» Kapcsolja be a késziléket a be/ki gomb (@) kb. 1,5 masodperc hosszu
lenyomasaval. Akésziilék aktivalja a standard izemmddot (masszazs puffadas
ellen, enyhe melegités).

« A melegités-gomb (@) ismételt lenyomasaval vélthat az enyhe melegités,
er6sebb melegités és a kikapcsolas kozott.

* Az Gzemmdd-gomb (@) ismételt lenyomasaval valthat az 1. méd: ,Masszazs
puffadas ellen” -> 2. mod: ,Masszazs szorulas ellen” és 3. méd: ,Menstruacioés
masszazs” kdzott.

» Akészulék kikapcsolasahoz nyomja meg és kb. 1,5 masodpercig tartsa lenyomva
a be/ki gombot (@).

A textilhuzat kivétele

Tisztitdshoz a masszazsblitykok (@) textilhuzata
kézzel eltavolithaté. Ehhez a kbvetkezdképpen
jarjon el:

» Kapcsolja ki a készlléket.

* Huzza felfelé a tartogydr(t:

+ Ovatosan tavolitsa el a textilhuzatot a tartégydrirél:
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Tisztitas és apolas

* A készllék tisztitasa el6tt gy6zddjon meg arrol, hogy a késziléket kikapcsolta,
és nem csatlakozik (feltdltésre) kiilsé aramforrashoz.

* A kihilt készlléket tisztitsa meg puha, nedves kendbvel.

* Tisztitdshoz soha ne haszndljon agressziv tisztitdszereket, kemény kefét,
oldoszert vagy alkoholt. Ezek megkarcolhatjak a fellletet.

« Tisztitdshoz soha ne meritse vizbe a késziléket, valamint tigyeljen arra, hogy a
készllékbe ne keriljon viz.

* Atextilhuzat tisztitdsahoz: Tavolitsa el a készulékrél a fent leirtak szerint, mossa
ki hideg vizzel, hagyja megszaradni és tegye vissza a készlilékbe.

A késziiléket csak akkor haszndlja ismét, ha az teljes mértékben megszaradt.

* Ajanlott a késziléket az eredeti csomagolasban, biztonsagos, tiszta, hiivis és
szaraz helyen tarolni.

Artalmatlanitas
A késziléket tilos a haztartasi hulladékba dobni. Minden felhasznalé
koteles valamennyi elektromos vagy elektronikus késziléket — fliggetlendl
attol, hogy tartalmaz-e karos anyagot vagy sem — a telepulési gyUjtéhelyen
EE Vagy szakuzletben leadni, hogy onnan kérnyezetkimél6 artalmatlanitasra
kertlhessen. Az artalmatlanitassal kapcsolatos kérdéseivel forduljon a helyi
illetékes hatésagokhoz vagy a keresked6hoz.

Miiszaki adatok

Név és modell: medisana BM 100 hasi masszazsov

Aramellatas: 7,3 V=2600 mAh; bemenet: 5V=2,0 A
Hasznalat max. id6tartama: 15 perc

Méretek H x Sz X M: kb. 205 x 205 x 105 mm

Toémeg: kb. 1 kg

Térolasi feltételek: hivos, szaraz helyen

Cikkszam: 88405

EAN-kéd: 40 15588 88405 4

A folyamatos termékfejlesztésre tekintettel fenntartjuk a miszaki és
formatervezési moédositasok jogat.

A hasznalati utmutaté aktudlis valtozata itt talalhaté: https://docs.medisana.com/88405.

A szervizre vonatkozé informaciok itt talalhatok:
www.medisana.com/servicepartners

Service

Garancidlis és javitasi feltételek
A garancia érvényesitése érdekében forduljon szakkereskedéséhez vagy koézvetlenil a szervizhez.
Amennyiben a késziiléket be kell kiildeni, jelélje meg a hibat, és mellékelje a vasarlast igazol6 nyugtat is.
A kovetkezo garanciafeltételek érvényesek:
1. Amedisana termékeire az eladas napjatél szamitva 3 év garanciat biztositunk. Garancialis igény
esetén az eladas napjat pénztarblokk vagy szamla felmutatasaval kell igazolni.
2. Az anyag- vagy gyartasi hibakat a garancia ideje alatt ingyenesen javitjuk.
3. A garancidlis javitasokkal a garancia idétartama nem hosszabbodik meg sem a készllékre, sem a
kicserélt alkatrészekre.
4. A garancia nem terjed ki az alabbiakra:
a. a szakszerdtlen kezelésre, pl. a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasara visszavezetheté
okok miatti sériilésekre.
b. a vasarlé vagy mas, illetéktelen személy altal végzett javitdsok vagy beavatkozasok okozta
karokra.
c. a gyartotdl a fogyasztdhoz torténd kiszallitds soran a szervizbe vald bekildés soran keletkezett
karokra.
d. a normal hasznalat soran elhasznalédé tartozékokra.
5. A készllék altal kdzvetlenul vagy kdzvetve elbidézett jarulékos karok miatti felelésség még akkor is
kizart, ha a készililék karosodasara vonatkozoan a garancialis igény elismert.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMETORSZAG
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RO Instructiuni de utilizare
Aparat de masaj pentru abdomen BM 100

Aparat si elemente de operare

A

Explicatia simbolurilor

m IMPORTANT
[, L ]Nerespectarea acestei indicatii

poate duce la vatamari grave sau la
deteriorarea aparatului.

AVERTISMENT
Aceste indicatii de avertizare trebuie

respectate pentru a preveni posibilele
vatamari ale utilizatorului.

ATENTIE

Aceste indicatii trebuie respectate pentru
a preveni posibilele deteriorari ale
aparatului.

INDICATIE

Aceste indicatii va ofera informatii
suplimentare utile pentru instalare sau
operare.

jmie

Folositi aparatul doar in
spatii inchise!

Q) Nu utilizati aparatul in spatii umede (de
%‘ ex.: la baie sau dus).
LOT Numar LOT

u Producator

° Y Coduri/simboluri pentru reciclare:
@ E X O servesc la furnizarea de informatii

- cu privire la material si la utilizarea si
RECICLA'

D_-h f_‘o“ﬁ ’-‘mﬁ reciclarea sa corecte.

LDPE PAP

Cce

88405 BM 100 31-Oct-2025 Ver. 1.0

RO Indicatii de siguranta

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare, in special indicatiile de
siguranta, inainte de a utiliza aparatul si pastrati instructiunile
pentru utilizare ulterioara. Daca predati aparatul unor terte
persoane, predati in mod obligatoriu si instructiunile de utilizare.

A A

« Utilizati aparatul numai conform destinatiei sale, asa cum este descrisa in
instructiunile de utilizare. In caz de utilizare necorespunzitoare, se pierde
dreptul la garantie.

* Aparatul nu este conceput pentru utilizare in scopuri comerciale sau pentru
domeniul medical.

« Verificati aparatul inainte de utilizare pentru a identifica eventualele deteriorari -
in caz de dubiu, nu 1l utilizati si contactati serviciul pentru clienti.

Referitor la alimentarea cu curent

« Inainte de a conecta aparatul la sursa de curent (in vederea incarcérii), asigurati-
va ca tensiunea de retea specificatéa pe placuta de tip corespunde cu cea a
retelei dvs. electrice.

« Incarcati aparatul numai cand este oprit.

« Acest aparat contine baterii care nu pot fi schimbate.

« Aparatul trebuie utilizat numai cu o tensiune mica de siguranta, corespunzatoare
marcajului de pe aparat.

* Nu apucati de un aparat care a cazut in apa.

* Nu transportati, trageti sau rasuciti aparatul de cablul de incarcare.

«Tn cazul in care cablul sau aparatul sunt deteriorate, aparatul nu mai trebuie
utilizat. Din motive de siguranta, piesele pot fi inlocuite doar de catre un centru
de service autorizat. Pentru a preintampina pericolele, trimiteti aparatul la centrul
de service pentru reparatii.

* Cablul nu trebuie sa reprezinte un pericol de impiedicare. Nu trebuie indoit,
prins sau rasucit.

Referitor la categorii speciale de persoane

* Nu utilizati aparatul la copii, persoane cu dizabilitati sau care dorm, precum si la
persoane insensibile la caldura, care nu pot reactiona la supraincalzire.

« Aparatul poate fi folosit de copii incepand cu varsta de 8 ani si peste, precum si
de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care nu au
experienta si cunostinte, cu conditia ca aceste persoane sa fie supravegheate
sau sa fi fost instruite cu privire la utilizarea sigura a aparatului si sa inteleaga
pericolele implicate.

« Copiii trebuie supravegheati, pentru a va asigura ca nu se joaca cu aparatul.

*Nu utilizati acest aparat pentru a sustine sau pentru a inlocui tratamentul
medical. Bolile cronice si simptomele se pot agrava.

* Renuntati la utilizarea aparatului de masaj sau consultati mai intai medicul daca:

- sunteti insarcinata,

- aveti un stimulator cardiac, articulatii artificiale sau implanturi
electronice,

- suferiti de una sau mai multe dintre urmatoarele boli sau
afectiuni: tulburari circulatorii, varice,
rani deschise, contuzii, rupturi ale pielii, inflamatii ale venelor.

« Utilizati aparatul exclusiv conform acestor instructiuni, aplicandu-l in jurul
soldurilor, pentru masaj.

*In cazul in care simtiti dureri sau o senzatie neplacuta in timpul masajului,
intrerupeti imediat utilizarea si adresati-va medicului.

« In cazul aparitiei unor dureri inexplicabile, daca sunteti sub tratament medical si/
sau utilizati dispozitive medicale, consultati medicul inainte de a folosi aparatul
de masaj.

* Nu folositi aparatul atunci cand dormiti sau cand stati in pat.

*Nu folositi niciodata aparatul in timp ce conduceti un vehicul sau in timp ce
operati 0 masina.

» Nu amplasati si nu utilizati niciodata aparatul direct langa un cuptor electric sau
langa alte surse de caldura.

*Nu lasati aparatul nesupravegheat cand este conectat la reteaua electrica
(pentru incarcare).

« Evitati contactul aparatului cu obiecte ascutite sau taioase.

*Nu acoperiti aparatul atunci cand este pornit. Nu il folositi sub nicio forma sub
paturi sau perne. Exista pericolul de incendiu, de electrocutare si de ranire.

Referitor la utilizare

*Durata maxima de functionare pentru o utilizare este de 15 minute. Utilizarea
indelungata scurteaza durata de viata a aparatului si, in loc sa relaxeze, poate
provoca tensiuni musculare.

« Utilizarea prelungita la setari ridicate poate provoca arsuri ale pielii. Verificati
regulat zonele de piele aflate sub zona de aplicare pentru a evita arsurile sau
formarea de basici.

+ O utilizare prea indelungata poate duce la supraincalzire. Lasati intotdeauna
aparatul sa se raceasca complet inainte de a-I folosi din nou.

« Suprafata aparatului este fierbinte. Persoanele care nu au sensibilitate la caldura
trebuie sa fie atente la utilizarea aparatului.

Referitor la intretinere si curatare

« Puteti efectua singur doar lucrari de curatare a aparatului. In caz de defectiuni
sau deteriorari, nu reparati aparatul in regie proprie, deoarece acest lucru duce
la anularea garantiei. Nu scufundati aparatul in apa sau in alte lichide. Daca
totusi lichidul patrunde in aparat, opriti-l si nu-I mai utilizati pana cand nu s-a
uscat complet.

+ Acest aparat contine acumulatori care pot fi inlocuiti numai de personalul specializat.

»Curatarea si intretinerea de catre utilizator nu trebuie efectuate de copiii
nesupravegheati.

Utilizare conform destinatiei

Aparatul este destinat automasarii zonei abdominale, pentru relaxare si stare
de bine. Nu este destinat utilizarii medico-terapeutice. Nu este adecvat pentru
clinici, cabinete de masaj, studiouri de wellness etc. Aparatul de masaj nu este
un dispozitiv medical si nu serveste la tratarea durerilor. Daca aveti indoieli sau
neclaritati, consultati medicul inainte de utilizare.

Aparat si elemente de operare

O Tasta Mod

@ Tasta Pornit/Oprit

© Tasta Caldura

O Banda elastica pentru fixarea in jurul soldurilor

© Port USB pentru incarcare cu ajutorul cablului de incarcare
O Indicator LED

@ Protuberante de masaj cu invelis din material textil

Pachet de livrare

Verificati mai intai daca aparatul este complet si nu prezinta deteriorari. Daca
aveti indoieli, nu puneti aparatul in functiune si adresati-va distribuitorului dvs.
sau centrului de service.

Pachetul de livrare cuprinde:

* 1 aparat de masaj pentru abdomen medisana BM 100

* 1 cablu de incarcare USB

* 1centura

* 1 ghid rapid

Daca in momentul despachetérii observati deteriorari cauzate de transport,
contactati imediat distribuitorul.

AVERTISMENT
Aveti grija ca foliile de ambalare sa nu ajunga la indeména copiilor!
Pericol de asfixiere!

incarcarea aparatului

Incércati aparatul inainte de utilizare - pentru aceasta, conectati cablul de
incarcare USB furnizat la o sursa de alimentare adecvata si la portul aparatului
©. Indicatorul LED @ afiseaza starea actuala:

Lumina rosie intermitenta rapida: Nivelul bateriei este scazut, va rugdm sa o
incarcati imediat

Lumina rosie intermitenta lenta: Bateria se incarca

Rosu permanent: Bateria este Thcarcata complet.

Utilizare

Asezati aparatul de masaj abdominal in jurul soldurilor, astfel incat protuberantele

de masaj @ sa se afle pe abdomen. Cu ajutorul benzii elastice @ reglati o latime

confortabila, astfel incat aparatul sa se simta placut, fara a strange.

« Porniti aparatul apasand tasta Pornit/Oprit @ timp de aprox. 1,5 secunde.
Aparatul este activat in modul standard (masaj impotriva balonarii si caldura la
nivel redus).

« Prin apasarea repetatd a tastei Caldurd @ puteti comuta intre nivelul de
incalzire scazut, nivelul de incalzire ridicat si oprire.

+ Prin apdsarea repetata a tastei Mod @ puteti comuta intre nivelurile de masaj
Mod 1 ,Masaj impotriva balonarii” -> Mod 2 ,Masaj in caz de constipatie” si
Mod 3 ,Masaj menstrual”.

 Pentru a opri aparatul, tineti apasata tasta Pornit/Oprit @ timp de aprox. 1,5
secunde.

Scoaterea invelisului din material textil
Tnvelisul din material textil al protuberantelor
de masaj @ poate fi indepartat manual pentru
curatare. Procedati dupa cum urmeaza:

» Opriti aparatul.

» Trageti inelul de fixare in sus:

+ Indepértati acum cu grija invelisul din material textil de pe inelul de fixare:
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Curatare si intretinere

«Tnainte de a curata aparatul, asigurati-va ca acesta este oprit si ca nu este
conectat la sursa de alimentare (pentru incarcare).

» Curatati aparatul racit doar cu o lavetd umeda si moale.

*Nu utilizati niciodatd substante agresive de curatare, perii dure, solventi sau
alcool. Acestea pot ataca suprafata.

*Nu scufundati niciodata aparatul in apa pentru a-l curata si asigurati-va ca nu
patrunde apa in aparat.

*Pentru curatarea invelisului din material textil: Detasati-l de aparat conform
instructiunilor, spalati-l cu apa rece, lasati-l sa se usuce si reintroduceti-l in
aparat.

« Utilizati din nou aparatul doar dupé ce acesta s-a uscat complet.

+ Cel mai bine este sa depozitati aparatul in ambalajul sau original; pastrati-I intr-
un loc sigur, curat, réacoros si uscat.

Eliminare
Acest aparat nu trebuie eliminat impreuna cu gunoiul menajer . Fiecare
utilizator are obligatia sa duca toate aparatele electrice sau electronice
indiferent daca contin substante daunatoare sau nu, la un punct de
EE colectare din oras sau la comerciant pentru a putea garanta o
nlaturare ecologica. Pentru Tnlaturare adresati-va autoritatilor locale sau
comerciantului dvs.

Date tehnice
Denumire si model:
Alimentare cu curent:

aparat de masaj pentru abdomen medisana BM 100
7,3 V=2600 mAh; intrare: 5 V=2,0 A

Durata max. de utilizare: 15 minute

Dimensiuni L x I x T: aprox. 205 x 205 x 105 mm
Greutate: aprox. 1 kg

Conditii de depozitare:  la loc rdcoros si uscat
Numar articol: 88405

Numar EAN: 40 15588 88405 4

Ca parte aimbunatatirilor permanente ale produsului, ne rezervam dreptul
de a efectua modificari tehnice si de aspect.

Versiunea curentd a acestor instructiuni de utilizare este disponibila pe https://docs.medisana.com/88405.

Informatii despre service sunt disponibile aici:
www.medisana.com/servicepartners

Service

Conditii de acordare a garantiei si de efectuare a lucrarilor de reparatie
in caz de acordare a garantiei, va rugdm sa va adresati magazinului de specialitate sau direct punctului de
service. Daca trebuie sa ne trimiteti aparatul, mentionati defectul si atasati copia chitantei de achizitionare.
La aceasta sunt valabile urmatoarele conditii de acordare a garantiei:
1. Pentru produsele medisana se acord& o perioada de garantie de 3 ani de la data achizitiei . In caz
de acordare a garantiei, data achizitiei se va dovedi prin chitanta sau factura.
2. Defectiunile de material sau de productie se remediaza gratuit in timpul perioadei de acordare a
garantiei.
3. Dupa prestarea serviciului de garantie, perioada de garantie nu se prelungeste nicio pentru aparat
nici pentru componentele schimbate.
4. Sunt excluse de la garantie:
a. toate daunele rezultate din utilizarea necorespunzatoare de ex. din nerespectarea instructiunilor
de utilizare.
b. daunele cauzate de lucrari de reparatii sau interventii efectuate de cumparator sau terte persoane
neautorizate.
c. daune de transport care au aparut pe drumul de la producator la consumator sau la trimiterea
catre punctul de service.
d. piese de schimb, care sunt supuse unei uzuri normale.
5. Se exclude si rdspunderea pentru daunele directe sau indirecte care au fost cauzate de aparat atunci
cand daunele asupra aparatului nu sunt acoperite de garantie.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANIA
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BG WUHcTpyKuma 3a ynotpeba
Macaxop 3a kopemMHa o6nact BM 100

Ypen v enemeHTU 3a ynpasrneHue
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ObsicHeHue Ha 3Hauyume

m BAXHO

[, L ] HecnasBaHeTo Ha Ta3n MHCTPYKLMS MOXe
[a [oBefe 00 TEXKU HapaHsBaHWUs Unn
noBpeau Ha ypega.

0 NPEOYNPEXAEHUE
Tesn npegynpeauTenHn ykasaHus Tpsbea
[a ce crassar, 3a Aa ce NpefoTBpaTaT
Bb3MOXHW HapaHsiBaHUS Ha NOTpebuTensi.

BHUMAHUE

Tesaun ykaszaHusa TpsibBa Ja ce cnassart, 3a
[a ce NpefoTBpaTAT Bb3MOXHM NoBpeam
Ha ypega.

YKA3AHUE

Tesn ykaszaHusi B fasaT nonesHa
JAOMbIIHATENHa MHGOPMaLMs 3a MOHTaXa
1Ny 3a ekcnnoarauuaTa.

jmie

Manonasante ypeaa camo B
3aTBOPEHN NomeLLeHms!

He nsnonseavite ypeaa BbB BnaxHu
noMeLLeHns (Hanp. Npu KbnaHe nnm
B3VMMaHe Ha AyLu).

LOT MapTuaeH Homep

M MpownssoguTen

o CumBONY 3a peumnknupaHe/kogoBse:
E X O Te cnyxart 3a npefocTaBsiHe Ha
7 MHdOpMaLms OTHOCHO MaTtepuana
'_/”“ﬁ fo\ ¥ Herosara npasuriHa ynotpe6a u
LoPE  PAP  PELMKITMPaHe.
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BG YkasaHusa 3a 6e3onacHocCT

MpoyeTeTe BHMMaTENHO MHCTPYKLMATA 3a ynoTpeda n ocobeHo
yKasaHuaTa 3a 6e3onacHoCT, npeav Aa n3nonssarte ypeaa v 3anasete
MHCTPYKUMSATA 3a ynoTpeba 3a no-HaTaTbLUHO u3nonsBaHe. AKO
faBaTe ypeaa Ha TpeTo nuue, HeNpPeMeHHO My ganTe U Tasu
MHCTPYKUUA 3a ynoTpeba.

A A

* 3nonsgaviTe ypeda camo no npefHa3Ha4YeHne CbrmacHo MHCTpYKLmMsTa 3a ynotpeba.
Mpu n3nonseaHe 3a Apyru Lenu rapaHumsaTa cTaBa HeBanvaHa.

* YpenbT He e NpedHa3HayveH 3a TbProBCKY LIenu Unv MeguumHcka ynotpeba.

* MNpeow ynotpeba npoBepeTe ypeaa 3a eBeHTyanHu noBpeau - B Cryyai Ha CbMHEHVE
He ro U3MNon3BarTe U ce CBbPXKETE CbC CepBM3a 3a paboTa C KIUEeHTH.

3A eneKkTpU4YeCcKOTO 3axpaHBaHe

* [peau pa cBbpXKeTe ypeaa KbM 3axpaHBaHeTo (3a 3apexgaHe), 00bpHeTe BHUMaHNE
Ha ToBa Janu MOCOYEHOTO BbpXy TUMoBaTa Tabenka MpeXoBO HanpexeHue
CbOTBETCTBA Ha TOBA Ha BaLLETO 3axpaHBaHe.

 3apexpgariTe ypega camo Korato e U3KI0YEH.

*» To3n ypea cbabpka batepum, KOUTO He Noanexar Ha CMsiHa.

*YpenobT MOXe [a ce u3nomnsea caMo ¢ 6e30MacHO HUCKO HamnpeXeHue, KOeTo
CbOTBETCTBA Ha MapKMpoBKaTa BbpXy ypeaa.

* He nocsirante kbM ypea, KOWTO € NagHan BbB BoAa.

* He HoceTe, obpnaiiTe unv BbpTETE Ypeaa, kaTo ro AbpxkuTe 3a kabena 3a 3apexaaHe.

*Mpn noBpena Ha kabena unu ypeda M3non3BaHeETO Ha ypeda TpsibBa aa ce
npeyctaHoBu. OT cbobpaxkeHus 3a 6e30MacHOCT YacTuTe TpsibBa Aa ce CMeHST
CcaMo OT OTOopu3npaH cepaus. 3a ga NnpegoTBpaTMTe ONacHOCTK, usnpareTe ypeaa
32 PEMOHT B CEPBU3HUSI LIEHTbP.

* BHMmaBaliTe kabenute ga He NpeacTaBnsiBaT ONacHOCT OT CMbBaHe. Te He TpsioBa
[a ce nperbBart, IPUTUCKAT U YCYKBaT.

3A nuua cbec cneumnanHn notTpebHocTU

* He nsnonasearite ypega npv geua, xopa ¢ yBpexaaHvus Um CrsiLim Xopa, KakTo v npu
HeYyBCTBUTEMHM KbM TOMMNMHA XOpa, KOUTO He MoraT Aa pearvpart Ha nperpsiBaHe.

« Toau ypen Moxe Aia ce U3nonsea oT Aela Had 8 rogvHu, KakTo 1 OT nnua C HamarneHu
Hr3NYECKN, CEH30PHM UM YMCTBEHN CMIOCOOHOCTU, MW OT NnLa C HEAOCTaTbYyHO
OMUWT U NO3HaHWS, ako Te ca nog HabngeHne 1 ca GUnNy NHCTPYKTMPaHN OTHOCHO
6e3onacHaTa paboTa Ha ypeaa v ca HasiCHO C Mpom3TuyaLLmTe ot ynotpebarta My
pucKoBe.

» [leuarta TpsibBa ga ce Habnogaeart, 3a 4a ce rapaHTupa, Ye HaAMa ga cv urpast
cypena.

* He n3nonagaiite T03v ypea B 4OMbIIHEHUE KbM U BMECTO MEAULMHCKN CPEACTBA.
ToBa MOXe a BNOLUM XPOHUYHW OMIaKBaHUSA Ui CUMMITOMM.

* He TpsibBa ga n3nonaeare ypeaa 3a Mmacax unv nbpeo Tpsabea aa ce KoHcynTupare
C BalMs nekap, ako:

- cTe OpemMeHHa,

- mare NencMenKbp, N3KyCTBEHM CTaBU UINN ENEKTPOHHU
UMMAaHTW,

- cTpagaTe OT e4HO UMy NoBeYe OT CreaHnTe 3abonaBaHnsa unu
onnakBaHus: NpobnemMm ¢ KpbBOOOPALLEHNETO, Pa3LLNPEHN BEHMU,
OTKPUTMW paHu, KOHTY3UW, KOXHU NYKHATMHW, Bb3MNaneHns Ha BeHuTe.

* 3nonsBanTte ypeaa eQMHCTBEHO KaKTO € ONCaHOo B Tasn UHCTPYKLMS, NOCTaBEH
OKOJIO XaHLUa 3a Macax.

* Ako ycetute 60nku UM MacaxsT By NPUYMHU AMCKOMOPT, NpekbeHETe ynoTpebarta
1 ce KoHcynTupanTe ¢ Bawwns nekap.

* Mpu Bonku ¢ HesiceH Npomsxop, KoraTo BM ce npunara nevyexne u/mnm nsnonssare
MEAMLVMHCKM ypeawn, ce KOHCynTupawTe C Balms nekap, npeav aa nanonssare
ypeaa 3a Macax.

* He nsnonseanTe ypeaa, Korato cnvTe unuv nexuTe B NermnoTo.

* Hukora He nsnonaeanTte ypeaa, korato ynpaenssaTte aBTomobun unm paboture
C MaLumHa.

* Hukora He noctaBawTe U He usnonssanTe ypeaa B 6rM3ocT Ao enekTpuyecka
neyka Unm apyrv U3TOUYHULM Ha TOMMUHA.

*He octaBsnte ypena 6e3 Hafsop, KoraTto e CBbp3aH KbM 3axpaHBaHETO (3a
3apexgaHe).

* 136sareaiiTe KOHTaKT Ha ypeaa C OCTPpY UK pexeLLy NpeaMeTu.

* He nokpuBanTe ypeaa, Korato e BKINoYeH. B H1kakbB crnyyan He ro usnonssanre
noA ofesno unu BbarnaBHuua. CbLuecTByBa ONAacHOCT OT MoXap, TOKOB yaap 1
HapaHsBaHe.

3A ynotpebarta

» MakcumanHoTo BpeMe Ha paboTa 3a egHo npunaraHe e 15 MuHyTU. [10-NpoABIMKUTENHOTO
M3nonaBaHe CKbCsiBa eKCMnoaTaumoHHUS XXMBOT Ha ypeaa U Moxe [a foBene
BMECTO [0 OTNycKaHe, O MYCKYIEeH Cnas3bM.

* [pu npekaneHo abnra ynotpeba npu BUCOKa HACTPOKKa MOXe Aa ce CTUrHe A0
KOXHU n3rapsiHus. PejoBHO npoBepsiBaiiTe KoxaTa Moz, 3oHaTa Ha NpunoxeHue,
3a fa nsberHerte n3rapsiHusi U obpasyBaHe Ha Mexypu.

* MNpekaneHo abnrata ynotpeba Mmoxe fa goseae Ao nperpsisaHe. Buhary nbpeo
ocTaBsiliTe ypeaa fa ce oxnaau, Npeauv Aa ro nsnonssaTe OTHOBO.

* YpeabT vMa ropeLla NoBbPXHOCT. Jlnua, KOMTO ca HeYYBCTBUTENHM KbM TOMIUHA,
TpsibBa Aa ca BHUMATENHU NpuY M3MNOM3BaHETO Ha ypeaa.

3A nogapbXKa M MOYUCTBaAHE

» Camu MOXeTe Aa n3BbpLUBaTe eUHCTBEHO MOYNCTBAHETO Ha ypeda. B cnyyan Ha
noBpeaa N1 Hem3npaBHOCT HE PEMOHTUPaNTe ypeaa caMu, Thil KaTo B pe3ynTtaT
Ha ToBa Lue OTnagHe rapaHuuaTa. He notansiTe ypeaa BbB BOAa Wnv Opyru
TEYHOCTM. AKO BbMNpEKM TOBa Ce Cryyu B ypeaa Aa nonagHe Boaa, U3KMYeTe ro
1 He ro U3non3eariTe OTHOBO, MPeau Aa € HambJIHO U3CbXHar.

*» To3n ypen cbabpxKa akymynaTopHu b6atepuu, KOUTO MoraT a ce CMEHSIT camo OT
cneuunanusmpaH nepcoHarn.

* [MouncTeBaHeTo 1 NnoTpebutenckata nogapwxka He TpsiOBa Aa ce M3BbpLUBaT OT
Jaeua, 6e3 fa ce ocblUEeCTBsABa HAA30p.

YnoTtpe6a no npegHasHavyeHue

YpenbT cryxu 3a CaMOCTOATENEH MacaX Ha KopeMHaTa obracT ¢ Lien oTnyckaHe u
GnaronpuaTHO NoBnusiBaHe. Tol He e NpeiHa3HayYeH 3a MEAULIMHCKA 1 NIe4ebHr Lienu.
ToW He e NoaxoasLy, 3a KIMHUKK, CTyAMa 3a Macax, yerHec LeHTPoBe U T.H. MacaxopbT
He e MeIMLIMHCKN ype[, 1 He CINyXU 3a nedeHune Ha 6orka. AKo ce CbMHsiBaTe Unn He
CTe CUIypHU, KOHCYyNTUpanTe ce ¢ Bawwmsa nekap npegm ynorpeba.

YpeAa v enemeHTH 3a ynpaBreHue

© ByToH 33 pexnm

© ByToH Bkr./M3kn.

© GyToH 3a HarpsiBaHe

O EnacTuyHa neHTa 3a noctaesiHe OKOIO XaHLua

© USB nopT 3a 3apexaaHe upes kaben 3a sapexaaHe
O CseToaunoaeH nHamkaTop

@ MacaxHu enemMeHTH C TEKCTUITHO MOKpUTUE

OkomnneKkToBKa Ha AocTaBKaTa

Mons, nbpBO NpoBepeTe Aanu ypeabT € HaMbHO OKOMMIEKTOBaH M Janu HAMa
HSIKaKkBY NoBpeau. B criyyan Ha CbMHeEHUe He nyckanTe ypeaa u ce o6bpHeTE KbM
BaLLMS TbProBeL, U CEPBU3EH LIEHTBP.

OkowmnneKkToBKaTa Ha AoCcTaBKaTa BKIHOYBa:

* 1 macaxop 3a kopeMHa obnact medisana BM 100

» 1 USB kaben 3a 3apexgaHe

* 1konaH

* 1 KpaTka MHCTPYKLUUS

Ako Npu pa3onakoBaHeTo 3abenexute TpaHCNopTHA NOBpeaa, MOMsl, CBbPXeTe ce
He3abaBHO C BaLLUS Tbproseu,.

NMPEAYNPEXOEHUE
BHumaBauTe honmoTo oT onakoBKaTa Aia He Nonaja B pbLeTe Ha
peua! CbuiecTByBa onacHOCT OT 3agyluaBaHe!

3apexpaaHe Ha ypeaa

Mpenu ynoTtpeba 3apeneTe ypeaa - 3a LienTta cBbpxeTe npegoctaBeHns USB kaben
3a 3apexzaHe KbM MOAXOAsL, M3TOYHMK Ha 3axpaHBaHe M nopTta Ha ypeaa ©.
CeeToanoHuAT nHankaTop @ nokasea TEKYLLOTO CbCTOSIHUE:

Bbp30o MuraLo yepBeHo: Hrcko HUBO Ha 3apsi Ha 6aTtepusTa, Mons, 3apeaeTe s HezabaBHO
BasHo murawo 4YepseHo: BatepusaTta ce 3apexaa

HenpekbcHaTo YepBeHo: baTtepusaTta e HanbMHO 3apeaeHa.

Ynotpe6a

MocTaBeTe Macaxopa 3a KopeMHa 0br1acT OKOMO XaHLLUa, Taka Ye MaCaXHUTE eNleMEHTU

@ [a nerHat Bbpxy kopema. C nomollTa Ha enactuyHaTa neHta @ perynupaite

LMpurHaTa, Taka 4Ye ypeabT ga npunsra yaobHo, 6es3 ga crara.

* BkntoyeTe ypena kato 3agbpxuTe HaTUcHaT GyToHa Bkn./U3kn. @ 3a npu6n. 1,5
ceKkyHau. YpeabT ce akTMBMpa B CTAHAAPTEH PeXUM (Macax npoTuB NogyBaHe
Ha KoOpeMa 1 HarpsiBaHe Ha HUCKa CTeneH).

» Upes nocnegoBaTenHo HaTuckaHe Ha GyToHa 3a HarpsisaHe © MoxeTe aa
npeBkKIoYBaTe MEeXAy HUCKA CTENEH Ha HarpsiBaHe, BUCOKA CTEMNEH Ha HarpsisaHe
1 U3KMYBaHe.

* Ypes nocrnepoBaTtenHo HaTvckaHe Ha ByToHa 3a pexxum @ MoxeTe fa NpeBkIYBaTe
Mexay MacaxHuTe cteneHu: Pexum 1 ,Macax npoTvB nogyBaHe Ha kopema/
rasose” -> Pexum 2 ,Macax npu 3anek” n Pexxum 3 ,MeHcTpyaumMoHeH Mmacax®.

» 3a ga uskniouute ypeaa, 3agpbKre HaTucHar
6yToHa Bkn./M3kn. @ 3a npubn. 1,5 cekyHau.

MW3BaxpaHe Ha TEKCTUITHOTO NOKpUTUE

TeKCTUMHOTO NOKPUTUE Ha MacaXkHUTe eneMeHT @
MOXe [ia Ce OTCTpaHsiBa C pbka 3a no4ucTeaHe. 3a
[la HanpasuTe TOBa, NpoLeanpaiiTe KakTo creasa:

*  W3knioyete ypeaa.
*  Wsgbpnante oukcnpalLms NpbCTeH Harope:

« Cera BHMMATENHO OTCTpaHETE TEKCTUITHOTO MOKPUTME OT (UKCUpaLLms
NPbCTEH.
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MouncTBaHe n rpuxa

*[peam nouncTBaHe Ha ypeaa ce yBepeTe, Ye TON € U3KIMIYEH U He € CBbp3aH C
eneKTprYecKo 3axpaHBaHe (3a 3apexaaHe).

*[ouncTBaiTe ypeaa crnen kato U3CTMHE U CaMo C BriaXkHa U Meka Kbpna.

* B HMKaKbB criyyan He 13non3BanTe arpecMBHU NOYMCTBALLM NpenapaTty, TBbpau
YeTKM, pa3TBOPUTENN UK ankoxor. ToBa MoXe Aa NoBpean NOBbPXHOCTTA.

+ 3a No4McTBaAHETO HMKOra He NoTansarTe ypeaa BbB BOAA U BHMMaBanTe B ypeaa
[a He HaBnu3sa Bofa.

» 32 NOYMCTBAHETO Ha TEKCTUMHOTO nokputue: OTCTpaHeTe ro OT ypeaa, KakTo
€ onucaHo, u3nepeTe ro CbC CTyAeHa Boda, OCTaBeTe 0 [a U3CbXHE U 10
nocTaBeTe OTHOBO B ypeaa.

* I3non3BaiiTe ypeaa OTHOBO e[Ba KOrato € HambJ/IHO U3CbXHar.

* Haii-gobpe npnbepeTe ypeaa B opurmHanHata My ornakoBKa M ro CbxpaHsiBanTe
Ha CUrypHO, YNCTO, XNaHO U CYXO MSICTO.

U3xBBbpnsaHe
Tosu ypen He TpsbBa ga ce U3xBbPNSA 3aegHO ¢ OMTOBUTE OTNaabLM.
Bceku notpebuTen e onbxeH Aa npegaBa BCUYKW ENEKTPUYECKU UM
eneKTPOHHN Ypeau, He3aBUCMMO OT TOBa Aanv CbAbPXKaT UMK He OnacHu
I BclleCTBa, B NMYHKT 3a c1>6v|paHeTo 1M B CBOA rpad Unu B TbproBkarta
Mpexa, 3a Aa 6baat U3BO3eHM C Lien eKonorocbobpasHoOTO MM U3XBbPIsiHE. BbB
Bpb3Ka C U3XBBLPIISHETO NOTbPCETE MHPOPMALUSI OT MECTHaTa aAMUHUCTpaLUs
unu npu Bawms ToproseL.

TexHUYecku AaHHU

HaumeHoBaHve u mogen: Macaxop 3a kopeMHaTta obnact medisana BM 100
EnekTtposaxpaHBaHe: 7,3V=2600mAh; Bxog: 5V=2,0A

Makc. npogbmknTenHocT Ha ynotpeba: 15 MuHyTK

Pasvepn [ x LU x B: npmobn. 205 x 205 x 105 mm
Terno: npubn. 1 kg

YCcnoBus Ha CbXpaHeHue: Ha XNafHo, CyXo MSACTO
ApTUKyreH Homep: 88405

EAN Homep: 40 15588 88405 4

B npoueca Ha HenpeKbCHaTUTe NPOAYKTOBM NoJobpeHUs cu 3ana3Bame
npaBoTO HA TeXHNYE€CKU U KOHCTPYKTUBHU NPOMEHMU.
CboTBeTHaTa akTyarnHa BepCusi Ha Tasu MHCTPYKLMS 3a yrnoTpeba MoXeTe [a HamepuTe Ha

https://docs.medisana.com/88405.

CepBu3Ha MHGOpMaLmsi € HannyHa Tyk:
www.medisana.com/servicepartners

Service

YcnoBus 3a rapaHuusi U peMOHT
B cnyyait Ha noBpefa, NokpuTa OT rapaHuusTa, Monsi Aa ce obbpHeTe kbM Balwms cneumanvanpaH
MarasvH WU UMpeKTHO KbM cepBu3a. Ako TpsibBa Ja u3npatute ypeda 3a PEMOHT, MOMsi Aa NocoYnTe
nedekTa v fa NpUnoxuTe Konve Ha KacoBusi GOH.
Mpw ToBa BaxaT crnegHWTE rapaHLMOHHW YCNOBUS:
1. 3a npoayktte medisana ce npenocTaBs rapaHuUmMs OT 3 roAvHW OT AaTaTa Ha npogaxbata. Mpu
HacTbNBaHe Ha rapaHLUMOHEH Cryyaii JaTtaTta Ha npogaxbaTa ce foka3sa C kacoB 60OH unu gakTypa.
2. MoBpeau B pe3ynTat Ha AedeKT B MaTepuanvTe Unu NPoM3BOACTBEHM MPELLKM Ce OTCTpaHsBaT
6e3nnaTHo B paMKuUTe Ha rapaHLUMOHHUS CPOK.
3. MNpenocTaBsiHETO Ha rapaHLMOHHa ycryra He BOAW A0 YAbMkaBaHe Ha rapaHLUMOHHUS CPOK HUTO 3a
ypeaa, HATO 3a CMEHEHUTE YacTy.
4. OT rapaHuusiTa ca U3KMKYeHu:
a. BCWYKW MOBPeau, KOUTO ca Bb3HUKHANM BCIIEACTBIUE HA HENpaBUIHA ekcnnoaTtauus, Hanp. Ha
HecnasBaHe Ha MHCTPyKLMATa 3a ynotpeba.
6. noBpeaw, KOUTO Ce AbIKAT HAa PEMOHTU MU HAMECH OT CTpaHa Ha KyrnyBaya Unv HeoTopu3npaHm
TpeTu nuua.
B. NOBpeM, KOUTO Ca Bb3HWUKHANM Npy TPAHCMNOPTMPAHETO OT NPOU3BOANUTENS A0 NoTpebutens unm
npw n3npaLlaHeTo [0 cepaum3a.
I. pe3epBHM 4aCTU, KOUTO NoAnexaT Ha HOpMarnHo M3HOCBaHe.
5. M3kntouBa ce noemaHe Ha OTFTOBOPHOCT 3a NPUYMHEHW OT ypeaa NPekv UM KOCBEHH LETW, JopU U
KOraTo HacTbnunaTta noBpeaa Ha ypeaa ce Nnokpuea OT rapaHumsiTa.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DEUTSCHLAND/TEPMAHWA
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EE Kasutusjuhend
Kohumassaaziseade BM 100

Seade ja juhtelemendid

A

Simbolite selgitus

m TAHTIS
[, | ]Sellejuhendi mittejargmine voib

pdhjustada raskeid vigastusi voi
kahjustada seadet.

HOIATUS
Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni pidada,
et valtida kasutaja véimalikke vigastusi.

TAHELEPANU!
Neist juhistest tuleb kinni pidada, et
valtida seadme voimalikku kahjustamist.

JUHIS
Need juhised annavad teile paigaldamise
vOi kasutamise kohta vajalikku lisateavet.

jmie

Kasutage seadet ainult
suletud ruumides.

Q) Arge kasutage seadet niisketes ruumides
@ (nt vannis vi dusi all).
LOT Partii number

u Tootja

° o Taaskasutusstimbolid/-koodid:
@ E X O nende eesmark on anda teavet
- materjali ning selle 6ige kasutamise

Q’” é‘}‘_ ja taaskasutuse kohta.
LDPE PAP
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Cce

EE Ohutusjuhised

Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhised, enne seadme kasutuselevéttu
hoolikalt Iabi ja hoidke kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks alles.
Kui annate seadme edasi kolmandale isikule, andke tingimata kaasa ka

kasutusjuhend.
A N[

» Kasutage seadet ainult kasutusjuhendis ette nahtud otstarbel. Mittesihiparase
kasutamise korral kaotab garantii kehtivuse.

» Seade pole méeldud kasutamiseks arilistel ega meditsiinilistel eesmarkidel.

* Kontrollige seadet enne kasutamist, et sellel ei oleks véimalikke kahjustusi.
Kahtluse korral érge kasutage seda ja votke lihendust klienditeenindusega.

Vooluvarustus

*Enne seadme vooluvdrku tGhendamist (laadimiseks) kontrollige, et tutbisildil
margitud nimipinge langeks kokku teie vooluvérgu pingega.

* Laadige seadet ainult siis, kui see on valja lllitatud.

» Seadmes olevaid patareisid ei saa valja vahetada.

» Seadet tohib kasutada ainult seadmele margitud turvalise vaikepingega.

« Arge votke kinni vette kukkunud seadmest.

+ Arge kandke, tBmmake ega keerake seadet kunagi laadimisjuhtmest.

*Kui juhe vdi seade on kahjustatud, ei tohi seadet edasi kasutada. Ohutuse
tagamiseks tohib osad valja vahetada ainult volitatud hooldustédkojas. Ohtude
valtimiseks saatke seade parandamiseks hoolduskeskusse.

« Jalgige, et juhtme otsa ei komistataks. Juhtmeid ei tohi murda, kinni kiiluda ega
vaanata.

Erivajadustega isikud

« Arge kasutage seadet laste, puuetega v6i magavate inimeste ega kuuma suhtes
mittetundlike inimeste puhul, kes ei suuda Glekuumenemisele reageerida.

» Seadet voivad kasutada lle 8-aastased lapsed, samuti vahenenud flisiliste,
sensoorsete vbi vaimsete vdimete vdi puudulike kogemuste ja teadmistega
isikud jarelevalve all vdi kui neile on 6petatud seadet ohutult kasutama ning nad
mdistavad sellega kaasnevaid ohte.

« Lapsed ei tohi seadmega mangida.

+Arge kasutage seadet meditsiinilistel protseduuridel abistamiseks ega
asendamiseks. Kroonilised vaevused ja sumptomid vdivad veelgi siveneda.

 Peaksite hoiduma seadme kasutamisest voi konsulteerima oma arstiga, kui:

- olete rase;

- teil on sidamestimulaator, kunstliigesed voi elektroonilised
implantaadid;

- teil on Uks vdi mitu jargmistest haigustest voi
vaevustest: vereringehaired, veenilaiendid,
lahtised haavad, verevalumid, kriimustused, veenipdletik.

» Kasutage seadet puusade masseerimiseks ainult juhendis kirjeldatud viisil.

* Kui tunnete valu v&i kui massaaz tundub ebameeldiv, katkestage kasutamine ja
konsulteerige arstiga.

* Seletamatute valude korral, kui viibite ravil ja/véi kui kasutate meditsiiniseadmeid,
pidage enne massaaziseadme kasutamist ndu arstiga.

« Arge kasutage seadet magades vdi voodis lamades.

+ Arge kasutage seadet kunagi sdidukit juhtides ega mdnda masinat kasutades.

+ Arge asetage seadet kunagi otse elektrikiittekehade v6i muude soojusallikate
kdrvale ega kasutage nende ldheduses.

« Arge jatke seadet jarelevalveta, kui see on (laadimiseks) vooluvérku iihendatud.

« Valtige seadme kokkupuutumist terava otsa vdi servaga esemetega.

« Arge katke seadet kinni, kui see on sisse liilitatud. Arge kasutage seadet mingil
juhul tekkide vdi patjade all. Esineb tulekahju-, elektrilddgi- ja vigastuste oht.

Kasutamiseks

*Seadet tohib jarjest kasutada maksimaalselt 15 minutit. Pikemaaegne
kasutamine lihendab seadme tédiga ja vdib lihaste I6dvestamise asemel
tekitada lihaspingeid.

Liiga pikaaegse kasutamise korral koérgel temperatuuriastmel voib saada
nahapédletusi. Kontrollige regulaarselt kasutuskoha all asuvaid nahapiirkondi, et
valtida pdletust voi villide teket.

*Liiga pikaajaline kasutamine voib pdhjustada llekuumenemist. Enne uuesti
kasutamist laske seadmel alati jahtuda.

» Seadme pealispind on kuum. Isikud, kes ei ole kuuma suhtes tundlikud, peavad
seadme kasutamisel olema ettevaatlikud.

Hooldamine ja puhastamine

« Teie tohite seadet ainult puhastada. Rikete vdi kahjustuste korral arge parandage
seadet ise, sest siis kaotab garantii kehtivuse. Arge asetage seadet kunagi vette
ega muudesse vedelikesse. Kui seadmesse satub sellest hoolimata vedelikku,
lilitage see valja ja arge kasutage seda enne, kui see on taielikult kuiv.

» Seadmes olevaid akusid tohib vahetada ainult erialase padevusega personal.

* Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega hooldada.

Sihiparane kasutamine

Seade on ette ndhtud kdhupiirkonna masseerimiseks, et |66gastuda ja end hasti tunda.
See pole mdeldud meditsiinilisel raviotstarbel kasutamiseks. Ei sobi kasutamiseks
haiglates, massaaZisalongides, tervisekeskustes vms. MassaaZiseade ei ole
meditsiiniseade ega ole mdeldud valu vaigistamiseks. Kahtluste v6i kiisimuste
korral pé6rduge enne kasutamist arsti poole.

Seade ja juhtelemendid

@ Reziiminupp

@ Toitenupp

© Soojendusnupp

O Kummilint puusa Gmber panemiseks

© USB-pesa laadimisjuhtmega laadimiseks
O LED-margutuli

@ Kangaskattega massaazinupud

Tarnekomplekt

Kontrollige esmalt, kas seade on komplektne ega ole kahjustatud. Kahtluse korral
arge votke seadet kasutusele ja péorduge teenindusse.

Tarnekomplekti kuuluvad:

* 1 medisana kdhumassaaziseade BM 100

* 1 USB-laadimisjuhe

+ 1v06

+ 1 luhijuhend

Kui markate seadme pakendist valjavotmisel transpordikahjustusi,
viivitamatult Ghendust edasimijaga.

HOIATUS!
Pakkekile ei tohi sattuda laste katte. Lambumisoht!

votke

Seadme laadimine

Laadige seadet enne kasutamist, selleks ihendage kaasasolev USB-laadimisjuhe
sobiva toiteallika ja seadme pesa kiilge. ©@. LED-margutuli @ naitab seejuures
parajasti kehtivat olekut.

Punane tuli vilgub kiiresti: aku hakkab tiihjaks saama ja seda tuleb kohe laadida.
Punane tuli vilgub aeglaselt: akut laetakse.

Punane tuli pdleb pisivalt: aku on tais laetud.

Kasutamine

Pange kéhumassaaziseade Umber puusade nii, et massaazinupud @ jaavad

kohule. Reguleerige kummilindi @ abil laius parajaks, et seade oleks mugavalt

paigal, kuid ei pigistaks.

« Lulitage seade sisse, hoides selleks toitenuppu @ u 1,5 sekundit all. Seade on
aktiveeritud standardreziimis (k6hupuhitusvastane massaaz ja soojus madalal
tasemel).

» Korduv vajutamine soojendusnupule ® vdimaldab Umber lilitada madala
soojendusastme, kdrge soojendusastme ja valjalllituse vahel.

« Kui vajutate korduvalt reZiiminupule @, saate (imber lilitada massaaziastmete
reziimi 1 ,Puhitusvastane massaaz“ -> reziimi 2 ,K&hukinnisusvastane
massaaz* ja reziimi 3 ,Menstruatsioonimassaaz” vahel.

» Seadme sissellilitamiseks hoidke toitenuppu @ u 1,5 sekundit all.

Kangaskatte véljavotmine
Massaazinuppude @ kangaskatet saab puhastamiseks eemaldada. Selleks
toimige jargmiselt.

» Lilitage seade valja.

*  Tdmmake kinnitusréngas lles.

» Nuilud eemaldage ettevaatlikult kangaskate kinnitusréngast.

O 2

Puhastamine ja hooldamine

* Enne seadme puhastamist veenduge, et seade oleks vélja lulitatud ega oleks
(laadimiseks) hendatud toiteallikaga.

* Puhastage jahtunud seadet ainult niiske ja pehme lapiga.

+ Arge mingil juhul kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, tugevaid harju,
lahusteid ega alkoholi. Véite pealispinda kahjustada.

+ Arge kunagi kastke seadet puhastamiseks vette ja jlgige, et seadmesse ei
satuks vett.

* Kangaskatte puhastamiseks tehke jargmist. Eemaldage see seadmelt, nagu
kirjeldatud, peske seda kilma veega, laske sellel kuivada ja asetage see uuesti
seadmesse.

» Kasutage seadet uuesti alles siis, kui see on taiesti kuiv.

* Soovitame hoida seadet originaalpakendis kindlas, puhtas, jahedas ja kuivas
kohas.

Kasutuselt kérvaldamine

Seda seadet ei tohi visata majapidamisjaatmete hulka. Iga kasutaja on
kohustatud viima kdik elektrilised vdi elektroonilised seadmed (olenemata
sellest, kas need sisaldavad kahjulikke aineid voi mitte) oma linna
EE kogumispunkti vOi tagastama need poodi, et need saaks
keskkonnasdbralikult utiliseerida. Podrduge utiliseerimise kiisimustes oma kohaliku
omavalitsuse poole v6i seadme mulja poole.

Tehnilised andmed
Nimi ja mudel:
Voolutoide:

medisana kbhumassaaziseade BM 100
7,3 V=2600 mAh; sisend: 5V=2,0 A

Max kasutuskestus: 15 minutit

Modtmed (P x L x K): u 205 x 205 x 105 mm
Mass: u1kg
Hoiutingimused: jahedas kuivas kohas
Tootenumber: 88405

EAN-kood: 40 15588 88405 4

Toote pidevaks edasiarendamiseks jatame endale 6iguse teha tehnilisi ja
disainimuudatusi.

Kasutusjuhendi ajakohase versiooni leiate veebisaidilt https://docs.medisana.com/88405.

Hooldusteave on leitav siit:
www.medisana.com/servicepartners

Service

Garantii- ja remonditingimused

Po6rduge garantiinbude korral oma edasimiiija poole vdi otse teeninduspunkti. Kui peaksite seadme

posti teel saatma, kirjeldage defekti ja lisage koopia ostudokumendist.

Seejuures kehtivad alljargnevad garantiitingimused:

1. medisana toodetele kehtib 3-aastane garantii alates ostukuupéevast. Ostukuupéeva tuleb
garantiindude korral tdendada ostukviitungi voi arvega.

2. Materjali- vdi tootmisvigadest tulenevad puudused kdrvaldatakse garantiiperioodil tasuta.

3. Garantiiremondi korral ei pikene seadme ega véljavahetatud detailide garantiiperiood.

4. Garantii alla ei kuulu:
a. kdik vaarast kasutamisest, nt kasutusjuhendi eiramisest tingitud kahjud;
b. kahjud, mis on tekkinud ostja véi volitamata kolmandate isikute sekkumiste v6i remondi tagajarjel;
c. transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juurest tarbija juurde v&i teeninduspunkti;
d. varuosad, mis kuluvad tavaparaselt.

5. Valistatud on vastutus ka otseselt vi kaudselt seadme kasutamisest tulenevate kahjude eest — seda
isegi siis, kui seadme kahjustused kuuluvad garantii alla.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSAMAA
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LV LietoSanas instrukcija
Védera masazas ierice BM 100

lerice un vadibas elementi

A

Simbolu skaidrojums

m SVARIGI
[, L ] STs instrukcijas neieveéroSana var izraisit
smagas traumas vai ierices bojajumus.

BRIDINAJUMS
leverojiet S1s bridindjuma norades, lai

novérstu traumu gasanas iesp&jamibu
lietotajam.

UZMANIBU
levérojiet Sos noradijumus, lai novérstu
iesp€jamus ierices bojajumus.

NORADE

ST1s norades sniedz noderigu papildu
informaciju par ierices uzstadiSanu vai
lietoSanu.

jmie

Lietojiet ierici tikai
slégtas telpas!

Q) Nelietojiet ierici mitras telpas (piem.,
%‘ mazgajoties vanna vai dusa).
LOT LOT numurs

u Razotajs

Parstrades simboli/kodi:
2 N
@ E C%IO @ paredzéti informacijas snieg$anai

par materialu un ta pareizu
L) :045 ZZOS
D_h LDPE  PAP

izmantoSanu un parstradi.
88405 BM 100 31-Oct-2025 Ver. 1.0

Cce

LV Drosibas noradijumi

Pirms ierices lietoSanas rupigi izlasiet lietoSanas instrukciju —
ipasi drosibas noradijumus — un saglabajiet lietoSanas instrukciju
turpmakam uzzinam. Nododot ierici citiem, obligati iedodiet lidzi
ari o lietoSanas instrukciju.

A A

« Lietojiet ierici tikai atbilstoSi lietoSanas instrukcija noraditajam mérkim. Ja ierice
tiek lietota neatbilstosi paredzétajam mérkim, garantija tiek anuléta.

* lerice nav paredzéta lietoSanai komercialiem mérkiem vai medicinas iestadés.

*Pirms lietoSanas parbaudiet ierici, vai tai nav bojdjumu — ja rodas Saubas,
nelietojiet to un sazinieties ar klientu apkalpo$anas dienestu.

BaroSana

* Pirms ierici pievienojat elektrotiklam (uzladei), parliecinieties, ka datu plaksnité
noradttais tikla spriegums atbilst jasu elektrotikla spriegumam.

« lerici ladéjiet tikai tad, ja ta ir izslégta.

« Saja iericé ir baterijas, kuras nav iespé&jams nomaintt.

*lerici drikst lietot tikai ar droSu mazspriegumu, kas atbilst markéjumam uz
ierices.

* Nesniedzieties péc ierices, ja ta ir iekritusi ddenr.

* Nenesiet, nevelciet un negroziet ierici, turot aiz uzlades kabela.

« Ja kabelis vai ierice ir bojata, ierici vairs nedrikst lietot. DroStbas apsvérumu
dé| dalas drikst nomainit tikai pilnvarota servisa. Lai nepielautu apdraud&jumus,
nosdatiet ierici uz servisa centru, lai to saremontétu.

*Raugiet, lai aiz kabela nebatu iesp&jams aizkerties un paklupt. To nedrikst
parloctt, iespiest vai savérpt.

Personas ar ipasam vajadzibam
* Nelietojiet ierici bérniem, personam ar invaliditati vai gulo8am personam, ka art
cilvékiem, kuri nav jutigi pret karstumu un tadél nespéj reagét uz parkarsanu.
*Bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotadm fiziskam, garigam vai
sensoram spéjam vai nepietiekamu pieredzi un zinaSanam drikst lietot So ierici
tada gadijuma, ja viniem ir nodroSinata uzraudziba un vini ir instruéti par droSu
ierices lietoSanu un ar to saistitajiem apdraudéjumiem.
« Bérni ir jauzrauga, lai nodroSinatu, ka vini nerotalajas ar ierici.
* Nelietojiet So ierici, lai papildinatu vai aizstatu medicinisku arstésanu. Pretéja
gadijuma hroniskas sapes un simptomi var vél vairak pastiprinaties.
* lzvairieties no masazas ierices lietoSanas vai iepriek$S konsultéjieties ar savu
arstu, ja:
- jums ir gratnieciba,
- jums ir kardiostimulators, locitavu protézes vai elektroniski
implanti,
- jJums ir viena vai vairakas talak minétas slimibas vai
veselibas problémas: asinsrites trauc&jumi, varikozas vénas,
atvértas brlices, nobrazumi, sasprégajusi ada, vénu iekaisumi.
« Lietojiet ierici tikai ta, ka aprakstits $aja instrukcija — uzliekot to masazai pie
glzas.
+ Ja jitat sapes vai masaza rada diskomfortu, partrauciet ierices lietoSanu un
konsultéjieties ar savu arstu.
* Pirms masazas ierices lietoSanas konsultgjieties ar arstu, ja jums ir neskaidras
izcelsmes sapes mediciniskas apripes un/vai medicinas iericu lietoSanas laika.
* Nelietojiet ierici, kad gulat vai atrodaties gulus stavoklr.
*Nekada gadijuma nelietojiet ierici, kad vadat transportlidzekli vai apkalpojat
kadu iekartu.
* lerici nedrikst novietot un lietot tieSi blakus elektriskam silditajam vai citiem
siltuma avotiem.
» Neatstgjiet ierici bez uzraudzibas, ja ta ir pievienota elektrotiklam (uzladei).
* Nepielaujiet ierices saskari ar smailiem vai asiem priekSmetiem.
* Neapsedziet ierici, kad ta ir ieslégta. Nekada gadijuma nelietojiet ierici zem
segas vai spilvena. Pastav aizdegSanas, elektroSoka un savaino$anas risks.

LietoSana

*Vienas lietoSanas reizes maksimalais ilgums ir 15 minates. ligaka lietoSana
samazina ierices darbmdzu un muskulu atslabSanas vieta var izraisit muskulu
sasprindzinajumu.

« Parak ilga lietoSana ar iestatitu augstu siltuma pakapi var izraisit adas apdegumus.
Regulari parbaudiet adas zonas zem lietoSanas vietas, lai izvairitos no apdegumiem
vai pusliSu veidoSanas.

* Parak ilga lietoSana var izraistt ierices parkarSanu. Vienméer laujiet iericei atdzist,
pirms lietojat to atkartoti.

*lericei ir karsta virsma. Personam, kuras nav jutigas pret karstumu, ierices
lietoSanas laika jaievéro piesardziba.

Apkope un tiriSana

« Jis pats drikstat veikt tikai ierices tiriSanas darbus. Trauc&jumu vai bojajumu
gadijuma neméginiet patstavigi remontét ierici, pretéja gadijuma garantija tiks
anuléta. lerici nedrikst iegremdét Gdent vai citos Skidrumos. Ja tomér Skidrums
noklGst iericé, izslédziet to un nelietojiet, kamér ta nav pilnitba nozuvusi.

+ Saja iericé ir akumulatori, kurus drikst nomainit tikai specializéts personals.

*Bérni bez uzraudzibas nedrikst tirit ierici un veikt lietotdjam atlautos apkopes
darbus.

Paredzétajam mérkim atbilstoSa lietoSana

lerTce ir paredzéta patstavigai védera dalas masazai, lai atslabinatos un veicinatu
labsajdtu. Ta nav paredzéta mediciniski terapeitiskam lietojumam. Ta nav piemérota
izmantoSanai klinikas, masazas kabinetos, labsajltas salonos utt. Masazas ierice
nav mediciniska ierice, un ta nav paredzéta sapju arstéanai. Saubu vai nedrosibas
gadijuma pirms lietoSanas konsultéjieties ar savu arstu.

lerice un vadibas elementi

OReZima izvéles tausting
O@leslégsanas/izsiég$anas tausting

©sildisanas tausting

OElastiga lente, lai piestiprinatu ap gurniem
OUSB pieslégums uzladésanai ar uzlades kabeli
O@Gaismas diodes indikators

@Masazas izcilni ar auduma parklajumu

Piegades komplekts

Vispirms parbaudiet, vai iericei netrokst nevienas dalas un tai nav nekadu
bojajumu. Ja rodas Saubas, nesaciet lietot ierici un vérsieties pie sava tirgotaja
vai servisa centra.

Piegades komplekta ietilpst:

* 1 medisana védera masazas ierice BM 100

* 1 USB uzlades kabelis

* 1josta

* 17sa lietoSanas instrukcija

Ja, iznemot ierici no iepakojuma, pamanat transportéSanas laika radusos bojajumus,
nekavéjoties sazinieties ar tirgotaju.

BRIDINAJUMS
Nodrosiniet, ka bérni nevar pieklut izstradajuma iepakoSanai
izmantotajam plévém! Nosmaksanas risks!

lerices uzlade

Pirms lietoSanas uzladgjiet ierici — tam pieslédziet komplektacija ieklauto USB
ladésanas kabeli pie piemérota stravas avota un ierices savienojuma. @. Gaismas
diodes indikators @ parada pasreizéjo stavokli:

sarkans, atri mirgo: zems akumulatora uzlades Iimenis, IGdzu, nekavéjoties
uzladgjiet

sarkans, I€ni mirgo: notiek akumulators uzlade

nepartraukti deg sarkana krasa: akumulators ir pilniba uzladeéts.

LietoSana

Uzlieciet védera masazas ierici uz gurniem ta, lai masazas izcilni @ atrastos uz

védera. Izmantojot elastigo lenti @, noreguléjiet értu platumu, lai ierice batu érti

uzstadita, bet nespiestu.

* leslédziet ierici, nospiezot un 1,5 sekundes turot nospiestu ieslégSanas/
izslégSanas taustinu @. lerice tiek aktivizéta standarta rezZima (masaza pret
védera uzpisanos un siltums zema limenr).

+ Atkartoti nospiezot siltuma taustinu @, varat parslégties starp zemu siltuma
pakapi, augstu siltuma pakapi un izslégt ierici.

« Atkartoti nospiezot rezima taustinu @, varat parslégties starp masazas
rezimiem: 1. rezims ,Masaza pret védera uzpisSanos” -> 2. reZims ,Masaza
pret aizcietéjumiem” un 3. rezims ,Masaza menstruaciju laika”.

 Lai izslégtu ierici, nospiediet un 1,5 sekundes turiet nospiestu ieslégSanas/
izslégsanas taustinu @.

Auduma parklajuma iznemsana

Masézas izcilnu auduma parklajumu @ var nonemt
ar rokam, lai to iztiritu. Sai nolika rikojieties, ka
noradits talak.

* lzslédziet ierici.

» Pavelciet fikséjoSo gredzenu uz augsu:

» Tagad uzmanigi nonemiet auduma parklajumu no fikséjo$a gredzena:

O 2

Tirisana un kopsana

* Pirms ierices tirisanas parliecinieties, ka ierice ir izsléegta un nav pieslégta
baro$anas avotam (uzlades veik3$anai).

» Kad ierice ir atdzisusi, tiriet to tikai ar mitru un mikstu dranu.

*Nekada gadijuma nedrikst izmantot agresivus tiriS8anas [1dzeklus, sukas ar

* Nedrikst ierici tiriSanas noluka iegremdét Gdeni, turklat jaraugas, lai Gdens
neieklutu ierice.

* Auduma parklajuma tiri8anai: Nonemiet to no ierices, ka aprakstits, izskalojiet
ar aukstu ddeni, laujiet noZat un atkal ievietojiet ierice.

* Lietojiet ierici tikai tad, kad ta ir pilnigi nozuvusi.

« lerici ieteicams uzglabat originalaja iepakojuma un novietot dros3, tira, vésa un
sausa vieta.

Utilizacija
So ierici aizliegts izmest sadzives atkritumos. Katram patérétajam ir
pienakums visas elektriskas vai elektroniskas ierices - neatkarigi no ta,
vai tajas ir vai kaitigas vielas - nodot sava pilséta izveidotaja nolietotu
EE clekirisko un elektronisko ieri¢u savak3anas punkta vai tirdzniecibas vieta,
lai tas tiktu nodotas videi nekaitigai otrreiz&jai parstradei. Ar jautajumiem par
utilizaciju vérsieties jasu pasvaldibas atbildigaja iestadé vai pie tirgotaja.

Tehniskie dati
Nosaukums un modelis:
BaroSana:

medisana védera masazas ierice BM 100
7,3V=2600mAh; iegja: 5V=2,0A

Maks. lietoSanas ilgums: 15 mindtes

lzméri G x P x A: apm. 205 x 205 x 105 mm
Svars: apm. 1 kg

Uzglabasanas apstakli: uzglabat vésa, sausa vieta
Preces numurs: 88405

EAN numurs: 40 15588 88405 4

Lai nepartraukti uzlabotu musu izstradajumus, paturam tiesibas veikt
tehniskas un vizualas izmainas.

Jaunaka §Ts lietoSanas instrukcijas versija ir pieejama vietné https://docs.medisana.com/88405.

Informacija par servisu ir pieejama $eit:
www.medisana.com/servicepartners

Service

Garantijas un remonta noteikumi
lestajoties garantijas gadijumam, lGdzu, vérsieties sava specializétaja veikala vai ari uzreiz servisa. Ja
vélaties ierici nosatit remontéSanai, noradiet bojajumu un pievienojiet iegades dokumenta kopiju.
Tada gadijuma ir spéka $adi noradttie garantijas noteikumi:
1. medisana izstradajumiem tiek pieskirta 3 gadu garantija, sakot no iegades datuma. legades datums
garantijas gadijuma jaapliecina ar pirkuma ¢eku vai rékinu.
2. Materialu vai raZoSanas klimes garantijas darbibas laika tiek novérstas bez maksas.
3. Veicot garantijas remontu, garantijas laiks netiek pagarinats ne iericei, ne arf nomainitajam detalam.
4. Garantija neattiecas uz:
a. visiem bojajumiem, kas ir radusies noteikumiem neatbilstoSas lietoSanas dél, pieméram, neievérojot
lietoSanas instrukciju;
b. bojajumiem, kas ir radusies pircéja vai nepiederoSu treSo personu veikta remonta vai iejaukSanas dél;
c. transportéSanas bojajumiem, kas ir radusies cela no razotaja Iidz patérétajam vai arf nosatot
servisam;
d. rezerves dalam, kuras ir paklautas dabiskam nolietojumam.
5. RaZotajs neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem secigajiem bojajumiem, kurus ir radijusi
ierice art taddos gadijumos, ja bojajums ierice tiek atzits ka garantijas gadijums.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VACIJA
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LT Naudojimo instrukcija
Pilvo masazuoklis BM 100

Prietaisas ir valdymo elementai

A

Simboliy paaiskinimas

m SVARBU
[, L ] Nesilaikant Sio nurodymo, galima sunkiai
susizaloti arba paZeisti prietaisa.

|SPEJIMAS

Siy jspéjamujy nurodymy laikytis batina
siekiant iSvengti galimy naudotojo
suzalojimy.

DEMESIO
Siekiant iSvengti galimy prietaiso
pazeidimy, batina laikytis Siy nurodymuy.

NURODYMAS

Siuose nurodymuose jums pateikiama
naudingos papildomos informacijos apie
jrengimg arba naudojima.

jmie

Masazuoklj naudokite tik
uzdarose patalpose!

Prietaiso nenaudokite drégnose
patalpose (pvz., maudydamiesi vonioje
arba duse).

LOT Partijos numeris

u Gamintojas

° vy Perdirbimo simboliai / kodai:
@ E XX juose pateikiama informacija apie
- medziaga, tinkama jos naudojimg

REGICLA ﬁ fi bei perdirbima.
20
L::E PAP
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Cce

LT Saugos nurodymai

Prie$ naudodami prietaisa, atidziai perskaitykite naudojimo instrukcija,

ypac saugos nurodymus, ir ja iSsaugokite, kad galétuméte paskaityti véliau.
Perduodami prietaisa tretiesiems asmenims, batinai perduokite ir Sig

naudojimo instrukcija.
A A[]

* Prietaisg naudokite tik pagal naudojimo instrukcijoje aprasytg paskirtj. Naudojant
ne pagal paskirtj, garantija negalioja.

* Prietaisas neskirtas naudoti komerciniais tikslais arba medicinos srityje.

* Prie$ naudodami prietaisg, patikrinkite, ar néra jokiy pazeidimy — jeigu abejojate,
nenaudokite ir kreipkités j klienty aptarnavimo tarnybg.

dél maitinimo

*Prie§ jjungdami prietaisg | elektros lizdg (norédami jkrauti), jsitikinkite, kad
elektros tinklo jtampa yra tokia, kaip nurodyta duomeny ploksteléje.

* Prietaisg jkraukite tik tuomet, kai jis iSjungtas.

« Siame prietaise naudojamos baterijos, kuriy keisti negalima.

* Prietaisg leidZziama naudoti tik su saugia itin zema jtampa, atitinkancia Zzymejimg
ant prietaiso.

* Netraukite prietaiso, jei jis jkrito j vanden].

* Neneskite, netraukite arba nesukite prietaiso paéme jj uz jkrovimo laido.

« Jeigu laidas arba prietaisas paZeistas, prietaisg naudoti toliau draudziama. Dél
saugumo priezasciy dalis pakeisti gali tik jgaliotos klienty aptarnavimo tarnybos.
Kad iSvengtuméte kylanciy pavojy, atiduokite taisyti klienty aptarnavimo tarnybai.

* Pasirdpinkite, kad uz laidy nebaty galima uzkliati. Jy negalima lankstyti, spausti
ar persukinéti.

dél tam tikry asmeny
* Nenaudokite prietaiso vaikams, nejgaliems arba miegantiems asmenims bei
karsc¢iui jautriems Zmonéms, kurie negali tinkamai reaguoti j perkaitima.
« S| prietaisg gali naudoti vyresni, nei 8 mety vaikai ir sutrikusiy fiziniy, jusliniy
ar protiniy gebéjimy asmenys arba mazai Ziniy ir patirties turintys asmenys,
« Batina prizidréti vaikus ir uztikrinti, kad jie nezaisty su prietaisu.
* Nenaudokite Sio prietaiso kaip atramos arba kaip medicinos priemoniy pakaitalo.
Gali dar paiméti létinés ligos ir simptomai.
* Neturétuméte naudoti masazuoklio arba pirmiausia dél to turétuméte pasitarti
su gydytoju, jei:
- esate néscia,
- jums jdétas Sirdies stimuliatorius, dirbtinis sgnarys arba elektroniniai
implantai
- sergate viena ar keliomis i$ Siy ligy arba
turite tokiy nusiskundimy: - kraujotakos sutrikimai, veny varikoze,
atviros Zaizdos, kraujosruvos, odos jtrikimai, veny uzdegimai.
* Prietaisg masazui naudokite tik taip, kaip aprasyta Sioje instrukcijoje, uzdétg ant
kluby.
* Pajute skausmus arba jei masazas tampa nemalonus, nutraukite naudojimg ir
pasitarkite su savo gydytoju.
 Esant neaiskaus pobudzio skausmams, jei esate gydytojo prieziGroje ir (arba)
""" prie§ naudodami masazo prietaisg
pasitarkite su savo gydytoju.
* Prietaiso nenaudokite, kai miegate arba gulite lovoje.
*Niekada nenaudokite prietaiso, jeigu vairuojate transporto priemone arba
valdote jrengin;.
* Nedékite ir nenaudokite prietaiso prie pat elektrinio Sildytuvo arba kity Silumos
Saltiniy.
» Nepalikite prietaiso be priezilros, jei jis jjungtas j elektros tinklg (jkrovimui).
« Stebékite, kad prietaisas nesiliesty su smailiais arba astriais daiktais.
*Kai prietaisg naudojate, jo neuzdenkite. Prietaiso jokiu badu nenaudokite po
antklode arba pagalve. Kyla uzsiliepsnojimo, elektros smigio ir suzeidimo
pavojus.

Naudojimui

e llgiausia vieno masazo seanso trukmé yra 15 minuciy. ligesné naudojimo
trukmeé sutrumpina prietaiso tarnavimo trukme ir raumenys uzuot atsipalaidave
gali jsitempti.

* llgai naudojant esant aukstam nustatymui, gali nudegti oda. Kad nenudegtuméte
arba nesusidaryty paslés, reguliariai tikrinkite odos dalis, esancias po naudojimo
sritimi.

* Dél per ilgos naudojimo trukmés prietaisas gali perkaisti. Prie§ vél pradédami
naudoti, leiskite prietaisui atvésti.

* Prietaiso pavirSius jkaites. Asmenys, kurie nejautris karS€iui prietaisg turéty
naudoti ypac atsargiai.

dél techninés priezitros ir valymo

« Patysgalite prietaisatik valyti. Jeiprietaisas neveikiaarba sugedo, neremontuokite
jo patys, nes tokiu atveju garantija nebegalios. Prietaiso nenardinkite j vanden]
arba kitus skysc€ius. Jeigu | prietaisg vis dél to pateko skyscio, iSjunkite jj ir

techninés priezidros darbus.

Naudojimas pagal paskirtj

Prietaisas skirtas paciam masazuoti pilvo sritj ir atsipalaiduoti bei geriau pasijusti.
Jis néra skirtas naudoti medicininiais gydomaisiais tikslais. Jis neskirtas naudoti
klinikose, masazo kabinetuose, sveikatingumo centruose ir t. t. Masazuoklis néra
medicininés paskirties prietaisas ir negydo skausmo. Jei dvejojate ar nesate tikri,
prieS naudodami prietaisa, pasitarkite su savo gydytoju.

Prietaisas ir valdymo elementai

@ rezimo mygtukas

@ jj. / isj. mygtukas

© sildymo jjungimo mygtukas

O clastiné juosta, uzdedama ant kluby

© USB jungtis jkrovimui, naudojant jkrovimo laidg
0O 3viesos diodo indikatorius

@ masaziniai rutuliukai su medziaginiu uzvalkalu

Pakuotés turinys

Pirmiausia patikrinkite, ar netrliksta prietaiso daliy ir ar prietaisas nepaZzeistas.
Jei abejojate, prietaiso nenaudokite ir kreipkités | savo pardavéjg arba klienty
aptarnavimo tarnybg.

Pakuotés turinj sudaro:

* 1, medisana“ pilvo masazuoklis BM 100

* 1 USB jkrovimo laidas

* 1dirzas

» 1 glausta instrukcija

Jei iSpakave pastebéjote transportavimo pazeidimy, nedelsdami kreipkités |
pardavéja.

|SPEJIMAS
Saugokite, kad pakuotés plévelé nepatekty vaikams j rankas!
Pavojus uzdusti!

Prietaiso jkrovimas

Pries naudodami prietaisg jj jkraukite — norédami tai padaryti, prijunkite komplekte
esantj USB jkrovimo laidg prie tinkamo maitinimo $altinio ir prietaiso jungties ©.
Sviesos diodo indikatorius @ rodo momentine jkrovos biiseng:

Greitai mirksi raudonai: Zema baterijos jkrovimo bisena, nedelsiant jkraukite
Mirksi létai raudonai: baterija kraunama

Nuolat Sviecia raudonai: baterija visiSkai jkrauta.

Naudojimas

Pilvo masazuoklj ant kluby uzdékite taip, kad masaziniai rutuliukai @ priglusty

prie pilvo. Naudodami elastine juostg @ nustatykite patogy plotj, kad prietaisas

patogiai laikytysi, taciau neverzty.

* Jjunkite prietaisa, paspausdami ir mazdaug 1,5 sekundés laikydami nuspaude
li- / 18j. mygtukg @. Prietaisas aktyvinamas standartiniu rezimu (masazas nuo
pilvo patimo ir Sildymas zemu lygiu).

+ Pakartotinai paspaudus Sildymo mygtukg @, galima perjungti Zemg Sildymo
pakopa, aukstg Sildymo pakopg ir iSjungti.

« Pakartotinai nuspaudus rezimo mygtukg @ galima perjungti masazo pakopas: 1
rezimas — ,Masazas nuo pilvo pdtimo“ -> 2 rezimas — ,Masazas, esant uzkietéjusiems
viduriams® ir 3 rezimas — ,Masazas nuo menstruaciniy skausmy®.

» Kad iSjungtumeéte prietaisg, mazdaug 1,5 sekundés laikykite nuspausta Jj. / I§j.
mygtuka @.

Medziaginio uzvalkalo nuémimas

Masaziniy rutuliuky medZiaginj uzvalkala @
galima skalbti rankomis. Atlikite Siuos veiksmus:
» iSjunkite prietaisa.

» Patraukite fiksavimo Ziedg j virsy:

» Atsargiai nuo fiksavimo ziedo nuimkite medziaginj uzvalkala:

O 2

Valymas ir prieziira

* Prie§ pradédami valyti prietaisa, jsitikinkite, kad prietaisas iSjungtas ir prie jo
(jkrovimui) neprijungtas maitinimo $altinis.

* Atvésus;j prietaisg valykite tik drégna ir minksta Sluoste.

« Jokiu bddu nenaudokite stipriy valikliy, Siurk§Ciy Sepeciy, tirpaly arba alkoholio.
Tai gali pazeisti pavirsiy.

* Valydami prietaisg niekuomet jo nepanardinkite j vandenj ir prizidrékite, kad |
prietaisg nepatekty vandens.

*MedZiaginio uzvalkalo valymas: jj nuimkite nuo prietaiso, kaip aprasyta,
nuplaukite Saltu vandeniu, ir iSdziovinkite bei vél uzdékite ant prietaiso.

* Prietaisg veél naudokite tik tuomet, kai jis visiSkai sausas.

* Geriausia prietaisg sudékite j originalia pakuote ir laikykite saugioje, Svarioje,
vésioje ir sausoje vietoje.

Utilizavimas
Sio prietaiso negalima i$mesti kartu su kitomis buitinémis atliekomis.
Kiekvienas naudotojas privalo visus elektrinius arba elektroninius
prietaisus, nepriklausomai nuo to, ar juose yra nuodingy medziaguy, ar ne,
I perduoti savivaldybés arba komerciniams surinkimo punktams, kad jie baty
tinkamai sutvarkyti ir neuztersty gamtos. Dél utilizavimo kreipkités j savo
savivaldybés pareiginus arba j savo prekybininka.

Techniniai duomenys
Pavadinimas ir modelis:
Maitinimas:

Maks. naudojimo trukme:
ISmatavimai | x P x A:
Svoris:

Laikymo salygos:
Gaminio numeris:

EAN numeris:

»medisana“ pilvo masazuoklis BM 100
7,3 V=2 600 mAh; jvestis: 5V=2,0 A
15 minuciy

mazdaug 205 x 205 x 105 mm
mazdaug 1 kg

vésioje, sausoje vietoje

88405

40 15588 88405 4

Siekdami nuolat tobulinti gaminius, pasiliekame teise atlikti techninius ir
dizaino pakeitimus.
Sios naudojimo instrukcijos aktualig redakcija rasite internetiniame puslapyje

https://docs.medisana.com/88405.

Informacija apie aptarnavimg pateikiama ¢ia:
www.medisana.com/servicepartners

Service

Garantijos ir remonto salygos
Garantiniu atveju kreipkités j savo specializuotg parduotuve arba tiesiai j techninés priezidros skyriy. Jei
prietaisa prireikty atsiysti, nurodykite trakuma ir pridékite pirkimo ¢ekio kopija.
Taikomos Sios garantinés salygos:
1.medisana gaminiams nuo pardavimo datos suteikiama 3 mety trukmés garantija. Garantiniu atveju
pardavimo datg reikia jrodyti pirkimo kvitu arba sgskaita faktara.
2.Su medziagy arba gamybos klaidomis susije trikumai garantiniu laikotarpiu $alinami nemokamai.
3.Suteikus garantine paslauga, nepailgéja nei prietaiso, nei pakeisty konstrukciniy daliy garantinis
laikotarpis.
4.Garantija netaikoma:
a. bet kokiems pazeidimams, kurie atsirado netinkamai elgiantis su prietaisu, pvz., nesilaikant
naudojimo instrukcijos;
b. pazeidimams, kuriuos galima susieti su pirkéjo arba leidimo neturingiy treciyjy asmeny atliktu
remontu arba pakeitimais;
c. transportavimo paZeidimams, atsiradusiems pakeliui i§ gamintojo pas vartotojg arba siunciant
prietaisg j techninés priezidros tarnybg;
d. natdraliai nusidévin¢ioms atsarginéms dalims.
5.Atsakomybé uz tiesioginius arba netiesioginius dél prietaiso atsiradusius nuostolius netaikoma net jei
prietaiso paZeidimas pripaZjstamas garantiniu atveju.

M ,medisana GmbH¥*, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VOKIETIJA
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RU PykoBoAacTBO Mo UCMONb30BaHUIO
Maccaxep ansa xusota BM 100

YCTPONCTBO 1 OpraHbl ynpaBneHns

A

;';iﬂ.{x{(‘j}

YcrnogHble 0603HaYeHust

m BAXHO

[, | ]Heco6mo,qeme 3TOro PyKOBOACTBA
MOET MPUBECTU K CEPbEe3HbIM TpaBMam
WM NOBPEXOEHWIO YCTPOMCTBA.

NPEOYNPEXOEHUE

A CobntogainTte 3Ty npegynpexaeHus,
YTOObI N36EeXKaTb BO3MOXKHOIO
TpaBMUPOBaHUS NOMb3oBaTers.

BHUMAHUE

Heobxoanmo cobnogatb 3TU yKa3aHus,
YTOObI N36EeXKaTb BO3MOXKHOIO
NOBPEXAEHMS YCTPONCTBA.

NMPUMEYAHUE

3TW NprYMeYaHnsi NPeaOCTaBnsoT BaM
[OMOMNHUTENLHYHO NMONE3HY0 MHGOPMaLMIO
AnNsi YCTaHOBKW UMW SKCMnyaTaumm.

jmie

Vcnonb3yiiTe yCTPOWCTBO TOMBKO B
3aKpbITbIX NOMeLLeHusIX!

He ncnonbayiTe yCTPOMCTBO BO BA@XHbIX
%‘ NOMELLEeHUSAX (Hanpumep, B BaHHOM
KOMHaTe unuv B aylue).

LOT Homep naptuu

u Mponssogutens

CumBornbl / Kofpl nepepaboTku:
<) Onu cnyxat Ans MHhopMUpPOoBaHKS
7 0 mMatepuare v ero Haanexatliem
1CMOSb30BaHWM, a TaKkke 0
pap Nepepabotke.

Cce
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RU YkasaHusa no TexHukKe 6e3onacHoCTu

Mepen ncnonb3oBaHMeM yCTPOMUCTBA BHUMATENbLHO NpOYUTanTe 3TO
PYKOBOACTBO M0 UCMONb30BaHMI0, B YaCTHOCTH, yKa3aHWsA No 6e30nacHocCTMy,
1 COXpaHUTe PYKOBOACTBO ANS AallbHEMLEero Ucnonb3oBaHus. Ecnm Bbl
nepepaete uaenve TpeTbUM NMLam, 06s3aTeNnbLHO NepesaBaiiTe BMecTe ¢
HUM JaHHOE PYKOBOLCTEO MO MCMOJb30BaHMIO.

A A

* VicnonbayiiTe yCTPOWCTBO TOMBKO MO Ha3HaYeHWto, Creayst MHCTPYKLMSM B PYKOBOACTBE
Mo MCMonb30BaHuio. MNpu UCMOMNb30BaHUKN He MO Ha3HAYEHUIO Bbl TEPSETE NPaBo
Ha rapaHTuio.

* YCTPOICTBO He NpeaHasHa4YeHo Anst KOMMEePYECKOro UCMOMb30BaHUS UM NPUMEHEHMS
B chepe MeauLMHBI.

- Mepen vcrnonb3oBaHMeM NPOBepLTE YCTPOWCTBO Ha Hanuyue nospexaeHuii. B
cryyae COMHEHWI He UCMOSb3YINTe ero U 06paTUTECh B CEPBUCHYIO CryOy.

AnekTponuTaHue

*Mpexae YeM noakmnoyaTb YCTPOMCTBO K AMEKTPUYECKOW CeTu (Ons 3apsiaku),
ybenutech B TOM, HYTO HanpsiKeHne CETU COOTBETCTBYET 3HAYEHMIO, YKa3aHHOMY
Ha 3aBOACKON Tabnnyke.

* 3apskaiiTe yCTPONCTBO TOMBbKO B BbIKITHOYEHHOM COCTOSIHUN.

*B pgaHHOM ycTpoKnCTBe YCTaHOBMEHbl akKyMymnATOpHble GaTapen, KOTopble He
nognexar 3aMeHe.

* YCTPOWCTBO AOSMKHO SKCMIyaTMPOBaTLCS TONMbKO C 6e30MacHbIM HU3KM HanpshkeHnem
B COOTBETCTBUM C MApKUPOBKOW Ha YCTPOMCTBE.

* He xBaTaliTe pykamu yCTPOMNCTBO, ECININ OHO yNasno B BOAY.

* He nepeHocuTe, He TAHUTE N HE MOBOpaYMBanTe nsgenue 3a kabenb 3apsigku.

*» 3anpelyaeTca nonb3oBaTbCA YCTPOWCTBOM, €Cnv MnoBpexaeH kabenb wunm
yCTpoWcTBO. B Lensix 6e3onacHocTy 3ameHa Aetanei A0ormKHa NPOoV3BOANTLCS
TOMNbKO aBTOPM30BaHHbLIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM. B0 13bexaHne onacHOCTM OTnpaBkTe
YCTPOWCTBO Ha PEMOHT B CEPBUCHbIN LEHTP.

» CnegnTe 3a TeM, UTOObI He CMIOTKHYTbCS O kabenb. Kabenb Henb3s nepernbatsb,
nepexumMmaTtb U CKpyYnBaThb.

[nsa oco6bIx kKaTeropui nosib3oBartenemn

* He ncnonb3yinte yCTPOMCTBO Ha OETSX, MHBaNMAax Uim Cnswmx foasx, a Takke Ha
NOAAX, HEYYBCTBUTENBHBIX K TEMNIY, KOTOPbIE HE MOTYT pearmpoBaTh Ha Neperpes.

* OTO YCTPONCTBO MOXET UCMOSb30BaTHLCS AETbMU C 8 NET 1 CTapLUe, a Takke JoabMU
C MOHMKEHHBIMU PU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU U NMCUXUYECKMMMN CNIOCOBHOCTSMM,
WIN HELOCTATKOM OMbITa U 3HAHWUI, ECN OHWU HAaXoOSATCs NO4, NPUCMOTPOM, U
MX O3HAKOMUNK ¢ Ge3onacHbIM UCMONb30BaHWEM YCTPOWCTBA, U OHM OCO3HatoT
ncxoasiLime oT yCTPOMCTBA ONACHOCTMY.

* Heobxognmo cnegutb 3a 4eTbMU, UTOObI OHW HE Urpanu ¢ yCTPONCTBOM.

* Viagenue He ABNsIeTCs anbTepHaTUBON MY 3aMEHON MEOULIMHCKOMY JIEYEHMIO.
Bo3MoXHO 060CTpeHNe XpoHNYeCcknx 3aboneBaHmin UM CUMNTOMOB.

*Bam cnegyetr oTka3aTbCsl OT WCMOMb30BaHUS Maccaxepa WM BHavane
NPOKOHCYNbLTUPOBATLCS Y Bpaya, ecru:

- Bbl GEPEMEHHDI;
- BaM YCTaHOBIEH KapAMOCTUMYMATOP, UCKYCCTBEHHbIE CYyCTaBbl UIN
3MNEKTPOHHbIE UMMNITAHTaTh,
- €CInu Bbl CTpagaeTe ogHWUM (O4HOW) NN HECKOMBbKUMM 13
HVXKenepeYncrieHHbIX
3aboneBaHuii UK NATONOrUiA: HapyLLeHMe KpoBoobpaLLeHus,
BapUKO3HOE pacLUMpPEHNE BEH, OTKPbITbIE paHbl, YLUNObI, TPELLMHbBI Ha KOXE,

BOCMNasieHne BeH.

* icnonb3yiTe yCTPOMCTBO TOMBLKO Tak, Kak ONMcaHo B JaHHOW UHCTPYKLMK, HaaeBast
ero Ha 6egpa ons maccaxa.

* Ecnu npn npuMeHeHny yCTpocTBa Bbl NOYYBCTBYETE 60M1b UM BO3HWUKHYT HENPUSATHBIE
OLyLLEHNs!, MpeKpaTUTE NCMONb30BaHMe U MOCOBETYMTECH CO CBOMM BPAYOM.

* Ecnn y Bac Habntogatotcst 60Mm HESICHOTO NPOUCXOXAEHUS, ECIN Bbl HAXOAWTECH B
npoLiecce MeaMLMHCKOTO NIeYEeHNs M/Mu Nonb3yeTecb MEANLMHCKUMU YCTPOMCTBAMM,
nepes Ncnonb3oBaHMEM Maccaxepa NPOKOHCYNETUPYNTECH Y CBOETO Bpava.

* He nonb3yinTech yCTPOMCTBOM, KOraa Bbl CMIUTE UM NIEXXUTE B KPOBATH.

* Hukorga He ucnonbayiite n3aenve BO BpeMsi BOXKAEHWS aBTOMOOUMS UMK ynpaBneHns
MexaHn3Mmamu.

* Hukorga He ycTaHaBnmBanTe U He UCNONb3YNTe YCTPOMCTBO PSAOM C ANIEKTPUYECKUM
oborpeatenem unv ApyrumMm UCTOMHUKaMK Tenna.

* He ocTaBnsinTe ycTpoincTBo 63 npucMoTpa, Korga OHO MPUCOEAMHEHO K SNEKTPOCETU
(4nsA 3apsgKn akkymynsaTopa).

* He nonyckaiiTe KOHTaKTa U3AENUS C KOMHOLMMM UMK PEXYLLMMU NpeaMeTamu.

* He HakpbIBaliTe n3fgenue, Korga OHO BKITOYEHO. Hu B KOeM criyyae He UCnonb3ynTte
n3genue nog ogesinioMm unu nog nogylkon. CylecTByeT OnNacHOCTb noxapa,
nopaxKeHUs 3NeKTPUYECKUM TOKOM U NOITyYEHUs TPaBM.

Wcnonb3oBaHue

» MakcumanbHas AnMTensHOCTb MCNONb30BaHKs cocTaenset 15 MuHyT. AinutensHoe
MCMonb30BaHWe YCTPOMCTBA COKpaLLaeT CPOK ero Cry>06bl U MOXET NpUBECTU K
HanpsXKeHWIO MbILLIL, BMECTO paccrnabneHus.

* [py CANLLKOM AUTENBHOM UCMONb30BaHWM Ha BbICOKOI MOLLHOCTW MOTYT BO3HUKHYTb
0XOrun KoXu. PerynsapHo npoBepsiiTe y4acTku KOXum nog obrnacTbio BO3AENCTBUSA
YCTPONCTBA, YTOObI n3bexaTb 0XXOroB Unn obpa3oBaHns BONAbIPEN.

* CNULLKOM ANMTENBHOE UCNONb30BaHNE MOXET NPUBECTM K neperpey. Mepe NOBTOPHbIM
11Cnonb30BaHeM fjaiiTe yCTPOICTBY MOMHOCTbIO OCTHITh.

* YCTPOICTBO MMEET ropsvyto NOBEPXHOCTb. [Ti0aK, HE YyBCTBUTENbBHBIE K TENMY, AOMKHbI cobniofath
0CTOPOXHOCTb MNP UCMONb30BaHM YCTPONCTBA.

06cnyxMBaHMe M ouncTKa

* Bbl MOXeTE CamMoCTOATENBHO OCYLLECTBNATH TONBKO O4YUCTKY YCTPOICTBA. B cnyyae Henonapok
VNN NOBPEXAEHWIA HEe PEMOHTUPYITE YCTPOINCTBO CAaMOCTOSTENBHO, Tak Kak BCIIEACTBIE 3TOr0
OyneT yTpayeHo NpaBo Ha rapaHTuio.Huy B KoeM Cryyae He norpyxanTe yCTPOCTBO B BOAY Ui
Apyrie xuakocTu. Ecnv Bce e B yCTPOCTBO nonana XmaKkoCTb, HEMEANEHHO BbIKIIOUNTE ero 1 He
1CMONb3yiiTe 4O NOMHOTO BbICHIXaHNS.

+ 370 YCTPOWCTBO COAEPXUT akkyMyNsTOpHbIe 6aTapeu, 3ameHa KOTOpbIX MOKET NPON3BOAUTLCS TOMbKO
KBanMMLMPOBAHHBIM NEPCOHAMOM.

* QunCTKOI 1 CamMoCTOSATENBHBIM 0BCAYXKVBaHNEM He A0MKHbI 3aHNMAaTLCS AETH Be3 nprcmoTpa.

Ucnonb3oBaHue Mo Ha3HauYeHUIo

Maccaxep npeaHasHadyeH Ans caMoCTOATENBHOTO Maccaxa B 06nacTv XMBOTa, ANs CHATUSA
HanpsHKeHs! 1 paccrnabneHmnst MbiLLL, 1 COCOBCTBYET yryyLLeHMo 06LLEro CaMoUyBCTBHS.
MpuBop He NpeaHasHa4eH A1s NPUMEHEHNS B MEAVLMHCKON NPaKTIKe UK TepanesTUYecKoro
ie4eHns. YCTPOINCTBO He NpefHA3HAYEHO N5 UCMONb30BaHIS B KIMHIKAX, MacCa)HbIX kabuHeTax,
0300POBUTENbBHBIX LIEHTPaX v T. 4. Maccaxep He ABNSeTCs MeauLUUHCKUM U3AENNEM 1 He
npeaHasHayeH ans obesdonuneatoLLero neyeHus. Mpi BO3HUKHOBEHNM BOMPOCOB WM COMHEHNI
nepea ucnonb3oBaHeM NpuGopa 06paTUTECh K CBOEMY Bpauy.

YcTpOoMCTBO M OpraHbl ynpaBneHus

0 Kuonka pexuma

@ Knonka BKI/BBIKN

O Knonka Harpesa

O 3nacTuyHbIN peMeLIOK NS KpenmeHs Ha befpax

© USB-pasbem Ans 3apsfiki ¢ NOMOLLbIO 3apsiHOro kabens
0 CaeToavnoaHblit HaMKaTop

@ MaccaxHble Gyropki ¢ TKaHEBLIM MOKPbITUEM

Komnnext noctaBku

[Mpexnae Bcero NpoBepsTe KOMMNMNEKTHOCTb YCTPONCTBA M YBeauTECh B OTCYTCTBUM NOBPEXAEHWIA.
B crnyyae COMHeHuIN He Nonb3yTeCh YCTPOCTBOM 1 06paTUTECh K CBOEMY NPOAABLY UMK B
CEPBUCHBINA LIEHTP.

B komnnekT nocTaBk BXOAAT:

1 wmaccaxep ans xusota medisana BM 100

+ 1 USB-kabenb ans 3apsiku

* 1 pemeLlok

1 «kpatkas MHCTPyKLKS.

Ecnun npu pacnakoBke Bbl 3aMeTUTE NoOBpeXAeHUA n3fenma, BO3HUKLLNE Npu nepeBoske,
HemMeaJ1eHHO CBSXXUTECH CO CBOMM TOProBbIM MNPeAcTaBUTENEM.

BHUMAHUE
CneguTe 3a TeM, YTOGbI yNaKOBOYHas NiieHKa He nonana B pyku
aeten! OHa MOXeT cTaTb NPUYNHON yayLweHus!

3apsgka yctponcTea

Nepen ncnonb3oBaHueM 3apsianTe YCTPONCTBO, NOAKMUMB Npunaraembiil USB-kabenb ans
3apSAAKY K NOAXOASLLEMY UCTOYHUKY MUTaHUS U pasbemy ycTpoiicTea @. CBeToaMOaHbINA MHAMKATOP
0 otobpaxaeT TekyLLee COCTOsHME:

BbICTPO MUraeT KpacHbIi: HU3KMIA YPOBEHb 3apsiaa akkyMynsTopa, He0OX0AUMO HEMELIEHHO 3apsanTb
MenneHHO MUraeT KpacHbIi: akkyMynsiTop 3apsixaercs

[MOCTOSIHHO FOPUT KPACHBIIA: aKkyMYNSTOP NOMHOCTBIO 3aPSKEH.

Wcnonb3oBanue

HapneHbte Maccaxep Ans xueoTa Ha 6eapa Takum 06pasom, 4Tobl MaccaxHble Gyropku @

HaxoAunuch Ha xmBoTe. C NOMOLLbIO 3MacTUYHOrO pemeluka @ oTperynupyiiTe KOMOPTHYIO

LUMPWHY, 4TOBbI YCTPOICTBO YA0BHO CMAENO, HO HE CAABNMBAO.

* BkritounTe yCTPOMCTBO, yaepvBas HaXaTol KHOMKY BKIIOYEHNS/BLIKIIOYEHNS @ B TeyeHe
npuMepHo 1,5 cekyHa. YCTPONCTBO BKIIOYUTCS B CTAHLAPTHOM PexXuMe (Maccax npoTuB B3ayTHs
X1BOTa M cnabblit Harpes).

* TOBTOPHO HaxwuMmas KHOMKy Tenna @, MOXHO NepeknoyaTbCs MEXAY HU3KIM YPOBHEM Harpesa,
BbICOK/M YPOBHEM Harpesa W BbIKMIOHEHNEM.

* TOBTOPHO HaxuMast KHOMKy pexuma @, MOXHO NepekmioyaTbCst MEXay pexuMamin Maccaxa:
pexxum 1 «Maccax npoTvB B3ayTHS XMBOTay -> pexum 2 «Maccax npu 3anope» 1 pexum 3
«Maccax npu MeHCTpyaLumy.

* YTOObI BBIKIIOYUTL YCTPOWCTBO, YAEPXMBanTe
HaxaToil KHOMKY BKIOYeHUS/BbIKMoYEHIS @ B TeyeHe
npumepHo 1,5 cekyHa.

CHATHe TKaHeBOro yexna

TKaHeBbIN 4eX0n MaccaxHbIx 6yropkos @ Ans 04nCTKM
MOXHO CHATb BPYYHYt0. NS 3TOro AencTBynTe
crnepytoLym obpasom:

¢ BblknioynTe yCTPOMCTBO.

* [lotaHuTe chuKCMpytoLLee KombLo BBEPX.

*  OCTOPOXHO CHMMUWTE TKaHEBbI YeXon ¢ (PUKCUPYIOLLETO KOnbLa:
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OuucTka 1 yxon,

*Nepen Hayanom OYUCTKM YCTPOWMCTBA yOeauTeChb, UTO OHO BbIKITHOYEHO U He
NOAKITIOYEHO K UCTOYHUKY NMUTaHWUS (4N 3apsaku).

» OuuLaiiTe OCTbIBLUEE YCTPOMCTBO TOSMBKO C MOMOLLbHO BIIAXHOM U MATKON candeTku.

* Hukorga He mcnonb3yihTe arpeccuMBHbIE MOKLUME CPeACTBa, XECTKMe LUeTKU,
pactBoputenu nnu cnmpt. OHM MOryT NOBPEAUTHL NOBEPXHOCTb.

* Hu B koem crnyyae He norpyxavite yCTPOMCTBO B BOAY W CNeauTe 3a Tem, 4YTobbl
BHYTPb YCTPOWCTBA He nonajana Boaa.

* YT06b! 04NCTUTL TKAHEBbIN YEXO0S1: CHUMUTE Ero C YCTPOMCTBA, Kak ONUCaHO BbILLE,
NPOMONTE XONOAHOW BOLOW, fAiTe BbICOXHYTb Y CHOBA YCTAHOBMTE Ha YCTPOMCTBO.

* N3pennem MOXHO Nonb3oBaTbCA CHOBA TOMbKO NOCHE TOro, Kak OHO MOSTHOCTbIO
BbICOXHET.

* YCTPOWCTBO Ny4lle BCEro XpaHUTb B OPUrMHANbHOW yrNakoBke, B 6e30nacHoMm,
4YUCTOM, NPOXITAAHOM M CyXOM MECTE.

YTunuzauumna
[laHHOe yCTPOMCTBO HeMb3s YTUIM3MPOBaTh BMECTE C AOMALLHUM
mycopoM. Kaxablin noTpebutens 0653aH caaBaTh BCe 3MNeKTpuyeckre 1
3INeKTPOHHbIE YCTPOWCTBA, BHE 3aBUCYMOCTU, COAEPXAT OHWN BPeaHble
I ccuecTBa UKW HET, B CGOPHbIE MYHKTbI CBOErO ropofa NGo B TOprosbie
MYHKTbI, YTOObI X CMOTMW YTUU3NPOBaTbL, He HAHOCS Bpeaa OKpyxatoLlei cpeae.
Mo Bonpocam yTunusaumy obpaTuTeck B Bally KOMMYHarbHY Cryx0y nnm K
avnepy.

TexHUYecKue OaHHbIe
HaseaHue n mogens:
OnekTponutaHue:

Maccaxep ons xunsota medisana BM 100
7,3 B=2600 mAyY; Bxoa: 5 B=2,0 A

Makc. Bpems ncnonb3oBaHusa: 15 MUHYT

Paswvepbl [ x L x B: npubn. 205 x 205 x 105 mm
Bec: npunbn. 1 kr

YcnoBusi xpaHeHust: B CyXOM NpOXnagHOM MecTe
ApTukyn Ne: 88405

Homep EAN: 40 15588 88405 4

AkTyanbHas BEpCUS HACTOSLLETO PYKOBOACTBA MO UCMOMNb30BaHUIO pasMeLLeHa Ha caiite
https://docs.medisana.com/88405.

WHdopmaumio 06 06CnyxmnBaHnm MOXHO HalTh 30ech:
www.medisana.com/servicepartners

Service

[FapaHTUs/ycnoBusA pemMmoHTa

[apaHTWiiHBIN CpoK Ha u3genus medisana coctaenser Tpu roga. B rapaHTuiHOM
criyyae garta MoKyrnku MoATBEpXKAAeTCs KacCoBbIM YekOM Unu cyeToM.Balum 3akoHHble
rapaHTUNHbIE MPaBa He OrPaHNYMBAIOTCH HALLEN rapaHTUEN, N3MOXEHHOWN HIKE.

B xone nocTtosiHHOro CoBepLleHCTBOBaHUA npuﬁopa BO3MOXHbI TEXHUYECKUe n
KOHCTPYKTUBHbI€ N3MEHEeHMUS.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TEPMAHNA



